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Original Gebrauchsanleitung

A WARNUNG

e Dieses Gerat kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und daruber
sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fahig-
keiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt
oder bezuglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates un-
terwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

e Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwar-
tung durfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durch-
gefuhrt werden.

e Das Gerat muss Uber eine
Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung mit einem Bemessungs-
fehlerstrom von maximal
30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlief3en, wenn
die elektrischen Daten von
Gerat und Stromversorgung
ubereinstimmen. Die Gerate-
daten befinden sich auf dem
Typenschild am Gerat, auf
der Verpackung oder in die-
ser Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzun-
gen durch Stromschlag sind
mdglich! Bevor Sie ins Was-
ser greifen, Gerate im Wasser
mit einer Spannung >12 V AC
oder >30V DC vom Strom-
netz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn
sich keine Personen im Was-
ser aufhalten.

e Eine beschadigte Anschluss-
leitung kann nicht ersetzt wer-
den. Gerat entsorgen.

SICHERHEITSHINWEISE

Elektrischer Anschluss

¢ Verlangerungsleitungen und Stromver-
teiler (z. B. Steckdosenleisten) missen
fur die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschutzt).

o Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit
schutzen.

e Gerat nur an einer vorschriftsmanig in-
stallierten Steckdose anschlieRen.

Sicherer Betrieb

o Bei defektem Gehause darf das Geréat
nicht betrieben werden.

o Bei defekter elektrischer Leitung darf
das Gerat nicht betrieben werden.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung
tragen oder ziehen.

e Leitungen geschitzt vor Beschadigun-
gen verlegen und darauf achten, dass
niemand darliber fallen kann.

e Niemals technische Anderungen am
Gerat vornehmen.



o Nur die Arbeiten am Gerat durchflihren,
die in dieser Anleitung beschrieben
sind. Wenn sich Probleme nicht behe-
ben lassen, eine autorisierte Kunden-
dienststelle oder im Zweifelsfall den
Hersteller kontaktieren.

e Nur Original-Ersatzteile und -Zubehor
fir das Gerat verwenden.

e Gerat bei Gewitter vom Stromnetz tren-
nen.

UBER DIESE
GEBRAUCHSANLEITUNG

Willkommen bei OASE Living Water. Mit
dem Kauf des Produkts ProMax Rain
4000 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
Gerates die Anleitung sorgfaltig und ma-
chen Sie sich mit dem Gerét vertraut. Alle
Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen
nur gemal der vorliegenden Anleitung
durchgefuhrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheits-
hinweise fiir den richtigen und sicheren
Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig
auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte
die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind

durch Signalworte klassifiziert, die das
Ausmald der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine
gefahrliche Situation.

e Bei Nichtbeachtung kann Tod oder
schwerste Verletzung die Folge sein.

moglicherweise

E] HINWEIS

Informationen, die zum besseren Ver-
sténdnis oder der Vorbeugung méglicher
Sach- oder Umweltschaden dienen.
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Weitere Hinweise
(J A Verweis auf eine Abbildung, z. B.
Abbildung A.

—  Verweis auf ein anderes Kapitel.

PRODUKTBESCHREIBUNG
Ubersicht

JA ProMax Rain 4000
Position | Beschreibung
Griff, verstellbar
Pumpenful®
Knickschutz Druckschlauch
Schwimmerschalter
Netzanschlussleitung
Anschluss-Set:
—1 x Schnellkupplung
—2 x Schlauchverbinder
—2 x Hahnanschluss
—1 x Kugelhahn
—1 x Schlauch G

7 Anschluss Druckseite G1

OO, WN -

BestimmungsgemaRe Verwendung

ProMax Rain 4000 ausschlieflich wie

folgt verwenden:

e Fordern von klarem Wasser oder Re-
genwasser.

e Fordern von Wasser und Partikeln mit
max. 0,3 mm Korngrofie.

e Bewassern und Gielden.

e Um- und Auspumpen von Behaltern
oder Becken.

e Wasserentnahme aus Brunnen.
— Nur zum Bewassern und Giel3en!

e Wasserentnahme aus Regentonnen
oder Zisternen.

e Betrieb unter Einhaltung der techni-
schen Daten.

Moglicher Fehlgebrauch

Fur das Gerat gelten folgende Einschran-
kungen:
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¢ Nicht geeignet fiir Salzwasser.
o Nicht geeignet flir Trinkwasser.
¢ Niemals Schmutzwasser férdern.

e Nicht im Langzeitbetrieb (z. B. Dauer-
umwalzbetrieb im Teich) verwenden.

o Nicht fir gewerbliche oder industrielle
Zwecke verwenden.

¢ Nicht in Verbindung mit Chemikalien,
Lebensmitteln, leicht brennbaren oder
explosiven Stoffen einsetzen.

¢ Nicht an die Trinkwasserversorgung an-
schlielen.

AUFSTELLEN UND ANSCHLIEREN
Druckschlauch anschlieRen

Die Forderleistung ist optimal bei groft-
maoglichem Schlauchinnendurchmesser.
So gehen Sie vor:

OB

1. Schnellkupplung auf den Pumpenaus-
gang schrauben.

2. Schlauchverbinder auf die Schnellkupp-
lung stecken.

Anschluss-Set montieren

Das Anschluss-Set ermdglicht, den
Druckschlauch (G'2) Uber den Knick-
schutz zu leiten.

e

Knickschutz anbringen

Mit dem Knickschutz lasst sich der Druck-
schlauch (G'%) knickfrei Uber eine Kante
legen.

So gehen Sie vor:
OD

1.Druckschlauch in den Knickschutz ein-
legen.

2.Verschlusskappe umklappen und beide
Rastnasen in die Laschen einrasten las-
sen.

3.Druckschlauch tber Kante hangen.

Knickschutz entfernen

D

e Auf beide Rastnasen driicken und Rast-
nasen aus den Laschen schieben.

e Verschlusskappe  umklappen und
Druckschlauch entnehmen.

Automatischer Betrieb

Steigendes Wasser hebt den Schwim-
merschalter bis der Einschaltpunkt er-
reicht ist und die Pumpe einschaltet.

Bei fallendem Wasserstand senkt sich der
Schwimmerschalter bis der Ausschalt-
punkt erreicht ist und die Pumpe aus-
schaltet.

OE

e Kabel des Schwimmerschalters in die

Kabelhalterung driicken.

—Je kurzer das Kabel zwischen
Schwimmerschalter und Kabelhalte-
rung ist, desto niedriger liegt der Ein-
schaltpunkt und desto héher liegt der
Ausschaltpunkt.

|1| HINWEIS

Fir die fehlerfreie Funktion mindestens
10 cm Kabellange zwischen Schwim-
merschalter und Kabelhalterung einhal-
ten.

III HINWEIS
Die minimale Restwasserhéhe wird nur
im manuellen Betrieb erreicht.




Manueller Betrieb

Die Pumpe ist stdndig eingeschaltet,
wenn der Schwimmerschalter in vertikaler
Position steht und das Kabel nach unten
zeigt.

EI HINWEIS

Im manuellen Betrieb kann die Pumpe

trocken laufen.

e Pumpe ausschalten, wenn der minimale
Wasserstand erreicht ist.

o Bei Trockenlauf unterliegt die Pumpe ei-
nem erhohten Verschleil?.

OF

o Griff in die waagerechte Position stellen
und das Kabel direkt am Ubergang zum
Schwimmerschalter so in die Kabelhal-
terung dricken, dass der Schwim-
merschalter senkrecht steht.

Pumpe aufstellen

G

e Pumpe waagerecht und standsicher im
Wasser aufstellen.

e Falls sich das Filtersieb durch Schmutz-
partikel zusetzt, Pumpe erhoht aufstel-
len.

e Zum Herablassen in einen Brunnen
oder Schacht ein Seil am Griff befesti-
gen. Nicht am Netzanschlusskabel tra-
gen.

e Der Schwimmerschalter muss sich stets
frei bewegen kdnnen.

EIN- UND AUSSCHALTEN

A WARNUNG

Gefahrliche elektrische Spannung!

Tod oder schwere Verletzungen durch

Stromschlag.

e Die Pumpe im Wasser erst mit dem
Stromnetz verbinden, wenn keine Per-
sonen im Wasser stehen oder ins Was-
ser greifen.

e Vor dem Betreten des Wassers oder
dem Hineinfassen die Netzspannung al-
ler im Wasser befindlichen Gerate ab-
schalten.

Gerat einschalten

o Netzstecker in die Steckdose stecken.
— Die Pumpe ist betriebsbereit.
— Die Pumpe lauft an, sobald der Was-
serstand die Einschalth6he erreicht
hat.

Gerat ausschalten

o Netzstecker ziehen.

— Nach dem Ausschalten kann das
Restwasser im Schlauch zurlickflie-
Ren und durch die Ansaug6ffnung der
Pumpe austreten.

EI HINWEIS

Gerat nicht im Langzeitbetrieb verwen-
den. Andernfalls wird die Lebensdauer
des Gerats entsprechend verkiirzt.
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STORUNGSBESEITIGUNG

Storung
Pumpe lauft nicht an

Pumpe schaltet nach kur-
zer Laufzeit ab

Pumpe lauft, férdert aber
nicht oder férdert ungena-
gend

REINIGUNG UND WARTUNG

Ursache

Stromversorgung unterbro-
chen

Uberlastschutz hat die
Pumpe wegen Uberhitzung
abgeschaltet

Druckschlauch verschlos-
sen

Ansaugoffnung verstopft
Luft im Druckschlauch
Filtersieb verstopft

Falls vorhanden:
Ruckschlagklappe im
Druckschlauch falsch ein-
gebaut oder verstopft

Laufrad defekt oder ver-
schlissen

koénnen.

Abhilfe

Sicherung und elektrische

Steckverbindungen priifen

¢ Ansaugo6ffnung und
Druckschlauch reinigen

e Pumpe abkiihlen lassen

¢ Druckschlauch knickfrei
verlegen

¢ Auslauf priifen und ggf.
reinigen

¢ Ansaugo6ffnung reinigen

¢ Druckschlauch entliiften

o Filtersieb reinigen

¢ Riickschlagklappe rich-
tig einbauen

¢ Rickschlagklappe reini-
gen

OASE kontaktieren.

e Das Laufrad darf nur
vom Oase-Service er-
setzt werden.

die Funktion des Gerats beeintrachtigen

A WARNUNG

Gefahrliche elektrische Spannung!

e Netzspannung von allen Geraten vor
dem Giriff ins Wasser abschalten.

e Netzspannung vor allen Arbeiten am
Gerat abschalten.

Wenn bei Reinigung und Wartung die

Netzspannung eingeschaltet ist, besteht

Lebensgefahr durch Stromschlag.

[ﬂ HINWEIS

Empfehlung zur Reinigung:

e Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-
mal jahrlich, reinigen.

e Keine aggressiven Reinigungsmittel
oder chemische Losungen verwenden,
da sie das Gehause beschadigen oder

Empfohlene Reinigungsmittel bei hart-

nackigen Verkalkungen:

— Pumpenreiniger PumpClean
OASE.

— Essig- und chlorfreien Haushaltsreini-
ger.

Nach dem Reinigen alle Teile mit kla-

rem Wasser grundlich abspulen.

von



Filtersieb reinigen

E] HINWEIS

Empfehlung zur Reinigung:

o Filtersieb nach Bedarf, aber mindestens
1-mal monatlich, reinigen.

So gehen Sie vor:
OH

1.Filtersieb bis zum Anschlag nach rechts
drehen und vom Gerat abnehmen.

2.Filtersieb unter klarem Wasser reinigen.

3.Gerét in umgekehrter Reihenfolge wie-
der zusammenbauen.

Griff ersetzen

So gehen Sie vor:
a1

1. Griff auf 45°-Position drehen.

2. Griff durch beidhandiges Ziehen an den
Seiten aus der Halterung losen.

3.Ersatzteil in umgekehrter Reihenfolge
am Gerat montieren.

Filtersieb ersetzen

So gehen Sie vor:
OH

1.Filtersieb bis zum Anschlag nach rechts
drehen und vom Gerat abnehmen.

2.Ersatzteil in umgekehrter Reihenfolge
am Gerat montieren.

VERSCHLEIRTEILE

Verschleilteile unterliegen nicht der Ge-
wahrleistung.
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Folgende Komponenten sind Verschleil3-
teile und dirfen nur vom OASE-Service
ersetzt werden:

e Laufrad

LAGERN/UBERWINTERN

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss
bei zu erwartendem Frost deinstalliert und
eingelagert werden.

So lagern Sie das Gerét richtig:

o Gerat so weit wie moglich entleeren,
eine grundliche Reinigung durchfiihren
und auf Schaden Uberprifen.

e Samtliche Schlauche, Rohrleitungen
und Anschlusse soweit wie mdglich ent-
leeren.

e Gerat grundlich reinigen, auf Beschadi-
gungen priifen, beschadigte Teile erset-
zen.

e Gerat trocken und frostfrei lagern.

o Offene Steckverbindungen vor Feuch-
tigkeit und Verschmutzung schitzen.

ENTSORGUNG

== HINWEIS

Dieses Gerat enthalt elektronische Bau-

teile und darf nicht als Hausmiill entsorgt

werden.

o Gerat durch Abschneiden der Kabel un-
brauchbar machen.

e Gerat Uber das dafiir vorgesehene
Rucknahmesystem entsorgen.

ProMax Rain 4000



ERSATZTEILE

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerét [m] [x]
sicher und arbeitet weiterhin zuverlassig.
Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile fin-
den Sie auf unserer Internetseite.

1
O]

www.oase-livingwater.com/ersatzteile-di

TECHNISCHE DATEN
ProMax Rain 4000

Bemessungsspannung V AC 230
Bemessungsfrequenz Hz 50
Bemessungsleistung W 370
Schutzart IP X8
Anschluss Druckseite G1
Minimale Einschalth6he / maximale Ausschalthéhe mm 370/ 140
Maximale Einschalthéhe / minimale Ausschalthéhe mm 500/ 50
Minimaler Wasserstand bei Inbetriebnahme mm 35
Férdermenge maximal I/h 4000
Forderhbhe maximal m 12
Tauchtiefe maximal m 7
KorngroRle maximal mm 0,3
Netzanschlussleitung Lange m 10
Abmessungen Lange mm 177
Breite mm 167
Hohe mm 317
Gewicht kg 4.5
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http://www.oase-livingwater.com/ersatzteile-di

Translation of the original Operating
Instructions

A WARNING

e This unit can be used by chil-
dren aged 8 and above and
by persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they
are supervised or have been
instructed on how to use the
unit in a safe way and they un-
derstand the hazards in-
volved.

e Do not allow children to play
with the unit.

¢ Only allow children to carry
out cleaning and user mainte-
nance under supervision.

e Ensure that the unit is fused
for a rated fault current of
max. 30mA by means of a
fault current protection de-
vice.

e Only connect the unit if the
electrical data of the unit and
the power supply correspond.
The unit data is to be found on
the unit type plate, on the
packaging or in this manual.

e Possible death or severe in-
jury from electrocution! Be-
fore reaching into the water,
always disconnect all units in
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the water that have a voltage
of >12VAC or >30V DC
from the power supply.

e Only operate the unit if no per-
sons are in the water.

e A damaged connection cable
cannot be replaced. Dispose
of the unit.

SAFETY INFORMATION

Electrical connection

o Extension cables and power distributors
(e.g. outlet strips) must be suitable for
outdoor use (splash-proof).

o Protect the plug connection from mois-
ture.

e Only connect the unit to a correctly fitted
socket.

Safe operation

o Never operate the unit if the housing is
defective!

o Never operate the unit if an electrical ca-
ble is defective!

o Never carry or pull the unit by the elec-
trical cable.

¢ Route cables such that they are pro-
tected from damage and do not present
a tripping hazard.

¢ Never carry out technical changes to the
unit.

e Only carry out work on the unit that is
described in this manual. If problems
cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if
in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and acces-
sories for the unit.

¢ Disconnect the unit from the power sup-
ply during thunderstorms.

ProMax Rain 4000



INFORMATION ABOUT THIS
OPERATING MANUAL

Welcome to OASE Living Water. You
made a good choice with the purchase of
this product ProMax Rain 4000.

Prior to commissioning the unit, please
read the instructions of use carefully and
fully familiarise yourself with the unit. En-
sure that all work on and with this unit is
only carried out in accordance with these
instructions.

Adhere to the safety information for the
correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place!
Please also hand over the instructions
when passing the unit on to a new owner.

Symbols used in these instructions
Warnings

The warning information is categorised by
signal words, which indicate the extent of
the hazard.

A WARNING

¢ Indicates a possibly hazardous situa-
tion.

o Non-observance may lead to death or
serious injuries.

EI NOTE

Information for the purpose of clarification
or for preventing possible damage to as-
sets or to the environment.

Additional information

(J A Reference to a figure, e.g. Fig. A.
—  Reference to another section.

PRODUCT DESCRIPTION
Overview

A ProMax Rain 4000

Position | Description

Handle, adjustable

Pump base

Pressure hose kink protection
Float switch

Power connection cable

Connection set
—1 x quick-release
coupling
—2 x hose connector
—2 x tap connection
—1 x ball valve
-1 x G% hose
7 Connection, pressure side G1

o g WN -

Intended use

Exclusively use the ProMax Rain 4000 as

follows:

e For pumping clear water or rain water.

e For pumping water and max. 0.3 mm
large particles.

e For irrigating and watering.

For transferring water from and draining

basins or ponds/pools.

Extraction of water from a well.

— Only for irrigation and watering pur-
poses!

For pumping the water out of water

butts/rain barrels or cisterns.

e Operation under observance of the
technical data.

Possible incorrect use

The following restrictions apply to the unit:
¢ Not suitable for salt water.

¢ Not suitable for drinking water.

e Never use for pumping dirty wa-
ter/waste water.
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e Do not use for long-term operation (e.g.
continuous recirculation of the water in
a pond).

e Do not use for commercial or industrial
purposes.

e Do not use in conjunction with chemi-
cals, foodstuff, easily flammable or ex-
plosive substances.

e Do not connect to the drinking water
supply.

INSTALLATION AND CONNECTION
Connecting the pressure hose

An optimum flow rate is achieved with the
largest possible hose inside diameter.

How to proceed:

(OB

1.Screw the quick-release coupling onto
the pump outlet.

2.Fit the hose connector onto the quick-
release coupling.

Fitting the connection set

The connection set makes it possible to
route the pressure hose (G¥2) via the kink
protection.

e

Fitting the kink protection

Using the kink protection, the pressure
hose (G'2) can be routed over an edge
without any kinks.

How to proceed:
QoD

1.Place the pressure hose into the kink
protection.

2.Fold down the cover clips and allow the
fasteners to engage.

3.Hang the pressure hose over the edge.
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Removing the kink protection

oD

e Press both fasteners and push them out
of the lugs.

e Undo the cover clips and remove the
pressure hose.

Automatic mode

When the water level rises, it lifts the float
switch until the switch-on point is reached
and the pump switches on.

When the water level drops, the float

switch lowers until the switch-off point is

reached and the pump switches off.

OE

¢ Push the float switch cable into the ca-
ble clip.

— The shorter the cable between the
float switch and the cable clip, the
lower the switch-on point and the
higher the switch-off point.

[1] NOTE

To ensure faultless function, ensure that
the length of cable between the float
switch and the cable clip measures at
least 10 cm.

E NOTE

The minimum residual water height is
only reached in manual mode.

ProMax Rain 4000



Manual mode

The pump remains permanently switched
on if the float switch is set vertically and
the cable points downward.

EI NOTE

The pump can run dry in manual mode.

o Switch off the pump when the minimum
water level is reached.

e Running the pump dry increases wear.

OF

e Move the handle into the horizontal po-
sition and push the cable directly at the
transition to the float switch into the ca-
ble clip such that the float switch is in a
vertical position.

Installing the pump

JG

e Install the pump in a horizontal and sta-
ble position in the water.

o If the filter screen becomes clogged by
dirt particles, install the pump in an ele-
vated position.

¢ If it needs to be lowered into a well or a
shaft, fasten a rope to the handle. Do
not carry it by the power connection
cable.

o Ensure that the float switch can always
move freely.

SWITCHING ON AND OFF

A WARNING

Dangerous electrical voltage!

Death or severe injury from electrocu-

tion.

e Only connect the pump to the power
supply when there are no persons in or
reaching into the water.

o Before stepping into or reaching into the
water, switch off all units located in the
water.

Switching on the unit

¢ Insert the power plug into the socket.
— The pump is ready for operation.
— The pump will start up as soon as the
level of the water reaches the switch-
on height.

Switching off the unit

¢ Disconnect the power plug.
— When the pump is switched off, resid-
ual water in the hose may flow back
and out of the pump intake.

E] NOTE

Do not use the unit for long-term opera-
tion. Otherwise this will impair the operat-
ing life of the unit accordingly.
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REMEDY OF FAULTS

Malfunction
Pump does not start.

Pump switches off after a
short running period.

The pump is running but is
not delivering, or the deliv-
ered quantity is insufficient

MAINTENANCE AND CLEANING

AWARNING

Cause
Power supply interrupted

Overload protection has
switched the pump off due
to overheating.

Pressure hose blocked

Intake blocked
Air in the pressure hose

Filter screen clogged
If applicable:

Non-return valve incorrectly

fitted in the pressure hose
or clogged

Impeller defective or worn

Remedy

Check the fuse and electri-

cal plug connections.

¢ Clean the intake and
pressure hose.

¢ Allow the pump to cool
down.

¢ Route the pressure hose
without kinks.

e Check the outlet and
clean if necessary

¢ Clean the intake

¢ Expel the air from the
pressure hose.

¢ Clean the filter screen.

e Correctly fit the non-re-
turn valve.

e Clean the non-return
valve.

Contact OASE

¢ The impeller may only
be replaced by the
OASE Service.

¢ Do not use aggressive cleaning agents

or chemical solutions as they could at-
tack the housing or impair the function

Dangerous electrical voltage!

o Switch off the mains voltage of all units
before reaching into the water.

o Switch off the mains voltage of the unit
before carrying out any work.

If the mains voltage is switched on during

cleaning and maintenance work, there is

danger to life due to electrocution.

E] NOTE

Recommendation regarding cleaning:
e Clean the unit as required but at least
twice a year.
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of the unit.
e Recommended cleaning agent for re-
moving stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean
from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household
cleaning agent.
o After cleaning, thoroughly rinse all parts
in clean water.
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Cleaning the filter screen

EI NOTE

Recommendation regarding cleaning:
e Clean the filter screen as required, but
at least once per month.

How to proceed:
(OH

1. Turn the filter screen clockwise as far as
it goes and then remove it from the unit.

2.Clean the filter screen in clean water.

3.Reassemble the unit in the reverse or-
der.

Replacing the handle

How to proceed:
1
1.Turn the handle to a 45° position.

2.Release the handle from the holder by
pulling with both hands at the side.

3.Fit the spare part onto the unit in the re-
verse order.

Replacing the filter screen

How to proceed:
(OH

1.Turn the filter screen clockwise as far as
it goes and then remove it from the unit.

2.Fit the spare part onto the unit in the re-
verse order.

WEAR PARTS

Wear parts are excluded from the war-
ranty.

The following components are wear parts
and may only be replaced by the OASE
Service.

e Impeller

STORAGE/OVERWINTERING

The unit is not frost-proof and has to be
removed and put into storage if minus
temperatures are expected.

How to correctly store the unit:

e Drain the unit as far as possible, clean
thoroughly and check for damage.

o Empty all hoses, pipes and connections
as far as possible.

e Thoroughly clean the unit, check it for
damage and replace any damaged
parts.

e Store the unit in a dry and frost-free
place.

e Protect open plug connections from
moisture and dirt.

DISPOSAL

== NOTE

This unit contains electronic components

- do not dispose of this unit with domestic

waste.

¢ Render the unit unusable by cutting off
the cables.

e Dispose of the unit by using the return
system provided for this purpose.
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SPARE PARTS

The use of original parts from OASE en- [m]x3
sures continued safe and reliable operation
of the unit.

Please Vvisit our website for spare parts E

drawings and spare parts. www.oase-livingwater.com/spareparts-di

TECHNICAL DATA
ProMax Rain 4000

Rated voltage V AC 230
Rated frequency Hz 50
Rated power W 370
Protection type IP X8
Connection, pressure side G1
Minimum switch-on height / maximum switch-off height mm 370/ 140
Maximum switch-on height / minimum switch-off height mm 500/ 50
Minimum water level for starting up mm 35
Flow rate Max. I/h 4000
Head height Max. m 12
Immersion depth Max. m 7
Particle size Max. mm 0.3
Power connection cable Length m 10
Dimensions Length mm 177
Width mm 167
Height mm 317
Weight kg 4.5
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Traduction de la notice d'emploi origi-
nale

A AVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil
serait utilisé par des mineurs
de moins de 8 ans ainsi que
par des personnes souffrant
d'un handicap mental ou plus
généralement par des per-
sonnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra
étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fra-
gilisée concernée sur le bon
emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer
avec cet appareil. Ne pas lais-
ser un enfant sans surveil-
lance pour le nettoyage ou
I'entretien.

¢ Veiller a ce que l'appareil soit
absolument protégé par fu-
sible par le biais d’'une protec-
tion différentielle avec un cou-
rant assigné de 30 mA maxi-
mum.

e Ne brancher I'appareil que
lorsque les caractéristiques
électriques de l'appareil et de
I'alimentation électrique cor-
respondent. Les caractéris-
tiques de l'appareil sont indi-
quées sur la plaque signalé-

tique de l'appareil, sur I'em-
ballage ou dans cette notice
d'emploi.
elLa mort ou des blessures
graves par choc électrique
sont possibles ! Avant de
mettre les mains dans l'eau,
débranchez les appareils
dans l'eau d'une tension
>12V CA ou >30V CC.

¢ Utiliser l'appareil uniquement
lorsque personne ne se
trouve dans l'eau.

e Un cable de raccordement
endommagé ne peut pas étre
remplacé. Mettre I'appareil au
rebut.

CONSIGNES DE SECURITE

Raccordement électrique

e Les cables de rallonge et le distributeur
de courant (p. ex. blocs multiprises) doi-
vent étre congus pour une utilisation en
extérieur (protégé contre les projections
d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche
contre I'humidité.

e Raccorder I'appareil uniquement a une
prise installée de maniere réglemen-
taire.

Exploitation sécurisée
o Ne pas utiliser I'appareil avec un boitier
défectueux.

o |l est interdit d'utiliser I'appareil si le
cable électrique est défectueux.

o Ne pas porter ou tirer I'appareil par les
cables électriques.
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e Poser les cables de maniére a ce qu'ils
soient protégés contre d'éventuels en-
dommagements et veiller a ce que per-
sonne ne puisse trébucher.

o Ne jamais procéder a des modifications
techniques sur I'appareil.

o Exécuter des travaux sur l'appareil uni-
quement si ces derniers sont décrits
dans la notice d'emploi. S'il est impos-
sible de remédier aux problemes, con-
tacter le SAV agréeé ou en cas de doute
le constructeur.

o N'utiliser que des pieces de rechange et
des accessoires d’origine pour I'appa-
reil.

o Débrancher I'appareil du secteur en cas
d'intempéries.

EN CE QUI CONCERNE CETTE
NOTICE D’EMPLOI

Bienvenue chez OASE Living Water.
Avec l'acquisition du produit, ProMax
Rain 4000 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil,
lire attentivement cette notice d'emploi et
se familiariser avec l'appareil. Tous les
travaux effectués avec et sur cet appareil
devront étre exécutés conformément aux
directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes
de sécurité relatives a une utilisation cor-
recte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice
d'emploi. Lors d'un changement de pro-
priétaire, priere de transmettre également
cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Avertissements

Dans cette notice, les avertissements sont
classés par mots de signalisation qui indi-
quent I'ampleur du risque.
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A AVERTISSEMENT

e signale une situation éventuellement
dangereuse.

e Le non-respect risque d'entrainer la
mort ou des blessures graves.

E‘ REMARQUE

Informations permettant d’assurer une
meilleure compréhension et d’éviter des
dommages matériels ou environnemen-
taux.

Autres remarques
(J A Renvoi a lillustration, p. ex. Figure
A.

—  Renvoi a un autre chapitre.

DESCRIPTION DU PRODUIT
Vue d'ensemble

DA ProMax Rain 4000
Position | Description

Poignée, ajustable
Pied de la pompe
Tuyau sous pression
Contact a flotteur

Cable d'alimentation
électrique.
6 Set de raccordement :
—1 x raccord rapide
—2 x raccord de tuyaux
—2 x raccord de robinet
—1 x robinet a boisseau
sphérique
-1 x tuyau G%
7 Raccord c6té refoulement G1

g wWwN -

Utilisation conforme a la finalité

Exclusivement utiliser ProMax Rain 4000

comme suit :

e Refoulement d'eau claire ou d'eau de
pluie.

ProMax Rain 4000



o Refoulement de I'eau et des particules
d'une taille de grain de 0,3 mm maxi-
mum.

¢ Irrigation et arrosage.

e Remise en circulation et vidage par
pompage des réservoirs ou des bas-
sins.

¢ Prise d'eau dans le puits.
— Uniquement pour irriguer et arroser !

¢ Prise d'eau dans des tonneaux de pluie
ou des citernes.

o Exploitation dans le respect des don-
nées techniques.

Eventuelle utilisation incorrecte

Les restrictions suivantes sont valables

pour l'appareil :

e Non compatible a I'eau salée.

o Non approprié pour I'eau potable.

¢ Ne jamais refouler d'eau polluée.

o A ne pas utiliser pour une exploitation a
long terme (p. ex. fonctionnement de
circulation permanent dans une piéce
d'eau).

e Ne pas utiliser a des fins commerciales
ou industrielles.

¢ Ne pas utiliser en relation avec des pro-
duits chimiques, des produits alimen-
taires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a l'alimentation en
eau potable.

MISE EN PLACE ET RACCORDEMENT
Branchement du tuyau de refoulement

Le refoulement est optimal avec un tuyau
présentant le plus grand diamétre inté-
rieur possible.

Voici comment procéder :
(OB

1.Visser le raccord rapide sur la sortie de
pompe.

2.Placer les raccords de tuyaux sur le rac-
cord rapide.

Monter le set de raccordement

Le set de raccordement permet d’amener
le tuyau sous pression (G'%) sur la protec-
tion anti-courbure.

R

Placer la protection anti-courbure

Grace a la protection anti-courbure, le
tuyau sous pression (G'%2) peut étre placé
sur un bord sans étre courbé.

Voici comment procéder :
(oD

1.Insérer le tuyau sous pression dans la
protection anti-courbure.

2.Dévisser le capuchon et enclencher les
becs d’encliquetage dans les brides.

3.Suspendre le tuyau sous pression au-
dessus du bord.

Nettoyer la protection anti-courbure

OD

e Appuyer sur les becs d’encliquetage et
les glisser hors des brides.

e Dévisser le capuchon et retirer le tuyau
sous pression.

Mode automatique

L'eau qui monte souléve le contact a flot-
teur jusqu'a ce que le point d'enclenche-
ment soit atteint et la pompe en circuit.

Le niveau d'eau décroissant abaisse le
contact a flotteur jusqu'a ce que le point
de déclenchement soit atteint et la pompe
hors circuit.

OE

e Enfoncer le cable du contact a flotteur
dans le support de cable.

— Plus le cable entre le contact a flotteur

et le support de cable est court, plus

le point d'enclenchement est bas et
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plus le point de déclenchement est
haut.

E] REMARQUE

Pour un fonctionnement impeccable, res-
pecter une longueur de cable de 10 cm
au moins entre le contact a flotteur et le
support de cable.

E] REMARQUE
La hauteur d'eau résiduelle minimale
s'atteint uniquement en mode manuel.

Mode manuel.

La pompe est enclenchée en permanence
lorsque le contact a flotteur est a la verti-
cale et que le cable pend.

EI REMARQUE

En mode manuel, la pompe peut fonc-

tionner a sec.

o Mettre la pompe hors circuit lorsque le
niveau d'eau minimal est atteint.

e En cas de marche a sec, la pompe est
soumise a une usure accrue.

(JF

e Positionner la poignée a I'horizontale et,
directement a la transition avec le con-
tact a flotteur de sorte, enfoncer le cable
dans la fixation du cable de sorte que le
contact a flotteur soit a la verticale.

Installation de la pompe

OG

e Positionner la pompe a [I'horizontale
dans l'eau en veillant a sa stabilité.

o Sile tamis de filtre est détérioré par des
particules de poussiére, positionner la
pompe plus haut.

e Pour la descendre dans un puits ou un
canal, fixer une corde a la poignée. Ne
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pas la porter par le cable de raccorde-
ment au réseau.

e La liberté de mouvement du contact a
flotteur doit toujours étre assurée.

MISE EN ET HORS CIRCUIT

A AVERTISSEMENT

Tension électrique dangereuse !

Mort ou blessures graves par choc

électrique.

e Ne raccorder la pompe qui se trouve
dans l'eau au réseau électrique que
lorsque plus personne ne se trouve
dans I'eau ou ni met les mains.

e Avant d'entrer dans l'eau ou avant d'y
mettre les mains, toujours couper la ten-
sion de réseau de tous les appareils se
trouvant dans I'eau.

Mettre I'appareil en circuit

e Brancher la fiche secteur dans la prise.
— La pompe est opérationnelle.
— La pompe démarre dés que le niveau
d'eau a atteint la hauteur de déclen-
chement.

Déconnexion de I'appareil

e Débrancher la prise secteur.

— Apreés la mise hors circuit, de I'eau ré-
siduelle risque d'étre refoulée dans le
tuyau et de s'écouler par l'orifice
d'aspiration de la pompe.

EI REMARQUE

Ne pas utiliser I'appareil pour une exploi-
tation a long terme. Le cas contraire ris-
quant de raccourcir en conséquence la
durée de vie de l'appareil.
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ELIMINATION DES DERANGEMENTS

Défaut
La pompe ne démarre pas

La pompe s'arréte (déclen-
chement) aprés une courte
période de marche

La pompe fonctionne, mais
ne refoule pas ou le débit
de la pompe est insuffisant

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Tension électrique dangereuse !

e Avant de mettre les mains dans l'eau,
couper la tension de réseau de tous les

appareils.

Cause

Alimentation en courant
coupée

Le dispositif de sécurité
contre les surcharges a ar-
rété la pompe pour cause
de surchauffe

Tuyau de refoulement
fermé

Orifice d'aspiration bouché

Présence d'air dans le
tuyau de refoulement

Tamis de filtre bouché

Si faisant partie de I'équi-
pement :

Clapet anti-retour du tuyau
de refoulement incorrecte-
ment monté ou bouché

Turbine défectueuse ou
usée

Remeéde

Controler le fusible et les

raccords a fiches élec-

triques

* Nettoyer I'orifice d'aspi-
ration et le tuyau de re-
foulement

e Laisser refroidir la
pompe

e Poser le tuyau de refou-
lement sans le plier

e Controler le conduit
d'écoulement et, si be-
soin, le nettoyer

¢ Nettoyer l'orifice d'aspi-
ration

e Purger le tuyau de re-
foulement

¢ Nettoyer le tamis de
filtre

¢ Correctement monter le
clapet anti-retour

¢ Nettoyer le clapet anti-
retour

Contacter OASE.

e Le remplacement de la
turbine est exclusive-
ment réservé au SAV
Oase.

E] REMARQUE

Recommandations de nettoyage :

o Nettoyer I'appareil lorsque nécessaire,
mais au moins 2 fois par an.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage
agressifs, ni des solutions chimiques
qui risqueraient d'attaquer le corps ou

o Avant tous travaux, couper la tension de
réseau de tous les appareils.

Danger de mort par électrocution si la

tension de réseau est enclenchée lors du

nettoyage ou de I'entretien.

d'entraver le fonctionnement de I'appa-
reil.

¢ Produits de nettoyage recommandés en
cas d'entartrages tenaces :
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— Nettoyant pour pompe PumpClean de
OASE.

— Détergents ménagers exempts de vi-
naigre et de chlore.

o Apres le nettoyage, rincer méticuleuse-
ment toutes les piéces a l'eau claire.

Nettoyer le tamis de filtre

E] REMARQUE

Recommandations de nettoyage :

o Nettoyer le tamis de filtre lorsque néces-
saire, mais au moins 1 fois par an.

Voici comment procéder :

JH

1.Tourner la tamis de filtre sur la droite
jusqu’a la butée et le retirer de I'appa-
reil.

2.Rincer le tamis de filtre a I'eau claire.
3.Remonter I'appareil en ordre inverse.

Remplacer la poignée

Voici comment procéder :
a1
1. Tourner la poignée sur la position a 45°.

2.Débloquer la poignée de la fixation en
tirant de chaque cbté avec les deux
mains.

3.Remonter la piéce de rechange en pro-
cédant dans l'ordre inverse.

Remplacer le tamis de filtre

Voici comment procéder :
OH

1.Tourner la tamis de filtre sur la droite
jusqu’a la butée et le retirer de I'appa-
reil.

2.Remonter la piéce de rechange en pro-
cédant dans l'ordre inverse.
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PIECES D'USURE

Les piéces d'usure ne sont pas couvertes
par la garantie.

Ci-aprés, les composants qui sont des
pieces d'usure et dont le remplacement
est exclusivement réservé au SAV Oase :
e Turbine

STOCKAGE / ENTREPOSAGE POUR
L'HIVER

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit

absolument étre désinstallé et entreposé

lorsque du gel est prévu.

Ci-aprés, la méthode optimale pour entre-

poser l'appareil :

¢ Vidanger l'appareil autant qu'il est pos-
sible de le faire, procéder a un net-
toyage soigneux et vérifier I'absence de
dommages.

o Vider I'ensemble des tuyaux, conduites
et raccordements autant que possible.

o Nettoyer méticuleusement I'appareil,
l'inspecter pour déceler toute présence
éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommagée.

e Stocker la pompe au sec et a l'abri du
gel.

o Protéger les fiches ouvertes contre I'hu-
midité et les salissures.

RECYCLAGE

)74

== REMARQUE

Cet appareil contient des composants

électroniques et ne doit pas étre jeté

avec les ordures ménageéres.

o Rendre I'appareil inutilisable en section-
nant le cable.

o Mettre I'appareil au rebut via le systeme
de reprise prévu a cet effet.
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PIECES DE RECHANGE

L'appareil continue de fonctionner de ma- [u] agm
niére fiable et sécurisée avec des piéces ori- e =
ginales d'OASE. ner i
Vous trouverez nos piéces de rechange et E _.::._.‘

leurs schémas sur notre site internet. www.oase-livingwater.com/piecesde-

tachees-di

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

ProMax Rain 4000
Tension assignée
Fréquence de réseau
Puissance de réseau
Indice de protection
Raccord c6té refoulement

Hauteur d'enclenchement minimale / hauteur de déclen-
chement maximale

Hauteur d'enclenchement maximale / hauteur de déclen-
chement minimale

Niveau d'eau minimal lors de la mise en service

Débit de la pompe maximal
Hauteur de refoulement maximal
Profondeur d'immersion maximal
Dimension du grain maximal
Cable d'alimentation Longueur
électrique.
Dimensions Longueur
Largeur
Hauteur
Poids

V CA
Hz

mm
mm

mm
I’h

mm

mm
mm
mm

kg

230
50
370
IP X8
G1
370 /140

500/ 50

35
4000
12
7
0,3
10

177
167
317
4,5
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Vertaling van de oorspronkelijke ge-
bruiksaanwijzing

A WAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf
8 jaar en daarnaast door per-
sonen met verminderde fy-
sieke, sensorische of mentale
vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of gein-
strueerd werden over het vei-
lige gebruik van het apparaat
en de gevaren begrijpen, die
hiermee samenhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet wor-
den uitgevoerd door kinderen,
die niet onder toezicht staan.

e Het apparaat moet beveiligd
zijn via een aardlekscha-
kelaar met een vastgestelde
lekstroom van maximaal 30
mA.

e Apparaat alleen aansluiten
als de elektrische specifica-
ties van het apparaat en de
voeding  overeenstemmen.
De specificaties staan op het
typeplaatje van het apparaat,
op de verpakking, of in deze
handleiding vermeld.
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¢ Dodelijk of ernstig lichamelijk
letsel is mogelijk door elektri-
sche schokken! Voor u in het
water grijpt, moet u apparaten
met een spanning >12 V AC
of >30 V DC van het elektrici-
teitsnet scheiden.

e Apparaat alleen toepassen
wanneer er zich geen perso-
nen in het water ophouden.

e Een Dbeschadigd aansluit-
snoer kan niet worden ver-
vangen. Apparaat afvoeren.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Elektrische aansluiting

¢ Verlengkabels en stroomverdelers (bijv.
stekkerdelen) moeten voor het gebruik
buitenshuis geschikt zijn (spatwaterbe-
stendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht be-
schermen.

e Apparaat alleen op een volgens de
voorschriften geinstalleerde wandcon-
tactdoos aansluiten.

Veilig gebruik

e Als de behuizing defect is, mag het ap-

paraat niet worden gebruikt.

Bij defecte elektrische kabel mag het

apparaat niet worden gebruikt.

Apparaat niet aan het elektrische snoer

dragen of trekken.

Snoeren beschermd tegen beschadi-

gingen aanleggen en erop letten dat

niemand erover kan struikelen.

e Het apparaat nooit aan technische mo-
dificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het appa-
raat uitvoeren die in deze handleiding
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beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen
met een klantenservice of in geval van
twijfel met de fabrikant.

o Alleen originele vervangingsonderdelen
en -toebehoren voor het apparaat toe-
passen.

o Apparaat bij onweer van het stroomnet
scheiden.

OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Welkom bij OASE Living Water. Met de
aanschaf van het product ProMax Rain
4000 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt
dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door te lezen en zich met het apparaat
vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden
aan en met dit apparaat mogen uitsluitend
verricht worden als ze conform de onder-
havige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig ge-
bruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvul-
dig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de
nieuwe eigenaar wanneer het apparaat
van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
Waarschuwingen

De waarschuwingen in deze handleiding
zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die
de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situa-
tie.

¢ Bij niet aanhouden van de instructie kan
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het
gevolg zijn.

EI OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of
preventie van mogelijke materi€le of mili-
euschade is bedoeld.

Overige instructies

(J A Verwijst naar een afbeelding, bij-
voorbeeld afbeelding A.

—  Verwijst naar een ander hoofdstuk.

PRODUCTBESCHRIJVING
Overzicht

A ProMax Rain 4000
Positie | Omschrijving
Greep, verstelbaar
Pompvoet
Knikbescherming drukslang
Vlotterschakelaar
Netaansluitsnoer
Aansluitingsset
—1 x snelkoppeling
—2 x slangkoppeling
—2 x kraanaansluiting
—1 x kogelkraan
-1 x slang G
7 Aansluiting drukzijde G1

o g wWwN -

Beoogd gebruik
ProMax Rain 4000 uitsluitend als volgt ge-
bruiken:

e Transporteren van schoon water of re-
genwater.

e Transporteren van water en deeltjes tot
maximaal 0,3 mm grootte.

¢ |rrigeren en besproeien.

e Ompompen en leegpompen van reser-
voirs of bassins.

¢ Waterafname uit bronnen.
— Alleen voor sproeien en gieten!

o Waterafname uit regentonnen of stort-
bakken.

e Gebruik onder naleving van de techni-
sche gegevens.

Mogelijk verkeerd gebruik

De volgende inperkingen gelden voor het
apparaat:
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o Niet geschikt voor zoutwater.

o Niet geschikt voor drinkwater.

o Nooit vervuild water verpompen.

o Niet toepassen voor continu bedrijf (bij-
voorbeeld continu circuleren in een vij-
ver).

o Niet gebruiken voor commerciéle of in-
dustriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met che-
micalién, levensmiddelen, licht brand-
bare of explosieve stoffen.

o Niet aansluiten op de drinkwatervoor-
ziening.

PLAATSEN EN AANSLUITEN
Drukslang aansluiten

De capaciteit is optimaal bij een zo groot
mogelijke slangbinnendiameter.

Zo gaat u te werk:
OB

1.Snelkoppeling op de pompuitgang
schroeven.

2.Slangkoppeling op de snelkoppeling
steken.

Aansluitingsset monteren

Met de aansluitset is het mogelijk, de
drukslang (G'%) via de knikbescherming te
leiden.

e

Knikbescherming aanbrengen

Met de knikbescherming kan de drukslang
(G¥%2) zonder knikken over een rand wor-
den geinstalleerd.
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Zo gaat u te werk:
D

1.Drukslang in de knikbescherming leg-
gen.

2. Afsluitkap omklappen en beide borgin-
gen in de lippen laten vastklikken.

3.Drukslang over de rand hangen.

Knikbescherming verwijderen

(D

e Op de beide borgingen drukken en de
borgingen uit de lippen schuiven.

o Afsluitkap omklappen en drukslang
wegnemen.

Automatisch bedrijf

Een stijgend waterpeil tilt de vlotterscha-
kelaar op tot het inschakelpunt is bereikt
en de pomp inschakelt.

Bij een dalend waterpeil daalt de vlotter-

schakelaar tot het uitschakelpunt is be-

reikt en de pomp uitschakelt.

=

o Kabel van de vlotterschakelaar in de ka-
belhouder drukken.

— Des te korter de kabel tussen de vlot-
terschakelaar en de kabelhouder is,
des te lager ligt het inschakelpunt en
des te hoger licht het uitschakelpunt.

EI OPMERKING

Voor een storingsvrije werking minimaal
10 cm kabellengte aanhouden tussen de
vlotterschakelaar en de kabelhouder.

EI OPMERKING
De minimale restwaterhoogte wordt al-
leen in handmatig bedrijf bereikt.
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Handmatige werking

De pomp is continu ingeschakeld, wan-
neer de vlotterschakelaar in verticale po-
sitie staat en de kabel naar beneden wijst.

III OPMERKING

In handmatig bedrijf kan de pomp droog-

lopen.

e Pomp uitschakelen wanneer het mini-
male waterpeil is bereikt.

o Bij drooglopen slijt de pomp overmatig
veel.

(JF

e Greep in de horizontale positie zetten
en de kabel direct aan de overgang met
de viotterschakelaar zodanig in de ka-
belhouder drukken, dat de vlotterscha-
kelaar verticaal staat.

Pomp opstellen

G

e Pomp horizontaal en standvastig in het
water opstellen.

¢ Indien de filterzeef door vuildeeltjes ver-
stopt raakt, de pomp verhoogd opstel-
len.

o Bevestig voor het neerlaten in een bron
of schacht een kabel aan de greep. Niet
een de netvoedingskabel dragen.

¢ De vlotterschakelaar moet zich altijd vrij
kunnen bewegen.

IN- EN UITSCHAKELEN

A WAARSCHUWING

Gevaarlijke elektrische spanning!

Ernstig letsel of zelfs overlijden, door

elektrische schokken.

e Verbind de pomp in het water pas met
het spanningsnet, wanneer geen perso-
nen meer in het water staan of daarin
grijpen.

e ?Voor het betreden van het water of
daarin grijpen de netspanning van alle
apparaten die zich in het water bevin-
den uitschakelen.

Apparaat inschakelen

¢ Plaats de netstekker in de contactdoos.
— De pomp is gebruiksklaar.
— De pomp start, zodra het waterpeil de
inschakelhoogte heeft bereikt.

Apparaat uitschakelen

¢ Trek de netstekker uit de contactdoos.
— Na het uitschakelen kan het restwater
in de slang terugstromen en door de
aanzuigopening van de pomp naar
buiten komen.

E] OPMERKING

Gebruik het apparaat niet in continube-
drijf. De levensduur van het apparaat
wordt daardoor bekort.
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STORINGEN VERHELPEN

Storing
Pomp start niet

Pomp schakelt na korte
looptijd uit

Oorzaak
Voeding onderbroken

Overbelastingsbeveiliging
heeft de pomp vanwege
oververhitting uitgescha-

Oplossing

Zekering en elektrische

stekkerverbindingen con-

troleren

¢ Aanzuigopening en
drukslang reinigen

e Pomp laten afkoelen

keld

Pomp draait, maar trans-
porteert niet of onvol-
doende

Aanzuigopening verstopt

Lucht in drukslang
Filterzeef verstopt

Indien aanwezig:
Terugslagklep in drukslang
verkeerd ingebouwd of ver-

stopt

Schoepenrad defect of

versleten

REINIGING EN ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Gevaarlijke elektrische spanning!

e Netspanning van alle apparaten uit-
schakelen voordat u in het water grijpt.

e Netspanning voor aanvang van alle
werkzaamheden aan het apparaat uit-
schakelen.

Wanneer bij reiniging en onderhoud de

netspanning is ingeschakeld, bestaat le-

vensgevaar door elektrische schokken.
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Drukslang gesloten

¢ Drukslang installeren
zonder knikken

¢ Uitlaat controleren en
eventueel reinigen

e Aanzuigopening reini-
gen

¢ Drukslang ontluchten

o Filterzeef reinigen

e Terugslagklep correct
installeren

e Schoonmaken van de
terugslagklep

Neem contact op met

OASE.

¢ Het schoepenrad mag
uitsluitend door Oase-
service worden vervan-
gen.

E] OPMERKING

Aanbeveling voor het reinigen:

o Apparaat naar behoefte, maar minstens
2 maal per jaar reinigen.

o Gebruik geen agressieve reinigingsmid-
delen of chemische oplossingen omdat
daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen  bij
hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

¢ Na het reinigen alle delen met schoon
water afspoelen.
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Filterzeef reinigen

EI OPMERKING

Aanbeveling voor het reinigen:

o Filterzeef naar behoefte, maar minstens
1 maal per maand reinigen.

Zo gaat u te werk:
(OH

1.Filterzeef tot aan de aanslag naar rechts
draaien en van het apparaat afnemen.

2.Filterzeef onder schoon water reinigen.

3.Zet het apparaat in omgekeerde volg-
orde weer in elkaar.

Greep vervangen

Zo gaat u te werk:
1
1.Greep in 45°-positie draaien.

2.Greep uit de houder lostrekken met
twee handen aan de zijkanten.

3.Reservedeel in omgekeerde volgorde
op apparaat monteren.

Filterzeef vervangen

Zo gaat u te werk:
OH

1.Filterzeef tot aan de aanslag naar rechts
draaien en van het apparaat afnemen.

2.Reservedeel in omgekeerde volgorde
op apparaat monteren.

SLIJTAGEDELEN

Niet-slijtvaste onderdelen vallen niet on-
der de garantie.

De volgende componenten zijn slijtageon-
derdelen en mogen alleen door de OASE-
service worden vervangen:

e Schoepenrad

OPSLAG/OVERWINTEREN

Het apparaat is niet bestand tegen vorst
en moet bij verwachte vorst gedemon-
teerd en opgeslagen worden.

Zo slaat u het apparaat correct op:

e Maak het apparaat zo goed mogelijk
leeg, reinig het grondig en controleer of
het beschadigd is.

¢ Maak alle slangen, buizen en aansluitin-
gen zo goed mogelijk leeg.

e Apparaat grondig reinigen, op bescha-
digingen controleren, beschadigde on-
derdelen vervangen.

¢ Sla het apparaat droog en vorstvrij op.

e Open connectoren beschermen tegen
vocht en vuil.

AFVOER VAN HET AFGEDANKTE
APPARAAT

== OPMERKING

Dit apparaat bevat elektronische onder-

delen en mag niet met het huishoudelijk

afval worden afgevoerd.

e Apparaat door afknippen van het snoer
onbruikbaar maken.

e Apparaat via het recyclingsysteem af-
voeren.
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RESERVEONDERDELEN

Met originele onderdelen van OASE bilijft het E
apparaat veilig en werkt het weer betrouw-
baar.

Onderdelentekeningen en reserveonderde- E

len vindt u op onze website. www.c.)asef-livinqwater.com/onderdelen-di
TECHNISCHE GEGEVENS
ProMax Rain 4000
Nominale spanning V-~ 230
Nominale frequentie Hz 50
Nominaal vermogen W 370
Beschermingsgraad IP X8
Aansluiting drukzijde G1
Minimale inschakelhoogte/maximale uitschakelhoogte mm 370/ 140
Maximale inschakelhoogte/minimale uitschakelhoogte mm 500/ 50
Minimale waterpeil bij inbedrijfstelling mm 35
Pompcapaciteit maximaal I/h 4000
Pomphoogte maximaal m 12
Dompeldiepte maximaal m 7
Korrelgrootte maximaal mm 0,3
Netaansluitsnoer Lengte m 10
Afmetingen Lengte mm 177
Breedte mm 167
Hoogte mm 317

Massa kg 4.5
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Traduccidn de las instrucciones de
uso originales

A ADVERTENCIA

e Este equipo puede ser utili-
zado por nifos a partir de
8 afios y mayores asi como
por personas con capacida-
des fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o que no
dispongan de la experiencia y
conocimientos  necesarios,
cuando sean supervisados o
hayan sido instruidos en el
uso seguro del equipo y los
posibles peligros resultantes.

¢ Los nifios no deben jugar con
el equipo.

e Esta prohibido que los nifios
ejecuten la limpieza y el man-
tenimiento sin supervisién.

¢ El equipo tiene que estar pro-
tegido con un dispositivo de
proteccion contra corriente de
fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo solo
cuando los datos eléctricos
del equipo coinciden con los
datos de la alimentacién de
corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la
placa de datos técnicos en el
equipo, en el embalaje o en
estas instrucciones.

e Son posibles la muerte o le-

siones graves por choque
eléctrico. Antes de tocar el
agua, separe de la red de co-
rriente los equipos con una
tension>12V CAo>30V CC
que se encuentran en el
agua.

¢ Opere el equipo so6lo cuando

no se encuentren personas
en el agua.

e La linea de conexidn danada

no se pueden sustituir. De-
seche el equipo.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Conexion eléctrica

Las lineas de prolongacion y distribui-
dores de corriente (p. ej. enchufes mul-
tiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido con-
tra salpicaduras de agua).

Proteja las conexiones de enchufe con-
tra humedad.

Conecte el equipo so6lo a un tomaco-
rriente instalado conforme a lo pres-
crito.

Funcionamiento seguro

Esta prohibido operar el equipo si la
caja esta defectuosa.

Esta prohibido operar el equipo si la li-
nea eléctrica esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la li-
nea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccion contra
dafos y garantice que ninguna persona
tropiece con ellas.
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¢ No realice nunca modificaciones técni-
cas en el equipo.

e Ejecute en el equipo sélo los trabajos
descritos en estas instrucciones. Si no
es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de aten-
cion a los clientes o en caso de dudas
al fabricante.

e Emplee para el equipo sélo piezas de
recambio y accesorios originales.

e Separe el equipo de la red de corriente
en caso de tormentas.

SOBRE ESTAS INSTRUCCIONES DE
uso

Bienvenido a OASE Living Water. La com-
pra del producto ProMax Rain 4000 es
una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y
familiaricese con el equipo antes de usar
el mismo por primera vez. Todos los tra-
bajos en y con este equipo soélo se deben
ejecutar conforme a estas instrucciones.
Tenga necesariamente en cuenta las indi-
caciones de seguridad para garantizar un
uso correcto y seguro del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instruccio-
nes. Entregue estas instrucciones al
nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones
Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia conteni-
das en estas instrucciones estan clasifica-
das mediante palabras de advertencia
que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacién posiblemente
peligrosa.

e En caso de incumplimiento, la conse-
cuencia puede ser la muerta o una le-
sion muy grave.
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[1] INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor
comprension o la prevencién de posibles
dafnos materiales o medioambientales.
Otras indicaciones

(J A Referencia a una ilustracion, p. ej.
ilustracion A.

—  Referencia a otro capitulo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
Vista sumaria

JA ProMax Rain 4000

Posicion | Descripcion

1 Mango, regulable

2 Pie de la bomba

3 Proteccién contra dobla-
miento manguera de presion

4 Interruptor de flotador

5 Linea de conexion de red

6 Juego de conexion:

—1 acoplamiento rapido
—2 conectores de
manguera
—2 conexiones de grifo
—1 grifo esférico
—1 manguera G
7 Conexién lado de presion G1

Uso conforme a lo prescrito
Emplee el ProMax Rain 4000 sélo de la
manera siguiente:

e Transporte de agua clara o agua de llu-
via.

e Transporte de agua y particulas con un
tamano maximo de 0,3 mm.

¢ Rociado y regado.

e Trasvase y vaciado de depdsitos o
piscinas.

e Toma del agua del pozo.
— Sélo para regar.
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e Toma de agua de tanques de agua de
lluvia o cisternas.

e Operacion observando los datos técni-
Ccos.

Posible uso erréneo

Para el equipo son validas las siguientes

limitaciones:

¢ No apropiado para agua salada.

¢ No apropiado para agua potable.

¢ No transportar nunca agua sucia.

o No emplear para el servicio de larga du-
racion (p. ej. servicio de circulacién con-
tinua en el estanque).

e No emplee el equipo para fines indus-
triales.

e No emplee el equipo en combinacién
con productos quimicos, alimentos y
sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

e No conecte el equipo a la linea de ali-
mentacién de agua potable.

EMPLAZAMIENTO Y CONEXION
Conexién de la manguera de presion

La capacidad de transporte es 6ptima si el

didmetro interior de la manguera es ma-

ximo posible.

Proceda de la forma siguiente:

OB

1.Atornille el acoplamiento rapido en la
salida de la bomba.

2.Introduzca el conector de manguera en
el acoplamiento rapido.

Montaje del juego de conexién

El juego de conexién permite la guia de la
manguera de presion (G'2) sobre la pro-
teccién contra doblamiento.

e

Colocacion de la proteccion contra
doblamiento

Con la proteccién contra doblamiento se
puede tender la manguera de presion
(G'%) sin dobleces sobre un canto.

Proceda de la forma siguiente:
oD

1.Coloque la manguera de presion en la
proteccién contra doblamiento.

2.Doble la tapa de cierre y enclave los dos
salientes de enclavamiento en las len-
gletas.

3.Cuelgue la manguera de presién sobre
el canto.

Desmontaje de la proteccion contra
doblamiento

OD

e Presione en ambos salientes de encla-
vamiento y saque los salientes de en-
clavamiento de las lengiietas.

e Doble la tapa de cierre y saque la man-
guera de presion.

Funcionamiento automatico

El agua ascendente eleva el interruptor de
flotador hasta que se alcance el punto de
conexion y se conecte la bomba.

El agua decreciente baja el interruptor de
flotador hasta que se alcance el punto de
desconexién y se desconecte la bomba.
OE

¢ Presione el cable del interruptor de flo-
tador en el soporte del cable.

— Cuanto mas corto sea el cable entre
el interruptor de flotador y el soporte
del cable, mas bajo esta el punto de
conexién y mas alto esta el punto de
desconexion.
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E] INDICACION

Para garantizar un funcionamiento sin fa-
llos cumpla la longitud minima del cable
de 10 cm entre el interruptor de flotador y
el soporte del cable.

E] INDICACION
La altura minima del agua residual sélo
se alcanza en el funcionamiento manual.

Funcionamiento manual

La bomba estéd continuamente conectada
cuando el interruptor del flotador esta en
la posicion vertical y el cable indica hacia
abajo.

EI INDICACION

La bomba puede marchar en seco du-

rante el funcionamiento manual.

e Desconecte la bomba cuando se al-
cance el nivel de agua minimo.

e En caso de marcha en seco, la bomba
esta sometida a un desgaste mayor.

OJF

e Ponga el mango en la posicion horizon-
tal y presione el cable directamente en
la transicion al interruptor de flotador en
el soporte del cable de forma que el in-
terruptor de flotador esté vertical.

Emplazamiento de la bomba

OG

o Emplace la bomba en una posicion ho-
rizontal y estable en el agua.

e Emplace la bomba en una posiciéon mas
alta si la rejilla del filtro se obstruye por
particulas de suciedad.

o Fije una cuerda en el mango para bajar
la bomba a un pozo. No transporte la
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bomba agarrando el cable de conexion
de red.

o El interruptor de flotador siempre tiene
que moverse libremente.

CONEXION Y DESCONEXION

A ADVERTENCIA

Tension eléctrica peligrosa.

La muerte o lesiones graves por cho-

que eléctrico.

e Conecte la bomba en el agua sélo con
la red de corriente cuando no haya nin-
guna persona en el agua o ninguna per-
sona toque en el agua.

¢ Desconecte la tension de alimentacion
de todos los equipos que se encuentran
en el agua antes de entrar en el agua o
tocar el agua.

Conexion del equipo

¢ Enchufe la clavija de red en el tomaco-
rriente.
— La bomba esta lista para el servicio.
— La bomba arranca cuando el nivel de
agua ha alcanzado la altura de cone-
xion.

Desconexién del equipo

e Saque la clavija de la red.

— Después de la desconexion, el agua
residual en la manguera puede retor-
nar y salir por el orificio de aspiraciéon
de la bomba.

E‘ INDICACION

No emplee el equipo en el servicio de
larga duracién. De lo contrario se reduce
correspondientemente la vida util del
equipo.
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ELIMINACION DE FALLOS

Fallo
La bomba no arranca

La bomba se desconecta
después de un corto
tiempo de funcionamiento

La bomba marcha, pero no
transporta o transporta in-
suficientemente

Causa

Alimentacion de corriente
interrumpida

La proteccion contra sobre-
carga desconecto la
bomba por sobrecalenta-
miento.

Manguera de presion cer-
rada

Orificio de aspiracion ob-
struido

Aire en la manguera de
presién

Rejilla del filtro obstruida

En caso de existir:

La clapeta de retencién en
la manguera de presion
esta montada de forma
erronea o esta obstruida.

Rueda de rodadura defec-

Accion correctora
Comprobar el fusible y las
conexiones de enchufe
eléctricas

e Limpiar el orificio de as-

piracion y la manguera
de presion.

¢ Dejar enfriar la bomba

e Tender la manguera de

presion sin dobleces

e Comprobar la salida y

limpiar si fuera necesa-
rio

e Limpiar el orificio de as-

piracion

e Desairear la manguera

de presion

e Limpiar la rejilla del filtro

e Montar correctamente la
clapeta de retencion.

e Limpiar la clapeta de re-
tencion

Pdongase en contacto con

OASE.

e Sélo el personal de ser-
vicio de Oase puede
sustituir la rueda de ro-
dadura.

tuosa o desgastada

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO E] NEIEAGTEN

Recomendacién para la limpieza:

¢ Limpie el equipo segun necesidad, pero
como minimo 2 veces al afo.

¢ No emplee productos de limpieza o so-
luciones quimicas agresivas, porque se
puede dafiar la caja o mermar el funcio-
namiento del equipo.

¢ Productos de limpieza recomendados
en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas

PumpClean de OASE.

A ADVERTENCIA

Tension eléctrica peligrosa.

e Desconecte la tension de red de todos
los equipos antes de tocar el agua.

e Desconecte la tension de red antes de
realizar cualquier trabajo en el equipo.

Si la tensién de red esta conectada du-

rante los trabajos de limpieza y manteni-

miento existe peligro de muerte por des-

carga eléctrica.
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— Productos de limpieza domésticos sin
vinagre y cloro.
e Después de la limpieza enjuague minu-
ciosamente todas las piezas con agua
clara.

Limpieza de la rejilla del filtro

EI INDICACION

Recomendacion para la limpieza:

e Limpie la rejilla del filtro segun necesi-
dad, pero como minimo 1 vez al mes.

Proceda de la forma siguiente:
OH

1.Gire la rejilla del filtro hasta el tope a la
derecha y saquela del equipo.

2.Limpie la rejilla del filtro con agua limpia.

3. Monte de nuevo el equipo en secuencia
contraria.

Sustitucion del mango

Proceda de la forma siguiente:
a1
1.Gire el mango a la posicion de 45°.

2.Suelte el mango del soporte tirandolo
con las dos manos por los lados.

3.Monte la pieza de recambio en secuen-
cia contraria en el equipo.

Sustitucion de la rejilla del filtro

Proceda de la forma siguiente:
JH

1.Gire la rejilla del filtro hasta el tope a la
derecha y saquela del equipo.

2.Monte la pieza de recambio en secuen-
cia contraria en el equipo.
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PIEZAS DE DESGASTE

Las piezas de desgaste no entran en la
prestacion de garantia.

Los siguientes componentes son piezas
de desgaste y soélo se pueden sustituir por
el personal de servicio de OASE.

e Rueda de rodadura

ALMACENAMIENTO /
CONSERVACION DURANTE EL
INVIERNO

El equipo no esta protegido contra hela-
das y se tiene que desmontar y almacenar
cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la
forma siguiente:

¢ Vacie el equipo en la medida posible,
limpielo minuciosamente y compruebe
si esta danado.

e Vacie en la medida posible todas las
mangueras, tuberias y conexiones.

e Limpie minuciosamente el equipo, com-
pruebe si presenta dafios y sustituya las
partes dafadas.

o Almacene el equipo en un lugar seco y
protegido contra heladas.

e Proteja las conexiones de enchufe
abiertas contra la humedad y la sucie-
dad.

DESECHO

)74

== [NDICACION

Este equipo contiene componentes elec-

trénicos y esté prohibido desecharlo en

la basura doméstica.

¢ |nutilice el equipo cortando el cable.

e Deseche el equipo a través del sistema
de recogida previsto.
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PIEZAS DE RECAMBIO

El equipo se mantiene seguro y trabaja de [m]Ey [m]
forma fiable con las piezas originales de =
OASE. A
Consulte los dibujos de piezas de recambio E oy,

y las piezas de recambio en nuestra pagina www.oase-livingwater.com/piezasdere-

web. puesto-di

1 ER

DATOS TECNICOS
ProMax Rain 4000

Tension de referencia V CA 230
Frecuencia de referencia Hz 50
Potencia de referencia W 370
Categoria de proteccion IP X8
Conexioén lado de presion G1
Altura de conexion minima/ altura de desconexiéon maxima mm 370/ 140
Altura de conexion maxima/ altura de desconexién minima mm 500/50
Nivel de agua minimo a la puesta en marcha mm 35
Caudal maxima I/h 4000
Altura de transporte maxima m 12
Profundidad de inmersién maxima m 7
Granulometria maxima mm 0,3
Linea de conexion de red Longitud m 10
Dimensiones Longitud mm 177
Anchura mm 167
Altura mm 317
Peso kg 4.5
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Traducgéo das instrugcoes de uso origi-
nais

A AvIsO

¢ O aparelho pode ser utilizado
por criangas com idade igual
ou superior a 8 anos e pes-
soas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais re-
duzidas ou com falta de expe-
riéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adul-
tos ou quando foram informa-
das sobre o uso seguro do
aparelho e entenderam os ris-
cos remanescentes.

e Criangas nao podem brincar
com o aparelho.

e A limpeza e a manutencgao
nao podem ser realizadas por
criangas sem que sejam Vigi-
adas por adultos.

e O disjuntor de corrente de
avaria deve proteger o apare-
Iho com o valor maximo de 30
mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho,
controlar que as caracteristi-
cas eléctricas do aparelho
correspondem as da rede
eléctrica. As caracteristicas
do aparelho estdo indicadas
na etiqueta de identificacao,
sobre a embalagem ou nes-
tas instrugdes de uso.
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e Morte ou graves lesdes por
electrocusséo! Antes de me-
ter a mao na agua, desligue
todos os aparelhos com uma
tensao eléctrica >12V AC ou
>30VDC que se encontram
na agua.

e Operar o aparelho s6 quando
ndo estao pessoas na agua.

¢ O cabo de alimentacao defei-
tuoso nao pode ser substitu-
ido. O aparelho deve ser
substituido.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Conexao eléctrica

e Os fios de extensdo e distribuidores
eléctricos (por exemplo, conjunto de va-
rias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagcdo fora da casa (protec-
¢ao contra salpicos de agua).

o Proteger a ficha contra a penetracao de
agua.

e Conectar o aparelho s6 com uma to-
mada instalada de acordo com as nor-
mas vigentes.

Operagao segura

e Em caso de carcacga defeituosa, o apa-
relho ndo pode ser posto em funciona-
mento.

e Com o fio eléctrico defeituoso, o apare-
Iho n&o pode ser operado.

e Nao transportar ou puxar o aparelho
pelo cabo eléctrico.

¢ Instalar os cabos e fios de forma que
estejam protegidos contra danificagéo e
ninguém possa tropecar.

¢ Nunca proceda a modificagdes técnicas
do aparelho.
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e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho,
descritos nestas instrugées de uso. Re-
comendamos que se dirija a um centro
de servigo ou, em caso de duvida, ao
fabricante, caso ndo consiga eliminar
0s problemas.

o Utilizar exclusivamente pecas e aces-
sorio originais para o aparelho.

e Desconectar o aparelho em caso de
risco de trovoada.

INFORMAS}AO RELATIVA A ESTAS
INSTRUCOES DE USO

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a
aquisicdo do produto ProMax Rain 4000
tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o apa-
relho, leia atentamente as instrugbes de
uso e familiarize-se com a operagao. To-
dos os trabalhos com este aparelho pode-
rédo ser realizados exclusivamente con-
forme as presentes instrugoes.

Observe estritamente as instrugbes de
seguranga com respeito ao uso correcto e
seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local
seguro. Se ceder o aparelho a outra pes-
soa, entregue-lhe as instrugdes de uso.

Simbolos usados nestas instrugoes
Instrugoes de adverténcia

As instrugdes de adverténcia estdo clas-
sificadas por palavras-sinal que informam
sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situagao eventual-
mente perigosa.

e A ndo observacdo pode provocar a
morte ou lesdes muito graves.

EI NOTA

Informagbes que servem para compreen-
der melhor ou prevenir eventuais danos
materiais ou ecoldgicos.

Outras instrugoes

(J A Faz referéncia a uma figura, p. ex.,
figura A

—  Nota remissiva a outro capitulo

DESCRIGAO DO PRODUTO
Descrigao geral

JA ProMax Rain 4000

Posi¢ao | Descricao

1 Pega, regulavel

2 Pé da bomba

3 Protecgao contra dobra, man-
gueira de presséo

4 Flutuador

5 Cabo de alimentagdo
eléctrica

6 Kit de conexao

—1 x acoplamento rapido
—2 x unido de mangueira
-2 x ligagao para torneira
—1 x valvula esférica
—1 x mangueira G%

7 Conexao lado de pressio G1

Emprego conforme o fim de utilizagao
acordado

Utilizar o ProMax Rain 4000 s6 conforme

descrito:

e Transportar agua limpa ou aguas pluvi-
ais

e Transportar agua e particulas com um
tamanho maximo de 0,3 mm.

e Irrigar e regar.

e Esvaziar e trasfegar reservatérios ou
recipientes.

e Tirada de agua de um pogo.
— Utilizar s6 para regar e irrigar!

e Tirada de aguas pluviais de depésitos
colectores e cisternas.

e Operagao, sendo observadas as carac-
teristicas técnicas.
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Uso incorrecto

O aparelho esta sujeito a estas restri¢des:

e Ndo pode ser utilizada em &gua sal-
gada.

o N&o pode ser utilizada para agua pota-
vel.

¢ Nunca transportar agua suja.

o Nao pode ser utilizada para a operagao
continua (p. ex. circulagdo permanente
de agua num tanque de jardim).

o Nao serve para utilizagbes industriais.

o N3ao utilizar em contacto com produtos
quimicos, géneros alimenticios, com-
bustiveis ou substancias explosivas.

e N&o ligar a rede de agua potavel.

POSICIONAR E CONECTAR
Conectar o tubo flexivel de pressao

A capacidade de transporte € 6ptima com
o maior didmetro interno do tubo flexivel
possivel.

Proceder conforme descrito abaixo:
B

1.Enroscar o acoplamento rapido a saida
da bomba.

2.Ligar as unides de mangueira ao aco-
plamento rapido.

Montar o kit de conexao

O kit de conexdo permite conduzir a man-
gueira de pressao (G'%) através da pro-
teccdo contra dobra.

e

Montar a protecg¢do contra dobra

A protecgao contra dobra permite colocar
a mangueira de pressao (G'2) sobre uma
extremidade sem dobrar.

Proceder conforme descrito abaixo:

D

1.Colocar a mangueira de pressao sobre
a protecgao contra dobra.
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2.Virar a tampa e engatar as duas pati-
Ihas nas talas.

3.Pendurar a mangueira de pressao na
extremidade pretendida.

Remover a protecdo contra dobra

D

e Exercer pressdo nas patilhas e em-
purra-las para fora das talas.

e Virar a tampa e remover a mangueira
de presséo.

Modo automatico

A agua em subida eleva o flutuador até ao
ponto de activagao, a bomba arranca.
A agua em descida baixa o flutuador até
ao ponto de desactivagéo, a bomba para.
OE
e Pressionar o fio eléctrico do flutuador no
suporte.
— Quanto mais curto o fio entre o flutu-
ador e o suporte, mais baixo se situa
o ponto de activagdo e mais alto se
situa o ponto de desactivagao.

EI NOTA

Para evitar problemas, observar um com-
primento minimo de 10 cm do fio eléc-
trico entre flutuador e suporte.

E] NOTA

A altura minima da agua residual pode
ser atingida s6 no modo manual.
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Modo manual

A bomba esta permanentemente activada
quando o flutuador se encontra na posi-
¢éo vertical e o fio eléctrico esta dirigido
para baixo.

EI NOTA

No modo manual, a bomba pode operar

sem agua.

e Desligar a bomba depois de atingido o
nivel minimo de agua.

e Quando a bomba opera sem liquido, o
desgaste aumenta.

(JF

e Colocar a pega na posi¢ao horizontal e
pressionar o fio eléctrico para dentro do
suporte do cabo directamente na transi-
¢ao para o flutuador, de modo a que o
flutuador fique na vertical.

Posicionar a bomba

G

e Colocar a bomba na posi¢édo horizontal
e de forma estavel na agua.

e Se o filtro fechar devido a acumulagéo
de particulas de sujidade, instalar a
bomba em posigéo elevada.

e Para a baixar para dentro de um pogo,
atar uma corda a pega. Nao levar a
bomba pelo cabo de alimentagao.

o O flutuador deve ter sempre mobilidade
livre.

LIGAR E DESLIGAR

A ADVERTENCIA

Tensao eléctrica perigosa!

Morte ou graves lesées por electro-

cussao.

¢ Antes de conectar a bomba a rede eléc-
trica, todas as pessoas devem ter aban-
donado a agua e ninguém pode meter
a mao na agua.

¢ Antes de entrar na agua ou meter a mao
nela, desligar a alimentacao eléctrica a
todos os aparelhos que se encontram
na agua.

Ligar o aparelho

e Conectar a ficha a tomada.
— A bomba pode ser posta a operar.
— A bomba arranca no momento em
que o nivel de agua atinge a altura
necessaria.

Desligar o aparelho

¢ Desconectar a ficha eléctrica.
— Apos a desligagéo, o resto de agua
pode retornar, na mangueira, e sair
da abertura de sucg¢ao da bomba.

E] NOTA

Nao utilizar o aparelho para uma opera-
¢ao permanente. De contrario, a vida util
do aparelho pode ser reduzida.
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ELIMINACAO DE ANOMALIAS

Avaria/Falha
Bomba nao arranca

Causa

Bomba desliga apoés al-
guns minutos

A bomba opera, mas nao
transporta dgua ou nao as-
pira agua suficiente

Abertura de sucgao esta

entupida

Presencga de ar no tubo fle-

Alimentagéo eléctrica esta
interrompida

A protecgao contra sobre-
carga desligou a bomba
apos sobreaquecimento

Tubo flexivel de pressao
esta entupido

xivel de pressao

Filtro obstruido

Caso exista:

Valvula de retencéo incor-
rectamente instalada ou
entupida no tubo flexivel de

pressao

Rotor defeituoso ou gasto

LIMPEZA E MANUTENGAO

AAVISO

Tensao eléctrica perigosa!

e Desligar a tensao eléctrica de todos os
aparelhos antes de meter a mao na
agua.

o Desligar a tensao eléctrica antes de ini-
ciar trabalhos no aparelho.

Enquanto durante a limpeza e manuten-

¢éo a alimentagéao eléctrica estiver li-

gada, existe perigo de morte por uma

electrocusséo.
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Remédio
Controlar o fusivel e os

pontos de conexao eléc-
trica

e Limpar abertura de suc-
¢ao e tubo flexivel de
pressao

e Deixar a bomba arrefe-
cer

¢ Colocar o tubo flexivel
de presséo de forma
que nao fique dobrado

¢ Verificar a abertura de
saida e, se preciso, lim-
par

e Limpar a abertura de
sucgao

e Purgar o tubo flexivel de
pressao

e Limpar o filtro

¢ Corrigir a montagem da
valvula de retengéo

e Limpar a vélvula de re-
tencao

Contactar a OASE.

¢ O rotor pode ser substi-
tuido s6 por técnicos da
OASE.

E] NOTA

Recomendagao relativa a limpeza:

Limpar o aparelho conforme necessario

ou, pelo menos, 2 vezes por ano.

N&o utilizar detergentes agressivos ou

solventes quimicos, passiveis de des-

truir a carcaga ou influenciar negativa-

mente o funcionamento.

Solventes de limpeza adequados para

remover aderéncias calcificadas resis-

tentes:

— Solvente PumpClean para
bombas, fabricante: OASE.

limpar

ProMax Rain 4000



— Detergente doméstico, desprovido de
vinagre e cloro.

e Apoés a limpeza, lavar todas as pecgas
em abundante agua limpa.

Limpar o filtro

El NOTA

Recomendacao relativa a limpeza:
e Limpar o filtro conforme necessario ou,
pelo menos, 1 vez por més.

Proceder conforme descrito abaixo:
(JH

1.Rodar o filtro para a direita, até ao ba-
tente, e retira-lo do aparelho.

2.Limpar o filtro com agua limpa.

3.Voltar a montar o aparelho pela ordem
inversa a da desmontagem.

Substituir a pega

Proceder conforme descrito abaixo:
1
1.Ajustar a pega a posicao de 45°.

2.Soltar a pega puxando com ambas as
maos nos dois lados do aparelho.

3.Montar a pega de reposi¢ao no apare-
Iho, na ordem inversa a desmontagem.

Substituir o filtro

Proceder conforme descrito abaixo:

(JH

1.Rodar o filtro para a direita, até ao ba-
tente, e retira-lo do aparelho.

2.Montar a pega de reposi¢cdo no apare-
Iho, na ordem inversa a desmontagem.

PECAS DE DESGASTE

As pecas sujeitas a desgaste permanente
ndo estéo incluidas na garantia.

Estes componentes estao sujeitos a des-
gaste permanente e podem ser substitui-
dos s6 por técnicos da OASE:

¢ Rotor

ARMAZENAR/INVERNAR

O aparelho nao esta protegido contra os
efeitos de geada; em caso de geada deve
ser desinstalado e guardado em recinto
seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

e Esvaziar tanto quanto possivel o apare-
Iho, fazer limpeza cuidadosa e controlar
se existem efeitos.

e Esvaziar, tanto quanto possivel, as
mangueiras, os tubos e os bocais de li-
gacéo.

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha
defeitos e substituir as pegas defeituo-
sas.

e Guardar o aparelho em recinto seco e a
prova de geada.

e Proteger os pontos de conexdo eléc-
trica contra humidade e sujidade.

DESCARTAR O APARELHO USADO

== NOTA

O aparelho nao podera ser eliminado

com o lixo doméstico por conter compo-

nentes electrénicos.

e Separar por corte o cabo de alimenta-
¢ao o que torna o aparelho inutilizavel.

e Entregar o aparelho usado ou defeitu-
0s0 ao sistema de recolha previsto.
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PECAS DE REPOSIGAO

Com pegas de reposicéo originais da OASE, E
o aparelho permanece seguro e opera per- o
feitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposi-

¢éo podem ser vistos na nossa website. www.oase-livingwater.com/spareparts_in-

ternational-di

DADOS TECNICOS

ProMax Rain 4000
Rated voltage
Rated frequency
Rated power
Tipo de protecgéo
Conexao lado de pressao
Altura de activagcdo minima / Altura de desactivagdo ma-
xima
Altura de activagdo maxima / Altura de desactivagéo mi-
nima
Nivel minimo da agua durante a colocagao em funciona-
mento

Caudal maximo

Altura de elevagao maximo

Profundidade de imersao maximo

Tamanho do gréo maximo

Cabo de alimentagéo Comprimento

eléctrica

Dimensbes Comprimento
Largura
Altura

Peso
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V AC 230
Hz 50
W 370

IP X8
G1

mm 370/140
mm 500/ 50
mm 35
I/h 4000
m 12
m 7
mm 0,3
m 10
mm 177
mm 167
mm 317
kg 4,5
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Traduzione delle istruzioni d'uso origi-
nali

A Avviso

¢ Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di
eta superiore a 8 anni e da
persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte, se
sono supervisionate o se
sono state istruite sull'uso si-
curo dell'apparecchio e che
sono in grado di comprendere
i pericoli che ne possono deri-
vare.

e Ai bambini & vietato giocare
con l'apparecchio.

e La pulizia e la manutenzione
utente non devono essere ef-
fettuate da bambini senza op-
portuna supervisione.

e L'apparecchio deve essere
protetto con un dispositivo di
protezione per correnti di gua-
sto con una corrente di tara-
tura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo
se i dati elettrici dell'apparec-
chio e dell'alimentazione elet-
trica coincidono. | dati sono ri-
portati sulla targhetta di iden-
tificazione dell'apparecchio,
sulla confezione, oppure nelle
presenti istruzioni d'uso.

¢ Possibilita di morte o di gravi
lesioni dovute a folgorazione!
Prima di infilare le mani
nell'acqua, scollegare dalla
tensione elettrica gli apparec-
chi in acqua funzionanti con
una tensione >12VAC o
>30V DC.

e Far funzionare l'apparecchio
solo se non ci sono persone in
acqua.

eUn cavo di alimentazione
danneggiato non pud essere
sostituito. Smaltire I'appar-
ecchio.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Allacciamento elettrico

e | cavi di prolungamento e distributori di
corrente (ad es. prese multiple) devono
essere adatti per l'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o Proteggere i connettori dall'infiltrazione
di umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una
presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

e L'apparecchio non deve venire usato in
caso di scatola difettosa.

e Se il cavo elettrico e difettoso, I'appa-
recchio non deve essere fatto funzio-
nare.

o Non trasportare né tirare |'apparecchio
per il cavo elettrico.

e Posare i cavi in modo che siano protetti
contro i danni e assicurarsi che nessuno
possa cadervi sopra.
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e Non apportare mai modifiche tecniche
all'apparecchio.

o Eseguire sull'apparecchio solo le opera-
zioni descritte in queste istruzioni. In
caso di mancata risoluzione dei pro-
blemi, rivolgersi ad un centro d'assi-
stenza autorizzato o in caso di dubbio al
produttore.

o Impiegare per l'apparecchio solo parti di
ricambio ed accessori originali.

¢ In caso di temporale staccare |'apparec-
chio dalla rete elettrica.

SULLE PRESENTI ISTRUZIONI D'USO

Benvenuti al'lOASE Living Water. Avete
fatto un'ottima scelta acquistando il pro-
dotto ProMax Rain 4000.

Prima della messa in servizio leggere at-
tentamente le istruzioni d'uso e familiariz-
zare con l'apparecchio. Eseguire tutte le
operazioni su e con questo apparecchio
osservando sempre le presenti istruzioni.
Osservare attentamente le norme di sicu-
rezza al fine di garantire un impiego cor-
retto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istru-
zioni d'uso. Consegnarle al nuovo acqui-
rente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Avvertenze
Le avvertenze contenute in queste istru-

zioni sono contrassegnate da parole se-
gnaletiche che indicano I'entita del rischio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente
pericolosa.

e In caso di inosservanza ne possono
conseguire la morte o serie lesioni.
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@NOTA

Informazioni destinate ad una migliore
comprensione o alla prevenzione di pos-
sibili danni materiali o all'ambiente.
Altre avvertenze

[ A Riferimento ad un'illustrazione, ad
es. illustrazione A.

—  Rimando ad un altro capitolo.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Prospetto
JA ProMax Rain 4000
Posi- Descrizione
zione
1 Manopola, regolabile
2 Piede della pompa
3 Protezione antipiegamento
tubo flessibile di mandata
4 Galleggiante
5 Cavo di alimentazione
elettrica
6 Kit di collegamento:
—1 x giunto rapido
—2 x connettori per tubo
flessibile
—2 x raccordi rubinetto
—1 x rubinetto a sfera
—1 x tubo flessibile G2
7 Collegamento lato mandata
G1

Impiego ammesso

Utilizzare I'apparecchio ProMax Rain

4000 solo nel modo seguente:

e Convogliamento di acqua limpida o di
acqua piovana.

e Convogliamento di acqua e di particelle
di grandezza massima di 0,3 mm.

¢ Irrorazione ed annaffiatura

e Travaso e svuotamento di recipienti o
vasche.
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¢ Prelievo di acqua dal pozzo.
— Solo per irrorazione ed annaffiatura!l

e Prelievo di acqua da recipienti o ci-
sterne di acqua piovana.

e Funzionamento in conformita alle carat-
teristiche tecniche.

Possibili errori d'uso

Per I'apparecchio valgono le seguenti re-
strizioni:

¢ Non idoneo all'acqua salata.

¢ Non idoneo per acqua potabile.

¢ Non convogliare mai acqua sporca.

e Non usare in funzionamento continuato
(ad es. per il ricircolo di acqua in stagni).

¢ Non utilizzarlo per scopi commerciali o
industriali.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti
chimici, generi alimentari, sostanze fa-
cilmente infiammabili o esplosive.

¢ Non allacciare all'impianto di acqua po-
tabile.

INSTALLAZIONE E ALLACCIAMENTO
Collegamento del tubo di mandata

La portata € ottimale con un diametro in-

terno del tubo flessibile il piu grande pos-

sibile.

Procedere nel modo seguente:

(OB

1. Avvitare il giunto rapido sull'uscita della
pompa.

2.Infilare i raccordi per tubo flessibile sul
giunto rapido.

Montaggio del kit di collegamento

Il kit di collegamento permette di far pas-
sare il tubo flessibile di mandata (G'%) at-
traverso la protezione antipiegamento.

ocC

Montaggio della protezione antipiega-
mento

Con la protezione antipiegamento & pos-
sibile far passare il tubo flessibile di man-
data (G'%) sopra ad uno spigolo.

Procedere nel modo seguente:
oD

1.Inserire il tubo flessibile di mandata
nella protezione antipiegamento.

2.Ribaltare il cappuccio di chiusura e la-
sciare innestare i due naselli di arresto
nelle staffe.

3.Agganciare il tubo flessibile di mandata
sopra lo spigolo.

Rimozione della protezione antipiega-
mento

D

e Premere sui due naselli di arresto e
spingere fuori i naselli dalle staffe.

¢ Ribaltare il cappuccio di chiusura ed
estrarre il tubo flessibile di mandata.

Funzionamento automatico

L'acqua in salita solleva l'interruttore a gal-
leggiante sino a raggiungere il punto di ac-
censione e ad accendere la pompa.

Quando l'acqua scende, linterruttore a
galleggiante scende sino a raggiungere il
punto di spegnimento e a spegnere la
pompa.

OE

e Premere il cavo dell'interruttore a gal-
leggiante nel supporto del cavo.
— Piu il cavo fra l'interruttore a galleg-
giante e il supporto del cavo & corto,
piu € basso il punto di accensione e
piu & alto il punto di spegnimento.

E NOTA

Per un funzionamento regolare, rispet-
tare una lunghezza del cavo di almeno
10 cm fra l'interruttore a galleggiante e il
supporto del cavo.
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E] NOTA

L'altezza minima di acqua residua viene
raggiunta solo in esercizio manuale.

Funzionamento manuale

La pompa & sempre accesa se l'interrut-
tore a galleggiante si trova in posizione
verticale e se il cavo pende in basso.

El NOTA

In esercizio manuale, la pompa potrebbe

entrare in marcia a secco.

e Spegnere la pompa non appena viene
raggiunto il livello di acqua minimo.

e In caso di funzionamento a secco, la
pompa si usura notevolmente.

OF

e Portare la manopola in posizione oriz-
zontale e premere il cavo nel supporto
direttamente al passaggio verso l'inter-
ruttore a galleggiante in maniera che
l'interruttore a galleggiante rimanga di-
ritto.

Posa della pompa

DG

e Posare la pompa in acqua, in posizione
orizzontale e stabile.

¢ Se la tela filtrante dovesse intasarsi con
sporcizia, posizionare la pompa in un
punto sopraelevato.

e Per calarla in un pozzo o in un pozzetto,
fissare una fune alla manopola. Non te-
nere la pompa per il cavo di alimenta-
zione.
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o L'interruttore a galleggiante deve po-
tersi sempre muovere liberamente.

ACCENSIONE E SPEGNIMENTO

A AVVISO

Tensione elettrica pericolosa!l

Pericolo di morte o di gravi lesioni per

folgorazione.

e Collegare la pompa in acqua all'alimen-
tazione di corrente solamente se nes-
suno si trova in acqua o ha le mani im-
merse nell'acqua.

e Prima di entrare in acqua o di infilarvi le
mani, scollegare dalla tensione elettrica
tutti gli apparecchi che si trovano in ac-
qua.

Avviare I'apparecchio

¢ |nnestare la spina elettrica nella presa.
— La pompa & operativa.
— La pompa si accende non appena il
livello dell'acqua ha raggiunto l'al-
tezza di accensione.

Spegnimento dell'apparecchio

e Staccare la spina elettrica.

— Dopo lo spegnimento & possibile che
dell'acqua residua refluisca nel tubo
flessibile e che fuoriesca dall'apertura
di aspirazione della pompa.

EI NOTA

Non utilizzare I'apparecchio in esercizio
continuato. In caso contrario, la durata
dell'apparecchio viene ridotta in propor-
zione.
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ELIMINAZIONE DI GUASTI

Anomalia
La pompa non si avvia

La pompa si arresta dopo
un breve tempo di funzio-
namento.

La pompa € accesa ma
non convoglia o la portata
non & sufficiente.

Causa

Alimentazione elettrica in-
terrotta

La protezione da sovracca-
rico ha spento la pompa
per surriscaldamento.

Tubo flessibile di mandata
otturato

Apertura di aspirazione in-
tasata

E presente aria nel tubo
flessibile di mandata.

Tela filtrante intasata

Se presente:

La valvola di non ritorno nel
tubo flessibile di mandata &
montata male o intasata.

Intervento

Controllare il fusibile e i col-
legamenti elettrici a spina.

o Pulire I'apertura di aspi-
razione e il tubo di man-
data.

e Lasciare raffreddare la
pompa.

e Posare il tubo flessibile
di mandata senza piega-
ture

¢ Controllare l'uscita e pu-
lirla

o Pulire I'apertura di aspi-
razione.

o Sfiatare il tubo flessibile
di mandata.

e Pulire la tela filtrante.

e Montare correttamente
la valvola di non ritorno.

e Pulire la valvola di rite-
gno

Girante difettosa o usurata ' Contattare OASE.

e La girante deve essere
sostituita esclusiva-
mente dal servizio di as-
sistenza Oase.

PULIZIA E MANUTENZIONE

AAVVISO

Tensione elettrica pericolosa!

e Prima di immergere le mani nell'acqua,
scollegare la tensione di rete da tutti gli
apparecchi.

e Prima di qualsiasi lavoro, spegnere la
tensione di rete sull'apparecchio.

Se durante la pulizia e la manutenzione

la tensione di rete & accesa, vi € pericolo

di morte per folgorazione.

E]NOTA

Raccomandazione per la pulizia:

e Pulire I'apparecchio quando necessa-
rio, ma almeno 2 volte all'anno.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi

o soluzioni chimiche per non corrodere

il corpo o compromettere il funziona-

mento dell'apparecchio.

Detergenti consigliati per calcificazioni

resistenti:

— Detergente PumpClean OASE.

— Detergente per uso domestico senza
aceto e cloro.
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e Una volta puliti tutti i componenti, ri-
sciacquare accuratamente con acqua
limpida.

Pulizia della tela filtrante

E]N OTA

Raccomandazione per la pulizia:

e Pulire la tela filtrante quando necessa-
rio, ma almeno 1 volta al mese.

Procedere nel modo seguente:

OH

1.Ruotare la tela filtrante verso destra
sino alla battuta e toglierla dall'apparec-
chio.

2.Pulire la tela filtrante sotto acqua fresca
corrente.

3.Riassemblare I'apparecchio seguendo
I'ordine inverso.

Sostituzione dell'impugnatura

Procedere nel modo seguente:

1

1.Spostare l'impugnatura sulla posizione
di 45°.

2.Staccare dal supporto I'impugnatura ti-
rando con entrambe le mani sui lati.

3.Montare il ricambio sull'apparecchio in
sequenza inversa.

Sostituzione della tela filtrante

Procedere nel modo seguente:
JH

1.Ruotare la tela filtrante verso destra
sino alla battuta e toglierla dall'apparec-
chio.

2.Montare il ricambio sull'apparecchio in
sequenza inversa.
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PEZZI SOGGETTI A USURA

| pezzi di consumo non sono coperti da
garanzia.

| seguenti componenti sono pezzi di con-
sumo e devono essere sostituiti esclusiva-
mente dal servizio di assistenza OASE:

e Girante

IMMAGAZZINAGGIO/INVERNAGGIO

L'apparecchio non & a prova di gelo e
quindi deve essere smontato e immagaz-
zinato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente l'apparec-
chio procedendo nel modo seguente:

e Svuotare il piu possibile I'apparecchio,
eseguire una pulizia accurata e control-
lare se & danneggiato.

e Svuotare il piu possibile tubi flessibili, tu-
bazioni e attacchi.

e Pulire accuratamente ['apparecchio,
controllare se sono presenti dei danni,
sostituire i componenti danneggiati.

e Immagazzinare l'apparecchio in un
luogo asciutto e al riparo dal gelo.

* Proteggere i collegamenti elettrici aperti
contro I'umidita e lo sporco.

SMALTIMENTO

)i¢

==NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettan-

dolo nei rifiuti domestici in quanto con-

tiene componenti elettronici.

e Rendere inutilizzabile I'apparecchio ta-
gliandone i cavi.

e Smaltire I'apparecchio attraverso il ri-
spettivo sistema di raccolta.
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PARTI DI RICAMBIO

Con ricambi originali OASE I'apparecchio ri- E
mane sicuro e funzionera sempre regolar- q
mente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi
stessi, vedere al nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts _in-

ternational-di

DATI TECNICI
ProMax Rain 4000
Tensione di taratura V CA
Frequenza di dimensionamento Hz
Potenza di dimensionamento w

Grado di protezione
Collegamento lato mandata

Altezza di accensione minima / altezza di spegnimento mm
massima
Altezza di accensione massima / altezza di spegnimento mm
minima
Livello acqua minimo alla messa in funzione mm
Portata massima I/h
Prevalenza massima m
Profondita d'immersione massima m
Grandezza di grano massima mm
Cavo di alimentazione Lunghezza m
elettrica
Dimensioni Lunghezza mm
Larghezza mm
Altezza mm
Peso kg

230
50
370
IP X8
G1
370/ 140

500/ 50

35
4000
12
7
0,3
10

177
167
317
4,5
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Oversaettelse af den originale
brugsanvisning

A ADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af
bgrn fra 8 ar og derover og
personer med nedsatte fysi-
ske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfa-
ring og viden, nar de er under
opsyn eller far instruktion i sik-
ker brug af apparatet og for-
star de dermed forbundne ri-
sici.

e Bgrn ma ikke lege med appa-
ratet.

e Renggring og vedligeholdelse
ma ikke udfgres af bgrn uden
opsyn.

e Apparatet skal afsikres med
lzekageafbryder indstillet til en
nominel fejlstram pa maksi-
malt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes,
hvis de elektriske data for en-
heden og strgmforsyningen
stemmer overens. Enhedens
data findes pa enhedens ty-
peskilt, pa emballagen eller i
denne brugsanvisning.

¢ Der kan opsta dad eller sveere
kveestelser pga. elektrisk
stagd! Far du reekker ned i van-
det, skal apparater med en
spaending >12VAC eller
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>30V DC kobles fra strgmnet-
tet.

e Apparatet ma kun anvendes,
nar der ikke er personer i van-
det.

e En beskadiget tilslutningsled-
ning kan ikke udskiftes.
Bortskaf apparatet.

SIKKERHEDSANVISNINGER

El-tilslutning

o Forlengerledning og stremfordeler
(f.eks. streamskinne) skal veere egnet til
udendgrs brug (staenktaet).

o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

e Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaes-
sigt installeret stikkontakt.

Sikker drift

e Hvis huset er defekt, ma apparatet ikke
anvendes.

e Hvis den elektriske ledning er defekt,
ma apparatet ikke tages i brug.

o Apparatet ma ikke beeres eller treekkes
i den elektriske ledning.

e Leeg kablerne, sa de er beskyttet mod
skader, og sgrg for, at ingen kan snuble
over dem.

e Foretag aldrig tekniske aendringer pa
apparatet.

e Der ma kun gennemfgres arbejde pa
apparatet, som er beskrevet i denne vej-
ledning. Henvend dig til et autoriseret
serviceveerksted eller i tvivistilfeelde til
producenten, hvis det ikke er muligt at
afhjeelpe problemerne.

e Brug kun originale reservedele og origi-
nalt tilbehgr til apparatet.

o Afbryd stremmen til apparatet i tilfaelde
af tordenvejr.
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OM DENNE BRUGSANVISNING

Velkommen til OASE Living Water. Med
dit kgb af ProMax Rain 4000 har du truffet
et godt valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er
det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen
grundigt igennem og ger dig fortrolig med
apparatet. Alle arbejder pa og med dette
apparat ma kun udfgres iht. foreliggende
vejledning.

Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget
overholdes for korrekt og sikker anven-
delse.

Opbevar denne brugsanvisning omhygge-
ligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst
brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
Advarsler

Advarslerne i denne vejledning er klassifi-
ceret med signalord, der angiver farens
omfang.

A ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.

e Manglende overholdelse kan medfare
dad eller alvorlige kveestelser.

[ﬂ OoBS!

Oplysninger der medvirker til bedre for-
staelse eller til forebyggelse af mulige
materielle skader eller miljgskader.
Yderligere anvisninger

(J A Henvisning til en figur, f.eks. figur
A.

—  Henvisning til et andet kapitel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversigt
DA ProMax Rain 4000
Position | Beskrivelse
1 Handtag, indstilleligt
2 Pumpefod
3 Bajningsbeskyttelse
trykslange
4 Flydeafbryder
5 Nettilslutningsledning
6 Tilslutningsseet:
—1 x lynkobling

—2 x slangeforbinder
—2 x hanetilslutning
—1 x kuglehane
—1 x slange G

7 Tilslutning, trykside G1

Anvendelse i henhold til bestem-
melser

ProMax Rain 4000 ma udelukkende an-
vendes som falger:
e Transport af rent vand eller regnvand.

e Pumpning af vand og partikler med en
kornstgrrelse pa maks. 0,3 mm.

¢ Vanding og g@dning.

¢ Recirkulationspumpning og tgmning af
beholdere eller bassiner.

¢ Vandoptagelse fra brgnde.
— Kun til vanding og ggdning!

¢ Vandhentning fra regntender eller ci-
sterner.

e Drift ved overholdelse af de tekniske
data.

Mulig forkert brug

Der gaelder fglgende restriktioner for ap-
paratet:

¢ |kke egnet til saltvand.

¢ |kke egnet til drikkevand.

e Ma ikke anvendes til transport af spilde-
vand.
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e Ma ikke anvendes til kontinuerlig drift
(f.eks. kontinuerlig cirkulation i bassi-
net).

e Ma ikke anvendes til erhvervs- eller in-
dustrimaessige formal.

o Ma ikke saettes i forbindelse med kemi-
kalier, levnedsmidler, let breendbare el-
ler eksplosive stoffer.

o Ma ikke sluttes til drikkevandsforsynin-
gen.

OPSTILLING OG TILSLUTNING
Tilslutning af trykslange

Kapaciteten er optimal ved en stgrst mulig
indvendig slangediameter.

Sadan ger du:
B
1. Skru lynkoblingen pa pumpeudgangen.

2.Fastger slangeforbinderen til lynkoblin-
gen.

Montering af tilslutningsseettet

Tilslutningsseettet gor det muligt at fere
trykslangen (G'%) over bgjningsbeskyttel-
sen.

e

Pasatning af bgjningsbeskyttelsen

Trykslangen (G'2) kan lsegges over en
kant, uden at den bgjes, ved hjeelp af bgj-
ningsbeskyttelsen.

Sadan ger du:
D

1.Laeg trykslangen ind i bgjningsbeskyt-
telsen.

2.Sla laget tilbage, og lad begge lase-
tappe gribe fat i laskerne.

3.Heeng trykslangen over kanten.
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Fjernelse af bgjningsbeskyttelsen

oD

e Tryk pa begge lasetappe, og skub lase-
tappene ud af laskerne.

o Sla laget tilbage, og tag trykslangen ud.

Automatisk drift

Stigende vand lgfter flydeafbryderen, ind-

til den nar tilkoblingspunktet, og pumpen

tilkobles.

Nar vandet falder, seenkes flydeafbryde-

ren, indtil den nar frakoblingspunktet, og

pumpen frakobles.

OE

o Tryk flydeafbryderens kabel ind i kabel-
holderen.

— Jo kortere kablet mellem flydeafbry-
deren og kabelholderen er, des lavere
liger tilkoblingspunktet, og des hgjere
ligger frakoblingspunktet.

E] OoBS!

For at kunne fungere fejlfrit skal der vaere
mindst 10 cm kabellaengde mellem flyde-
afbryder og kabelholder.

E] OoBS!

Den minimale restvandhgjde bliver kun
naet ved manuel drift.
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Manuel drift

Pumpen er permanent tilkoblet, nar flyde-
afbryderen star lodret og kablet haenger
nedad.

EI OoBS!

I manuel drift kan pumpen Igbe ter.

e Sluk for pumpen, nar den minimale
vandstand er ndet.

e Hvis pumpen lgber ter udsaettes den for
mere slitage.

(OF

o Stil handtaget vandret og tryk kablet di-
rekte pa overgangen til flydeafbryderen
saledes ind i kabelholderen, at flydeaf-
bryderen star lodret.

Opstilling af pumpe

G

e Opstil pumpen vandret og stabilt i
vandet.

o Huyis filtersien tilstoppes af smudspartik-
ler, skal pumpen stilles hgijt.

¢ Til nedsaenkning i en brand eller skakt
skal der fastggres et reb i handtaget. Ma
ikke beeres i nettilslutningskablet.

o Flydeafbryderen skal altid kunne be-
vaege sig frit.

TZANDE OG SLUKKE

A ADVARSEL

Farlig elektrisk speending!

Dad eller svaere kvastelser pga. elek-

trisk stod.

e Pumpen i vandet ma farst forbindes
med stremnettet, nar ingen personer
star i vandet eller stikker handen ned i
vandet.

¢ Netspzendingen til alle apparater, der
befinder sig i vandet, skal frakobles, in-
den personer treeder ned i eller stikker
handen ned i vandet.

Tilkobling af apparatet

¢ Anbring netstikket i stikdasen.
— Pumpen er klar til brug.
— Pumpen starter, sa snart vandstan-
den har naet tilkoblingshgjden.

Slukning af apparatet

e Traek netstikket ud.

— Efter frakoblingen kan restvandet i
slangen Igbe tilbage og komme ud
igennem pumpens indsugningsab-
ning.

E] OBS!

Apparatet ma ikke anvendes til kontinuer-
lig drift. Dette kan forkorte apparatets le-
vetid.
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AFHJZELPNING AF FEJL
Fejl
Pumpen starter ikke

Pumpen slar fra efter kort
tids drift

Pumpen karer, men trans-
porterer ikke eller ikke til-
straekkeligt

Arsag
Strgmforsyning er afbrudt

Overbelastningssikringen
har frakoblet pumpen pa
grund af overophedning

Trykslangen er lukket

Indsugningsabningen er
tilstoppet

Luft i trykslangen

Filtersi tilstoppet

Hvis den forefindes:
Kontraventilen i trykslan-
gen forkert monteret eller
tilstoppet

Lagbehjul defekt eller slidt

Udbedring
Kontroller sikring og elekitri-
ske stikforbindelser
¢ Renggr indsugningsab-
ning og trykslange
e Lad pumpen kole af
e Laeg trykslangen uden
knaek
o Kontroller udlgbet, og
renger det om ngdven-
digt
¢ Rengear indsugningsab-
ningen
o Udluft trykslangen
¢ Rengaring af filtersien
o Monter kontraventilen
rigtigt
¢ Renggar kontraventilen

Kontakt OASE.
¢ Lgbehjulet ma kun ud-
skiftes af Oase-service.

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spanding!

e Sluk for netspaendingen til alle appara-
ter, far du reekker ned i vandet.

¢ Sluk for netspaendingen fgr alt arbejde
pa apparatet.

Hvis netspaendingen er slaet til ved ren-

garing og vedligeholdelse, er der livsfare

pa grund af elektrisk stad.

E] OBS!

Anbefaling vedrgrende renggring:

e Renggr apparatet efter behov, dog
mindst 2 gange om aret.

e Brug ingen aggressive renggringsmid-
ler eller oplgsningsmidler, da disse kan
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beskadige huset eller forringe appara-
tets funktion.

¢ Anbefalede rengeringsmidler ved gen-
stridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdnings-

renggringsmiddel.

e Skyl alle dele med rent vand efter ren-

gering.
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Rengoring af filtersien

EI OoBS!

Anbefaling vedrgrende renggring:
e Renger filtersien efter behov, dog
mindst 1 gang om maneden.

Sadan ger du:
OH

1. Drej filtersien helt til hgjre, og tag den ud
af apparatet.

2.Renggr filtersien under rent vand.

3.Saml apparatet igen i omvendt raekke-
folge.

Udskiftning af handtaget

Sédan ger du:
O
1.Drej handtaget til 45°-position.

2.Lgsn handtaget fra holderen ved at
treekke i begge sider.

3.Monter reservedelen pa apparatet i om-
vendt raekkefglge.

Udskiftning af filtersien

Sé&dan ger du:
OH

1. Drej filtersien helt til hgjre, og tag den ud
af apparatet.

2.Monter reservedelen pa apparatet i om-
vendt raekkefalge.

LUKKEDELE
Sliddele er ikke omfattet af garantien.

Felgende komponenter er sliddele og ma
kun udskiftes af OASE-service:

¢ Lgbehjul

OPBEVARING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert og skal af-

monteres og seettes til opbevaring, hvis

der ventes frostvejr.

Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Tom apparatet sa godt som muligt, ren-
ger det grundigt og kontroller for skader.

e Tgm sa vidt muligt alle slanger, rgrled-
ninger og tilslutninger.

e Renger apparatet grundigt, kontrollér
for beskadigelser, og udskift beskadi-
gede dele.

¢ Opbevar apparatet tgrt og frostfrit.

e Beskyt abne stikforbindelser mod fugt
og snavs.

BORTSKAFFELSE
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== OBS!

Dette apparat indeholder elektroniske

komponenter og ma ikke bortskaffes som

husholdningsaffald.

e Gor apparatet ubrugeligt ved at skeere
kablet af.

o Bortskaf apparatet via det dertil bereg-
nede retursystem.
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RESERVEDELE

Med originale reservedele fra OASE forbli- E

ver apparatet sikkert og fortseetter med at ar- o

bejde palideligt.

Reservedelstegninger og reservedele findes E

pa vores hjemmeside. www.oase-livingwater.com/spareparts _in-
ternational-di

TEKNISKE DATA
ProMax Rain 4000

Nominel spaending V AC 230
Nominel frekvens Hz 50
Nominel effekt w 370
Beskyttelsesgrad IP X8
Tilslutning, trykside G1
Minimal tilkoblingshgjde/maksimal frakoblingshgjde mm 370/ 140
Maksimal tilkoblingshgjde/minimal frakoblingshgjde mm 500/ 50
Minimal vandstand ved ibrugtagning mm 35
Pumpemaengde maksimum I/t 4000
Pumpehgjde maksimum m 12
Neddykningsdybde maksimum m 7
Kornstarrelse maksimum mm 0,3
Nettilslutningsledning Leengde m 10
Dimensioner Leengde mm 177
Bredde mm 167
Hgjde mm 317
Veegt kg 4,5
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Oversettelse av den originale bruksan-
visningen

A ADVARSEL

e Dette apparatet kan brukes
av barn som er 8 ar eller
eldre, samt av personer med
reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale begrensninger,
eller som mangler erfaring og
kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opp-
lzering i riktig bruk av appara-
tet, og forstar farene forbun-
det med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med appa-
ratet.

¢ Rengjering eller brukervedli-

kehold ma ikke utfgres av
barn uten at de er under
oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret
gjennom en jordfeilbryter med
en utlgserstrgm pa maksimalt
30 mA.

e Koble apparatet bare til der-
som de elektriske dataene til
apparatet og strgmforsynin-
gen stemmer overens. Du fin-
ner apparatdataene pa ty-
peskiltet pa apparatet, pa for-
pakningen og i denne
bruksanvisningen.

e Strgmstat kan fare til ded el-
ler alvorlige personskader!

For du griper ned i vannet ma
apparatene i vannet med en
spenning >12VAC eller
>30V DC kobles fra stremnet-
tet.

e Apparatet skal kun brukes
hvis det ikke oppholder seg
personer i vannet.

e En skadet strgmledning kan
ikke skiftes ut. Kasser appa-
ratet.

SIKKERHETSANVISNINGER

Elektrisk tilkobling

o Skjgteledninger og stremfordelere (f.
eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet
for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en for-
skriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

o Ved defekt hus, skal apparatet ikke bru-
kes.

e Hvis den elektriske ledningen er defekt,
ma apparatet ikke brukes.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den
elektriske ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet
mot skader, og pass pa at ingen kan
snuble i dem.

e Utfgr aldri tekniske endringer pa appa-
ratet.

e Utfgr kun arbeid pa apparatet som er
beskrevet i denne bruksanvisningen.
Kontakt autorisert kundeservice eller
produsenten ved tvil eller hvis proble-
met ikke kan utbedres.
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e Bruk kun originale reservedeler og origi-
nalt tilbehgr for apparatet.

o Koble apparatet fra stramnettet i torden-
Veer.

OM DENNE BRUKSANVISNINGEN:

Velkommen til Oase Living Water. Med
kjgpet av produktet ProMax Rain 4000
har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjar
deg kjent med apparatet fgr du tar det i
bruk fgrste gang. Alt arbeid pa og med
dette apparatet skal gjennomferes etter
de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for
riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen.
Hvis apparatet selges skal bruksanvisnin-
gen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Advarsler

Advarslene i denne bruksanvisningen er
klassifisert med signalord som antyder
graden av fare.

A ADVARSEL

o Betegner en potensielt farlig situasjon.

e A ignorere advarselen kan fgre til dgd
eller alvorlig personskade.

E] MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse
eller som skal bidra til a forebygge even-
tuelle materielle skader eller miljgadeleg-
gelser.

Andre merknader

() A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllust-
rasjon A.

—  Viser til et annet kapittel.

62

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversikt

DA ProMax Rain 4000
Posisjon | Beskrivelse
Handtak, justerbart
Pumpefot
Knekkbeskyttelse trykkslange
Flottarbryter
Stremledning
Tilkoblings-sett:

—1 x hurtigkobling

—2 x slangeforbindelse

—2 x krantilkobling

—1 x kulekran

-1 x slange G2
7 Tilkobling trykkside G1

OOk WN -

Tilsiktet bruk

ProMax Rain 4000 utelukkende brukt som
folger:

e Pumping av rent vann eller regnvann.

e Pumping av vann og partikler med en
kornstgrrelse pa maks. 0,3 mm.

e Vanning.

o Ompumping og temming av beholdere
eller bassenger.

¢ Pumping av vann fra brgnner.
— Bare for vanning.

e Tgmming av regntgnner eller sisterner.
» Drift ved overholdelse av tekniske data.

Mulig feilbruk

Folgende restriksjoner gjelder for appara-
tet:

o Ikke egnet for saltvann.

Ikke egnet for drikkevann.

Pump aldri sglevann.

Skal ikke brukes kontinuerlig (f.eks.
Som sirkulasjonspumpe).

Skal ikke brukes for neerings- eller indu-
striformal.
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o Skal ikke brukes i forbindelse med kje-
mikalier, naeringsmidler, lett brennbare
eller eksplosive stoffer.

o Skal ikke koble til drikkevannsforsynin-
gen.

INSTALLASJON OG TILKOBLING
Koble til trykkslangen

Pumpeeffekten er optimal ved maksimal
slangediameter.

Slik gar du frem:

(OB

1. Skru hurtigkoblingen pa pumpeutligpet.

2.Sett slangeforbindelsen pa hurtigkoblin-
gen.

Monter tilkoblings-sett

Tilkoblings-settet gjer det mulig & lede
trykkslangen (G'2) over knekkbeskyttel-
sen.

mye:

Plasser knekkbeskyttelse

Med knekkbeskyttelsen kan trykkslangen
(G'%) legges knekkfritt over en kant.

Slik gar du frem:

D

1.Legg trykkslangen inn i knekkbeskyttel-
sen.

2.Vipp over lokkhetten og la begge lase-
hakene ga i inngrep i laskene.
3.Heng trykkslangen over kanten.

Fjern knekkbeskyttelse

oD

e Trykk pa begge lasehakene og skyv |a-
sehakene ut av lasene.

e Vipp over lokkhetten og ta av trykks-
langen.

Automatisk drift

Nar vannet stiger lgftes flott@rbryteren
opp til innkoblingspunktet er nadd og
pumpen starter.

Nar vannstanden synker, synker flottar-
bryteren ned helt til utkoblingspunktet er
nadd og pumpen kobles ut.

OE

e Sett ledningen til flottagrbryteren inn i
ledningsholderen.

— Jo kortere ledningen mellom flottar-
bryteren og ledningsholderen er, de-
sto lavere ligger innkoblingspunktet
og desto hgyere ligger utkoblings-
punktet.

m MERK

For feilfri funksjon bar ledningen mellom
flottarbryteren og ledningsholderen vaere
minst 10 cm lang.

m MERK

Den minimale restvannhgyden kan bare
nas i manuell drift.
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Manuell drift

Pumpen er kontinuerlig innkoblet nar flot-
terbryteren star loddrett og ledningen hen-
ger nedover.

EI MERK

I manuell drift kan pumpen ga terr.

e Sla av pumpen nar den minimale
vannstanden er nadd.

e Ved torrkjgring er pumpen utsatt for
starre slitasje.

OF

o Plasser handtaket vannrett og trykk ka-
belen rett mot overgangen til flottarbry-
teren inn i kabelfestet slik at flottarbry-
teren star loddrett.

Plasser pumpen

UG

e Plasser pumpen vannrett og stabilt i
vannet.

o Huyis filtersilen stoppes til av smusspar-
tikler, plasser pumpen hgyere.

o Fest et tau i handtaket for & senke pum-
pen ned i en brgnn eller sjakt. Loft ikke
etter stramledningen.

e Flotteren ma alltid kunne bevege seg
fritt.
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SLA AV OG PA

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning!

Dad eller alvorlige personskader pa

grunn av stromstet.

e Pumpen i vannet ma bare kobles til
strgmnettet nar det ikke er mennesker i
vannet og ingen griper ned i vannet.

e Far du bergrer vannet ma stremstaps-
lene for alle apparater som befinner seg
i vannet alltid trekkes ut.

Sla pa apparatet

o Sett stapslet i stikkontakten.
— Pumpen er driftsklar.
— Pumpen starter sa snart vannstanden
nar innkoblingshgyde.

Sla av apparatet

e Trekk ut kontakten.
— Etter utkobling kan restvannet
stramme tilbake i sluket og ut gjen-
nom innsugingsapningen pa pumpen.

EI MERK

Apparatet skal ikke brukes kontinuerlig.
Det vil forkorte apparatets levetid.
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FEILRETTING
Feil
Pumpen starter ikke

Pumpen slar seg av etter

kort brukstid

Pumpen gér, men pumper
ikke eller pumper for darlig

Arsak
Stromtilfarselen er brutt

Overbelastningssikringen
kar slatt av pumpen pa
grunn av overoppheting

Trykkslangen er tett

Innsugingsapningen til
tilstoppet

Luft i trykkslangen
Filtersil tilstoppet

Hvis montert:
Tilbakeslagsventilen i
trykkslangen er feilmontert
eller tilstoppet

Lapehjulet er defekt eller

Utbedring

Kontroller sikringen og den

elektriske stikkforbindelsen

e Rengjar
innsugingsapningen og
trykkslangen

e La pumpen bli avkjalt

e Legg trykkslangen uten
knekk

« Kontroller avlgpet, reng-
jor det om ngdvendig

¢ Rengjar
innsugingsapningen

o Luft ut trykkslangen

¢ Rengjor filtersil

¢ Monter tilbakeslagsven-
tilen riktig

¢ Rengjar tilbakes-
lagsventilen

Kontakt OASE.

slitt

RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning!

e Sla av nettspenningen pa alle appara-
tene far man griper ned i vannet.

e Sla av nettspenningen for alt arbeid pa
apparatet.

Hvis nettspenningen er slatt pa ved reng-

joring og vedlikehold, medferer det

livsfare pga. elektrisk stgt.

E MERK

Anbefalinger for rengjering:

e Rengjgr apparatet ved behov, men
minst 2 ganger arlig.

e Du ma ikke under noen omstendigheter
bruke aggressive rengjegringsmidler el-
ler kjemiske lgsemidler, da dette kan

¢ L gpehjulet skal bare byt-
tes av Oase-teknikere.

angripe huset eller svekke apparatets

funksjoner.

Anbefalt rengjeringsmiddel ved hard-

nakkede forkalkninger:

— Pumperengjgringsmiddel
Clean fra OASE.

— Eddik- og klorfritt husholdningsreng-
jeringsmiddel.

Skyll av alle deler grundig med klart

vann etter rengjgring.

Pump-
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Rengijor filtersil

E] MERK

Anbefalinger for rengjgring:
o Rengjgr filtersilen ved behov, men
minst 1 gang manedlig.

Slik gar du frem:
OH

1. Drei filtersilen til anslag mot hayre og ta
den av apparatet.

2.Rengjer filtersilen under rent vann.

3.Sett apparatet sammen igjen i motsatt
rekkefalge.

Bytte handtak

Slik gar du frem:
a1
1.Drei handtaket til 45°-posisjon.

2.Lgsne handtaket fra holderen ved a
trekke det med begge hender pa si-
dene.

3.Monter reservedelen pa apparatet igjen
i motsatt rekkefalge.

Bytte filtersil

Slik gar du frem:
OH

1. Drei filtersilen til anslag mot hgyre og ta
den av apparatet.

2.Monter reservedelen pa apparatet igjen
i motsatt rekkefolge.

66

SLITEDELER

Slitasjedeler omfattes ikke av garantien.
Folgende komponenter er slitedeler og
ma bare byttes av OASE-teknikere:

o Lgpehjul

LAGRING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert og ma de-
monteres og lagres innendgrs hvis man
forventer frost.

Slik lagrer du apparatet riktig:

e Tom apparatet sa langt det er mulig,
giennomfgr en grundig rengjering og
kontroller for skader.

e Samtlige slanger, rerledninger og
tilkoblinger mé temmes sa godt det er
mulig.

e Rengjor apparatet grundig, kontroller
om det er skadet, skift ut edelagte deler.

e Oppbevar apparatet tert og frostfritt.

o Beskytt apne pluggforbindelser mot fuk-
tighet og smuss.

KASSERING

== MERK

Dette apparatet inneholder elektroniske

komponenter, og ma ikke kastes som

vanlig husholdningsavfall.

e Gjgr apparatet ubrukelig ved a klippe
over kabelen.

o Apparatet skrotes via et egnet mottaks-
anlegg.
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RESERVEDELER
Med originaldeler fra OASE forblir apparatet E

sikkert og fortsetter a arbeie palitelig. i
Reservedeltegninger og reservedeler finner
du pa var internettside. E

www.oase-livingwater.com/spareparts _in-
ternational-di

TEKNISKE DATA
ProMax Rain 4000

Merkespenning V AC 230
Nominell frekvens Hz 50
Nominell effekt w 370
Kapslingsgrad IP X8
Tilkobling trykkside G1
Minimal innkoblingshgyde / maksimal utkoblingshgyde mm 370/ 140
Maksimal innkoblingshgyde / minimal utkoblingshgyde mm 500/ 50
Minimumsvannstand ved igangsetting mm 35
Kapasitet maks I/t 4000
Pumpehgyde maks m 12
Nedsenkingsdybde maks m 7
Partikkelstgrrelse maks mm 0,3
Stremledning Lengde m 10
Dimensjoner Lengde mm 177
Bredde mm 167
Hoyde mm 317
Vekt kg 4.5

67


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_international-di
http://www.oase-livingwater.com/spareparts_international-di

Oversittning av originalbruksanvis-
ningen

A VARNING

e Denna apparat kan anvandas
av barn som ar 8 ar eller
aldre samt av personer med
sankt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga eller brist pa
erfarenhet och kunskap forut-
satt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de an-
vander apparaten sakert samt
de risker som kan uppsta.

e Barn far inte leka med appa-
raten.

e Rengdring och anvandarun-
derhall far inte utféras av barn
utan uppsikt.

e Apparaten ska vara ansluten
till en jordfelsbrytare vars di-
mensionerade felstrom upp-
gar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslu-
tas om de elektriska data som
galler for apparaten stammer
overens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data
anges pa typskylten pa appa-
raten, pa férpackningen eller i
denna bruksanvisning.

¢ Risk for dodsolyckor eller all-
varliga personskador av
elektriska slag. Innan du gri-
per in i vattnet maste du se till
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att apparaterna har kopplats
ifran  spanningsforsorjningen
>12V AC eller >30V DC.

e Anvand inte apparaten om
personer befinner sig i vatt-
net.

e En skadad anslutningskabel
kan inte bytas ut. Avfallshan-
tera apparaten.

SAKERHETSANVISNINGAR

Elanslutning

e Forlangningskablar och stromférdelare
(t ex grenuttag) ska vara godkanda for
anvandning utomhus (dropptata).

e Skydda stickanslutningarna mot fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vaggut-
tag som installerats enligt gallande fore-
skrifter.

Saker drift

e Apparaten far inte anvdndas om kapan
ar defekt.

e Apparaten far inte anvandas om elka-
beln ar defekt.

e Bar inte och dra inte apparaten i elka-
beln.

e Dra kablarna sa att de ar skyddade och
inte kan skadas, och se till att ingen kan
snava 6ver dem.

e GOr aldrig nagra tekniska andringar pa
apparaten.

e Genomfor endast sadana arbeten pa
apparaten som beskrivs i denna bruks-
anvisning. Kontakta en behérig kund-
tianstverkstad, eller ev. tillverkaren, om
problem inte kan atgéardas.

o Anvand endast originalreservdelar och -
tillbehdr till apparaten.

e Skilj apparaten fran elnatet vid askva-
der.
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OM DENNA BRUKSANVISNING

Véalkommen till OASE Living Water. Med
din nya produkt ProMax Rain 4000 har du
gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant
fére forsta anvandningstillfallet och ta
reda pa hur apparaten fungerar. Alla slags
arbeten som utfors pa denna apparat far
endast genomforas enligt foreliggande in-
struktioner.

Beakta noga sékerhetsanvisningarna, de
ar en forutsattning fér korrekt och saker
anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sa-
kert stadlle. Om apparaten byter agare
maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksan-

visning ar indelade med signalord som vi-
sar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mgjligtvis farlig situation.

e Om detta inte beaktas kan detta leda till
dddsolyckor eller allvarliga personska-
dor.

EI ANVISNING

Information som ska ge béattre forstaelse
eller férebygga ev. sak- eller miljoskador.
Andra anvisningar

(J A Referens till en bild, t ex bild A.

—  Referens till ett annat kapitel.

PRODUKTBESKRIVNING
Oversikt

DA ProMax Rain 4000
Position | Beskrivning
Handtag, justerbart
Pumpfot
Bdjskydd tryckslang
Flottorbrytare
Natkabel

Anslutningssats:
—1 x snabbkoppling
—2 x slangkoppling
—2 x krananslutning
—1 x kulventil
-1 x slang G2
7 Anslutning pa trycksidan G1

o g WN -

Andamalsenlig anvindning
ProMax Rain 4000 far endast anvandas
enligt féljande:

e Pumpning av klart vatten eller regnvat-
ten.

e Pumpning av vatten och partiklar med
max. 0,3 mm kornstorlek.

¢ Pafylining och bevattning.

e Om- och utpumpning av behallare eller
bassanger.

¢ Vattenuttag fran brunnar
— Endast for bevattning!

e Vattenuttag fran regnvattentunnor eller
cisterner.

e Drift under iakttagande av tekniska
data.

Mojlig felaktig anvandning

For apparaten galler féljande begrans-
ningar:

¢ Inte lamplig for saltvatten.

¢ Inte lamplig for dricksvatten.

e Pumpa aldrig smutsvatten.

e Farinte anvandas i langtidsdrift (t ex for
kontinuerlig cirkulation i dammar).
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e Anvand inte for kommersiella eller in-
dustriella andamal.

e Anvand inte kombination med kemika-
lier, livsmedel eller lattantandliga eller
explosiva amnen.

e Far inte anslutas till dricksvattennatet.

INSTALLATION OCH ANSLUTNING
Ansluta tryckslangen

Matningsprestandan &r optimal nar slang-
ens innerdiameter ar sa stor som mgjligt.

Gor sa har:
OB

1. Skruva fast snabbkopplingen pa pump-
utgangen.

2.Séatt slangkopplingen pé snabbkopplin-
gen.

Montera anslutningssatsen

Med anslutningssatsen kan tryckslangen
(G%) ledas Over bojskyddet.

acC

Montera bojskyddet

Med bdjskyddet kan tryckslangen (G'%)
laggas 6ver en kant utan att slangen viks.

Gor s& har:
oD
1.L&gg in tryckslangen i bojskyddet.

2.Fall 6ver tacklocket och se till att bada
klackarna snapper in i sparren.

3.Hang tryckslangen dver kanten.

Ta bort bojskyddet
oD

e Tryck pa de bada klackarna och skjut ut
dem ur spérren.

e Fall dver tacklocket och ta ut trycks-
langen.
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Automatisk drift

Nar vattnet stiger hdjs flottorbrytaren upp

till sin paslagningspunkt varefter pumpen

slas pa.

Om vattennivan sjunker sanks flottérbry-

taren tills franslagningspunkten har natts

varefter pumpen slas ifran.

OE

e Tryck in flottorbrytarens kabel i kabel-
hallaren.

— Ju kortare kabeln ar mellan flottorbry-
taren och kabelhallaren, desto lagre
ligger paslagningspunkten och desto
hogre ligger franslagningspunkten.

EI ANVISNING!

For en fullgod funktion kravs minst 10 cm
kabel mellan flottérbrytaren och kabelhal-
laren.

EI ANVISNING!
Den minimala restvattenhojden kan end-
ast uppnas i manuell drift.
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Manuell drift

Pumpen ar standigt paslagen nar flot-
torbrytaren star lodratt och kabeln hanger
nedat.

[II ANVISNING!

Pumpen kan koéra torrt i manuell drift.

e SI3 ifrdn pumpen nar minimal vatten-
niva har natts.

e Vid torrkérning ar pumpen utsatt for
hogre slitage.

(OF

e Stall handtaget i vagrat position och
tryck in kabeln i kabelfastet direkt vid
Overgangen till flottorbrytaren, sa att
flottdrbrytaren star vagratt.

Placera pumpen

JG

e Placera pumpen vagratt och stabilt i
vattnet.

o Om filtersilen tapps till av smutspartiklar
ska pumpen stéllas hogre.

e Om den ska slappas med i ett schakt
ska en lina fastas i handtaget. Bar inte
pumpen i natkabeln.

¢ Flottdrbrytaren ska alltid kunna rora sig
fritt.

SLA PA OCH IFRAN

A VARNING

Farlig elektrisk spanning!

Dédsolyckor eller allvarliga person-

skador av elektriska slag.

e Nar pumpen befinner sig i vattnet far
den inte anslutas till elnatet forran det
har sakerstallts att inga personer star i
vattnet eller griper ned i vattnet.

o Koppla ifran stromforsorjningen till alla
apparater i vattnet innan du stiger ned
eller griper ned i vattnet.

Sla pa apparaten

¢ Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Pumpen ar driftklar.
— Pumpen startar nar vattennivan har
natt paslagningshdéjden.

Sla ifran apparaten

¢ Dra ut stickkontakten.

— Efter att apparaten har slagits ifran
kan restvattnet i slangen rinna tillbaka
och ldmna pumpen genom insug-
ningsoppningen.

E] ANVISNING!

Anvand inte apparaten till langtidsdrift. |
annat fall kommer apparatens livslangd
att forkortas.
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STORNINGSATGARDER

Storning
Pumpen startar inte

Pumpen slar ifran efter kort
tids drift

Pumpen kér, men matar
inte eller har otillracklig ka-
pacitet

Orsak

Strémforsorjningen har
brutits

Overlastskyddet har slagit
ifran pumpen pga Overhett-
ning

Tryckslangen ar tilltappt

Insugningsdppningen ar till-
tappt

Luft i tryckslangen
Filtersilen igensatt

Om férhanden:
Backventilen i tryckslangen
har monterats felaktigt eller
ar tilltappt

Pumphjulet ar defekt eller

Atgard

Kontrollera sékringen och

de elektriska skarvkopp-

lingarna

o Rengér insugnings-
Oppningen och
tryckslangen

e Lat pumpen svalna

e Lagg tryckslangen utan
veck

e Kontrollera utloppet,
rengor vid behov

e Rengdr insugnings-
Oppningen

¢ Avlufta tryckslangen

o Rengor filtersilen

o Montera in backventilen
ratt

¢ Rengdr backventilen

Kontakta OASE.

slitet

RENGORING OCH UNDERHALL

A VARNING

Farlig elektrisk spanning!

o Sla ifrdn natspanningen till alla appara-
ter innan du griper ned i vattnet.

e Sla ifran natspanningen infor alla arbe-
ten pa apparaten.

Om natspanningen fortfarande &r pasla-

gen medan rengoring och underhalls ut-

fors foreligger livsfara fran elektriska

slag.

El ANVISNING

Rekommendation fér reng6ring:

o Rengor apparaten vid behov, men minst
2 ggr/ar.
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e Pumphjulet far endast
bytas ut av OASE-
service.

e Anvand inga aggressiva rengdéringsme-
del eller kemiska losningar da dessa
kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsamras.

¢ Rekommenderade rengéringsmedel vid
svara kalkavlagringar:

— Pumprengodringsmedel PumpClean
fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsren-

gbéringsmedel.

o Efter rengdringen ska alla delar skéljas
av noggrant med klart vatten.
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Rengora filtersilen

EI ANVISNING

Rekommendation fér rengéring:

o Rengor filtersilen vid behov, men minst
1 gang/manad.

Gor sa har:

OH

1. Vrid filtersilen at hoger tills det tar emot
och ta sedan av den fran apparaten.

2.Rengor filtersilen under klart vatten.

3.Montera samman apparaten i omvéand
ordningsfoljd.

Byta ut handtaget

Gor sa har:

1

1.Vrid handtaget till 45° l1age.

2.Hall fast handtaget pa bada sidor och
lossa det darefter genom att dra det ur
hallaren.

3.Montera reservdelen pa apparaten i
omvand foljd.

Byta ut filtersilen
Gor sa har:
OH

1.Vrid filtersilen at hoger tills det tar emot
och ta sedan av den fran apparaten.

2.Montera reservdelen pa apparaten i
omvand foljd.

SLITAGEDELAR

Slitagedelar técks inte av garantin.
Foljande komponenter ar slitagedelar och
far endast bytas ut av OASE-service:

e Pumphijul

FORVARING / LAGRING UNDER
VINTERN

Apparaten ar inte frostsaker och ska avin-
stalleras och laggas undan fér férvaring
om frost forvantas.

Forvara apparaten sa har:

e Tom enheten sa gott som mdjligt, ren-
g6r den noggrant och kontrollera om
den har skadats.

e T6ém samtliga slangar, rérledningar och
anslutningar sa gott som mojligt.

¢ Rengdr apparaten noggrant, kontrollera
om den har skadats och byt ut skadade
delar vid behov.

e Forvara apparaten torrt och frostfritt.

e Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och
smuts.

AVFALLSHANTERING

g

== ANVISNING

Denna apparat innehaller elektroniska

komponenter och far inte kastas i hus-

hallssoporna!

¢ Klipp av kabeln sa att apparaten inte
langre kan tas i drift.

e Lamna in produkten till en atervinnings-
central.
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RESERVDELAR

Apparaten arbetar sakert med originaldelar E
fran OASE. o
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa
var intenetsida. =]

www.oase-livingwater.com/spareparts _in-
ternational-di

TEKNISKA DATA
ProMax Rain 4000

Markspanning V AC 230
Markfrekvens Hz 50
Markeffekt W 370
Kapslingsklass IP X8
Anslutning pa trycksidan G1
Minimal paslagningshdéjd / maximal franslagningshojd mm 370/140
Maximal paslagningshdéjd / minimal franslagningshojd mm 500/50
Lagsta vattenniva vid idrifttagning mm 35
Kapacitet max. I/tim 4000
Uppfordringshdjd max. m 12
Doppningsdjup max. m 7
Kornstorlek max. mm 0,3
Natkabel Langd m 10
Matt Langd mm 177
Bredd mm 167
Hojd mm 317
Vikt kg 4,5
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Alkuperaisen kayttoohjeen kddannos

A vAROITUS

o Tata laitetta saavat kayttaa yli
8 -vuotiaat lapset, seka henki-
I6t, joiden fyysiset, aistimelli-
set tai henkiset kyvyt ovat va-
hentyneet tai joilla ei ole tar-
vittavaa kokemusta ja tietoa,
vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta
ja kun he ymmartavat laitteen
kaytosta mahdollisesti seu-
raavat vaarat.

e Lapset eivat saa leikkia lait-
teella.

e Puhdistus ja kayttajan suorit-
tama huolto eivat saa tapah-
tua lasten toimesta ilman val-
vontaa.

e Laite on varmistettava vikavir-
tasuojalaitteella, jonka nimel-
lisvikavirta on enintdaan 30
maA.

e Laitteen saa yhdistaa vain sil-
loin, kun laitteen ja virran-
syoton tiedot vastaavat toisi-
aan. Laitetiedot ovat tyyppikil-
vessa laitteessa, pakkauk-
sessa tai tassa kayttoohje-
essa.

e Sahkoisku voi johtaa kuole-
maan tai vakaviin vammaoihin!

Ennen veteen kasin kosketta-
mista on vedessa olevat jan-
nitteella >12VAC tai
>30V DC varustetut laitteet ir-
rotettava virtaverkosta.

o Laitetta saa kayttaa vain sil-
loin, kun vedessa ei ole ke-
taan ihmisia.

¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei
voi vaihtaa. Laite on havi-
tettava.

TURVAOHJEET

Sahkoliitanta

e Pidennysjohtojen ja virranjakajien
(esim. pistorasiarimojen) on oltava ulko-
kayttoon sopivia (roiskevedelta suojat-
tuja).

¢ Pistoliitannat on suojattava kosteudelta.

o Laitteen saa yhdistda vain maaraysten
mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

e Jos kotelo on viallinen, laitetta ei saa
kayttaa.

o Laitetta ei saa kayttda, jos sahkojohto
on viallinen.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahko-
johdosta.

¢ Johdot on asennettava suojattuina vau-
rioitumiselta ja kiinnitettdvd huomiota
siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda tekni-
sia muutoksia.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia
toita, kuin tassa kayttéohjeessa on ku-
vattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on
kdannyttava valtuutetun asiakaspalve-
lupisteen tai epaselvassa tapauksessa
valmistajan puoleen.
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o Laitteessa saa kayttda vain sille tarkoi-
tettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarus-
teita.

e Laite on ukonilman ajaksi irrotettava
sahkoverkosta.

TATA KAYTTOOHJETTA KOSKEVIA
TIETOJA

Tervetuloa OASE Living Water -yrityk-
seen. Talla ostoksella ProMax Rain 4000
olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti lapi
ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tu-
tustukaa laitteeseen. Kaikki tata laitetta
koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa
suorittaa vain kyseessd olevan ohjeen
mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja tur-
vallisen kaytén ohjeita.

Sailyttdkaa tama kayttdohje huolellisesti!
Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayt-
toohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Varoitusohjeita

Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on
luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka il-
moittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

e Tarkoittaa mahdollisesti
tilannetta.

o Noudattamatta jattdminen voi johtaa
kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoi-
hin.

E] OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai
ennaltaehkaisemaan mahdolliset aineelli-
set tai ymparistovahingot.

vaarallista

Muita ohjeita

(J A Viittaus johonkin kuvaan esim.
Kuva A.

— Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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TUOTEKUVAUS
Yleiskatsaus

JA ProMax Rain 4000
Numero | Kuvaus
Kahva, saadettava
Pumppujalusta
Paineletkun taittosuoja
Uimurikytkin
Verkkoliitantdjohto
Liitntasarja:

—1 x pikaliitin

—2 x letkunliitin

—2 x hanaliitin

—1 x palloventtiili

-1 % letku G%
7 Painepuolen liitanta G1

ook WON -

Maaraystenmukainen kaytto
ProMax Rain 4000 -laitetta on kaytettava
vain seuraavasti:

e Puhtaan veden tai sadeveden pump-
paus.

e Veden ja raekooltaan enintdan
0,3 mm:n hiukkasten pumppaus.

o Kastelu.

o Sailididen tai altaiden siirto- ja tyhjen-
nyspumppaus.

¢ Vedenotto kaivoista.
— Vain kastelutarkoituksiin!

o Veden otto sadevesitynnyreista tai saili-
Oista.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattami-
nen.

Mahdollinen virheellinen kaytto

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoi-

tukset:

o Ei sovellu merivedelle.

e Eisovellu juomavedelle.

o Likavetta ei koskaan saa pumpata.

e Ei sovellu pitkaaikaiskayttoon (esim.
lammikon veden jatkuva kierratys).
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e Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayt-
toon.

o Ei kayttéon kemikaalien, elintarvikkei-
den, helposti palavien tai rajahtavien ai-
neiden yhteydessa.

o Eisaa yhdistaa kayttdveden syottdon.

PAIKOILLEEN ASETTAMINEN JA
YHDISTAMINEN

Painejohdon yhdistaminen

Pumppausteho on optimaalinen letkun si-
sahalkaisijan ollessa suurin mahdollinen.

Toimit nain:

(OB

1.Kierra pikaliitin pumpun ulostuloon.
2.Kiinnita letkunliittimet pikaliittimiin.

Liitantasarjan asentaminen

Paineletku (G'2) ohjataan taittosuojan
paalta litdntasarjan avulla.

mNe;

Taittosuojan kiinnittdminen

Kun paineletku (G'%) taittosuojan sisalla,
se ei hankaudu reunaa vasten.

Toimit nain:

(OD

1. Aseta paineletku taittosuojan sisaan.

2.Kaanna sulkuosat auki ja napsauta mo-
lemmat lukitusosat kiinnikkeisiin.

3.Paineletkun voi nyt asettaa reunaa vas-
ten.

Taittosuojan irrottaminen

oD

e Paina molempia lukitusosia ja tydénna
ne irti kiinnikkeistaan.

e Kaanna sulkuosat auki ja nosta paine-
letku pois taittosuojasta.

Automaattinen kaytto

Nouseva vesi nostaa uimurikytkinta, kun-

nes paallekytkentapiste on saavutettu ja

pumppu kytkeytyy paalle.

Laskeva vedenpinta laskee uimurikyt-

kinta, kunnes poiskytkentépiste on saavu-

tettu ja pumppu kytkeytyy pois paalta.

OE

e Paina uimurikytkimen kaapeli kaapeli-
pidikkeeseen.

— Mita lyhyempi kaapeli uimurikytkimen
ja kaapelipidikkeen valilla on, sitd ma-
talammalle on paallekytkentapiste ja
sitd korkeammalla poiskytkentapiste.

m OHJE

Virheetdnta toimintaa varten on jatettava
vahintaan 10 cm kaapelista uimurikytki-
men ja kaapelipidikkeen valille.

m OHJE

Minimaalinen jéljellé oleva vedenkorkeus
saavutetaan vain manuaalisessa kay-
tossa.
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Manuaalinen kaytto

Pumppu on jatkuvasti paallekytkettyna,
jos uimurikytkin on pystysuorassa asen-
nossa ja kaapeli osoittaa alaspain.

EI OHJE

Manuaalisessa kaytéssa voi pumppu

kayda kuivana.

o Kytke pumppu pois paaltd, kun mini-
maalinen veden pinta on saavutettu.

o Kuivakaynnilla pumppu joutuu lisdanty-
neen kulumisen alaiseksi.

OF

¢ Aseta kahva vaakasuoraan asentoon ja
paina kaapeli suoraan uimurikytkimen
litoskohtaan kaapelinpidikkeeseen niin,
ettad uimurikytkin on pystysuorassa.

Pumpun sijoittaminen paikoilleen

G

e Aseta pumppu vaakasuoraan ja tuke-
vasti veteen.

o Jos suodatinsiivilaan kertyy likaa, nosta
pumpun tehoa.

o Kiinnitéd kdysi kahvaan alas kaivoon tai
kuiluun laskemista varten. Ald kanna
verkkoliitantakaapelista.

o Uimurikytkimen taytyy aina voida liikkua
vapaasti.
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KYTKEMINEN PAALLE JA POIS
PAALTA

A VAROITUS

Vaarallinen sahkdgjannite!

Sahkoisku voi aiheuttaa kuoleman tai

vakavia vammoja.

o Yhdista pumppu vedessa verkkovirtaan
vasta sen jalkeen, kun vedessa ei ole
ihmisia tai kukaan ei voi koskettaa ve-
teen.

e Ennen veteen menemistd tai veteen
koskettamista on kaikkien vedessa ole-
vien laitteiden verkkojannite kytkettava
pois paalta.

Laitteen kytkeminen paalle

e Tydnna verkkopistoke pistorasiaan.
— Pumppu on kayttévalmis.
— Pumppu kaynnistyy heti, kun veden
pinta on saavuttanut paallekytkenta-
korkeuden.

Laitteen kytkeminen pois paalta

¢ Veda verkkopistoke irti.
— Poiskytkennan jalkeen voi jagmavesi
valua takaisin letkuun ja tulla ulos
pumpun sisaanimuaukosta.

EI OHJE

Ala kayta laitetta pitkdaikaiskaytossa.
Muuten laitteen kayttoika lyhenee vastaa-
vasti.

ProMax Rain 4000



HAIRIONPOISTO
Hairio
Pumppu ei kdynnisty

Pumppu kytkeytyy lyhyen
kayntiajan jalkeen pois
paalta

Pumppu kay, mutta ei
pumppaa ollenkaan tai ei
pumppaa riittavasti

Syy
Virransyo6ttoé katkennut

Ylikuormitussuoja on kytke-
nyt pumpun pois paalta yli-
kuumenemisen takia

Paineletku suljettu

Sisdanimuaukko tuk-
keutunut

limaa paineletkussa

Suodatinsiivila tukkeutunut
Jos naita kaytetaan:
Takaiskuventtiili painelet-
kussa vaarin asennettu tai

Korjaus

Tarkasta sulake ja sah-

kopistoliittimet

¢ Puhdista sisaanimu-
aukko ja paineletku

e Anna pumpun jaahtya

¢ Asenna paineletku ilman
taittokohtia

¢ Tarkasta poisto ja puh-
dista tarvittaessa

¢ Puhdista sisaanimu-
aukko

¢ Poista paineletkusta
iima

¢ Puhdista suodatinsiivila

¢ Asenna takaiskuventtiili
oikein

tukkeutunut

Juoksupyoéra viallinen tai

kulunut

PUHDISTUS JA HUOLTO

A VAROITUS

Vaarallinen sdhkéjannite!

o Katkaise kaikkien laitteiden verkkojén-
nite ennen veteen koskemista.

o Katkaise verkkojannite aina ennen lait-
teella tehtavien tdiden aloittamista.

Jos verkkojannite on kytkettyna puhdis-

tus- ja huoltotéiden aikana, olemassa on

sahkoiskusta aiheutuva hengenvaara.

El OHJE

Puhdistussuositus:

o Laite on puhdistettava tarpeen mukaan,
mutta kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuo-
dessa.

¢ Puhdista takaiskuventtiili

Ota yhteytta OASE-

edustajaan.

¢ Juoksupyoéran saa vaih-
taa vain Oase-huolto.

o Al4 kdyta mitdan sydvyttavia puhdistus-
aineita tai kemiallisia liuottimia, koska
ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheut-
taa laitteeseen toimintahairioita.

e Pinttyneisiin  kalkkijaamiin  suositeltu
puhdistusaine:

— Pumpun puhdistusaine PumpClean,
valmistaja OASE.

— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat si-
salla etikkaa tai klooria.

¢ Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolel-
lisesti puhtaalla vedella.
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Suodatinsiivildn puhdistaminen

E] OHJE

Puhdistussuositus:

e Suodatinsiivila on puhdistettava tarpeen
mukaan, mutta kuitenkin vahintaan 1
kerran kuukaudessa.

Toimit nain:
(JH

1.Kierra suodatinsiivildaa loppuun saakka
oikealle ja irrota se laitteesta.

2.Puhdista suodatinsiivila juoksevalla ve-
della.

3.Kokoa laite jalleen painvastaisessa jar-
jestyksessa.

Kahvan vaihtaminen

Toimit nain:

1

1.Kaanna kahva 45 asteen asentoon.

2.Irrota kahva pidikkeesta vetamalla mo-
lemmin kasin sivuilta.

3.Asenna varaosa painvastaisessa jarjes-
tyksessa laitteeseen.

Suodatinsiivilan vaihtaminen
Toimit nain:
(JH

1.Kierra suodatinsiivilda loppuun saakka
oikealle ja irrota se laitteesta.

2.Asenna varaosa painvastaisessa jarjes-
tyksessa laitteeseen.
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KULUVAT OSAT

Kuluvat osat eivat kuulu takuun piiriin.
Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia,
ja ne saa vaihtaa vain OASE-huolto:

e juoksupyora

VARASTOINTI/SAILYTYS TALVEN YLI

Laite ei kesté pakkasta. Se on irrotettava
ja sailytettdva varastossa, jos lampdtilan
ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

e Tyhjenna laite mahdollisimman hyvin,
puhdista se perusteellisesti ja tarkasta
mahdolliset vauriot.

o Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja lii-
ténnat niin hyvin kuin mahdollista.

o Puhdista laite huolellisesti, tarkasta
onko siina vaurioita ja vaihda vaurioitu-
neet osat.

e Laite on varastoitava kuivassa ja jaaty-
miseltd suojatussa paikassa.

e Suojaa avoimet pistoliitannat kosteu-
delta ja lialta.

HAVITTAMINEN

)i¢

== OHJE

Tama laite sisaltda elektronisia rakenne-

osia, eika sita saa havittaa kotitalousjat-

teiden mukana.

o Laitteesta on tata ennen tehtéva kaytto-
kelvoton leikkaamalla kaapelit.

e Laite on havitettdva kayttamalla sita
varten tarkoitettua palautusjarjestel-
maa.
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VARAOSAT

OASER alkuperaisosia kayttamalla laite on E
aina turvallinen ja toimii edelleen luotetta- q
vasti.

Varaosapiirroksia ja varaosia I0ytyy verkko- E

sivustostamme. www.oase-livingwater.com/spareparts_in-
ternational-di

TEKNISET TIEDOT
ProMax Rain 4000

Nimellisjannite V AC 230
Nimellistaajuus Hz 50
Nimellisteho w 370
Kotelointiluokka IP X8
Painepuolen liitanta G1
Minimaalinen paallekytkentédkorkeus/maksimaalinen mm 370/ 140
poiskytkentakorkeus
Maksimaalinen paallekytkentédkorkeus/minimaalinen mm 500/ 50
poiskytkentakorkeus
Minimaalinen vedenkorkeus kayttéonotossa mm 35
Pumppausmaara enintaan I/h 4000
Pumppauskorkeus enintaan m 12
Upotussyvyys enintdan m 7
Jyvakoko enintaan mm 0,3
Verkkoliitantgjohto Pituus m 10
Mitat Pituus mm 177
Leveys mm 167
Korkeus mm 317
Paino kg 4,5
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Az eredeti hasznalati atmutato
forditasa

A FIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél
idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességu, ill.
hianyos tapasztalattal és
megfelel6 tudassal rendel-
kez6 szemelyek akkor kezel-
hetik, ha felligyelet alatt all-

nak, vagy a készulék
biztonsagos hasznalata
vonatkozasaban eligazitas-

ban részesiltek, és megér-
tették az ebbdél eredd ves-
zélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak
a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo
altal végzendd karbantartasi
munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem
allnak felugyelet alatt.

e A készlléket maximum 30
mA névleges arameréssegl
hibaaram-védelemmel kell
ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a
készuléket, ha a készulék és
az aramellatas elektromos
adatai megegyeznek. A kés-
zulék adatai a tipustablan, a
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csomagolason vagy ebben az
utmutatéban talalhatéak meg.

e Aramiités okozta halalos
vagy sulyos sérulések le-
hetségesek! Miel6tt vizbe
nyulnak, a 12VAC -t vagy
30VDC-t meghaladé fes-
zultséggel uUzemel6 készu-
lékeket le kell valasztani az
elektromos halozatrol.

e A Kkészuléket csak akkor
szabad hasznalni, ha nem
tartozkodnak személyek a
vizben.

o A sérllt csatlakozé vezeték

nem cserélhetd ki. Artal-
matlanitsa hulladékként az
eszkozt.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Elektromos csatlakoztatas

e A hosszabbitd6 vezetékeknek és
elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmas-
nak kell lennitik szabadban torténé has-
znalatra (fréccsend viz elleni védelem).

e Ovja a dugds csatlakozdkat a nedves-
ségtdl.

o A készuléket csak elbirasszeriien tele-
pitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos lizemeltetés

o Sérilt haz esetén a késziiléket nem
szabad hasznalni.

o Sérllt elektromos vezeték esetén a kés-
zUliléket tilos hasznalni.

o A készilléket nem szabad az elektro-
mos vezetéknél fogva hordozni vagy
huzni.
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o A vezetékeket sérilésektél védetten
fektesse le és Ugyeljen arra, hogy senki
ne eshessen el bennik.

e Soha ne hajtson végre miszaki valto-
ztatasokat a készuléken.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a
készlléken, amelyek a jelen ut-
mutatéban ismertetve vannak. Ha az
adott probléma nem sziintethetd meg,
forduljon felhatalmazott ligyfélszolgalati

ponthoz vagy kétség esetén a
gyartéhoz.
o A készulékhez csak eredeti

potalkatrészeket és tartozékokat has-
znaljon.

e Vihar esetén valassza le a készlléket
az elektromos halézatrol.

A JELEN HASZNALATI
UTMUTATOROL:

Udvézoljik az OASE Living Water ne-
vében. On ezen termék ProMax Rain
4000 megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznélatba vétel elétt olvassa el
gondosan a hasznalati utmutatét és is-
merkedjen meg a készulékkel. Az készi-
lékkel, vagy a készliléken végzett bar-
milyen munka esetén tartsa be a jelen ut-
mutatoban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsdgos has-
zalata érdekében feltétlenil vegye
figyelembe a biztonsagi el6irasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati
Utmutatét. Ha masnak adja a késziiléket,
adja oda ezt a hasznalati itmutatot is.

A jelen utmutatéban hasznalt szim-
bélumok

Figyelmeztetések
A jelen dtmutatoban talalhato figyelmezte-
tések jelz6szavak segitségével vannak

csoportositva, amelyek jelzik a veszély
mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jelol.

e A figyelmeztetés figyelmen kivdl
hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos
séruléseket okozhat.

EI UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges an-
yagi és kornyezeti karok megel6zésére
szolgalo informaciok.

Tovabbi utmutatasok

(J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.

—  Hivatkozas egy masik fejezetre.

TERMEKLEIRAS

Attekintés
OJA ProMax Rain 4000
Pozicié | Leiras
1 Fogantyu, allithato
2 Szivattyu-labazat
3 Nyomotdomld térésgatlo
4 Uszo6kapcsold
5 Halbzati csatlakozo vezeték
6 Csatlakozokészlet:

—1 x gyorscsatolo
—2 x tdml6 6sszekotd
—2 x csap csatlakozé
—1 x golyds csap
-1 x toml6é G2
7 Nyomooldali csatlakozo, G1

Rendeltetésszerii hasznalat

Az ProMax Rain 4000 készulék kizardlag
a kovetkez6képpen hasznalandé:

e Tiszta viz vagy eséviz szallitasa.

e Viz és max. 0,3 mm szemcsenagysagu
részecskék szallitasa.

o Vizzel torténd ellatas és ontdozés.

o At- és kiszivattylzas tartalyokbdl vagy
medencékbdl.

o Viz vételezése kutbol.
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— Csak vizzel torténé ellatasra és

ontozésre!
o Viz vételezése eslviz tarolokbol vagy
ciszternakbal.
e Uzemeltetés a miszaki
tartasa mellett.

adatok be-

Lehetséges nem megfelel6 hasznalat

A késziilékre a kovetkezd korlatozasok

érvényesek:

e S0s vizhez nem alkalmas.

o |vévizhez nem alkalmas.

o A Kkészilékkel soha
szennyvizet szallitani.

o A késziilék nem valo tartés izemelésre
(pl. tartds keringtetd Uzemelés téban).

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra
hasznalni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmisze-
rekkel, gyulékony vagy robbanékony
anyagokkal egyutt alkalmazni.

o Nem szabad ivdviz-ellatasra csatlakoz-
tatni.

nem szabad

FELALLITAS ES CSATLAKOZTATAS
A nyomé6tomlé csatlakoztatasa

A széllitési teljesitmény a toml6 lehetd
legnagyobb bels6 atmeérdjénél optimalis.
Ez az alabbiak szerint végezhet? el:

B

1.Csavarja fel a gyorscsatolét a szivattyu
kimenetre.

2.lllessze a tdmld dsszekotdt a gyorscsa-
tolora.

A csatlakozodkészlet felszerelése

A csatlakozokészlet lehetévé teszi a
nyomotémld (GY2) megtorés torésgation
keresztlli elvezetését.

e
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A torésgatlo felszerelése

A torésgéatléval a nyomotdmlé (Glz)
megtorés nélkul helyezhetb peremre.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OD

1.Helyezze be a
térésgatloba.

2.Hajtsa at a zarésapkat és rogzitse a két
bepattinthatd régzitépecket a filekbe.

3.Akassza ra a nyomotdmliét a peremre.

nyomotomlét  a

A torésgatlo eltavolitasa

oD

e Nyomja meg a két be a bepattinthato
rogzitépecket és tolja ki a flilekbdl.

e Hajtsa at a zardsapkat, és vegye ki a
nyomaotomiot.

Automata lizemmod

Az emelked6 viz a bekapcsolasi pont
eléréséig emeli az uUszokapcsolot, és a
szivattyu bekapcsol.

Csokkend vizszintnél az uszdkapcsold a
kikapcsolasi pont eléréséig siillyed, és a
szivattyu kikapcsol.

JE

o Nyomja bele az uszokapcsol6 kabelét a

kabeltartoba.

— Minél roévidebb a kabel az
Uszokapcsolo és a kabeltartd kozott,
annal alacsonyabban van a be-
kapcsolasi pont, és annal magasab-
ban helyezkedik el a kikapcsolasi
pont.

E] UTMUTATAS

A hibamentes miikddéshez legalabb 10
cm kébelhosszusagot kell betartani az
Uszokapcsolo és a kabeltartd kozott.

E] UTMUTATAS
A maradék viz minimalis szintje csak ma-
nualis Gzemmodban kerul elérésre.
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Manualis iizemmoéd

A szivattyud folyamatosan be van
kapcsolva, ha az uszokapcsold fiiggdle-
ges helyzetben all, és a kabel lefelé l6g.

EI UTMUTATAS

Manualis izemmodban a szivattyu szara-

zon futhat.

e Kapcsolja ki a szivattyut, ha a szint
elérte a minimalis vizszintet.

e Ha a szivattyu szarazon fut, akkor a szi-
vattyu fokozott kopasnak van kitéve.

(JF

« Allitsa a foganty(t vizszintes helyzetbe,
és nyomja bele a kabelt az
Uszokapcsolé felé vezeté atmenetnél a
kabeltartoba ugy, hogy az
uszoékapcsol6 fuggélegesen alljon.

A szivattyu felallitasa

OG

e Allitsa fel a szivattyut vizszintesen és
stabilan a vizben.

e Ha a szlir8betétet szennyrészecskék
tomitik el, akkor a szivattyut magasab-
ban kell felallitani.

o Ha kutba vagy aknaba engedik le, akkor
er@sitsen kotelet a fogantyura. A készl-
Iéket tilos a haldzati csatlakozé kdbelnél
fogva hordozni.

e Az Uszdkapcsolonak mindig szabadon
kell tudnia mozogni.

BE- ES KIKAPCSOLAS

A FIGYELMEZTETES

Veszélyes elektromos fesziltség!

Aramiités okozta halalos vagy stlyos

sériilések.

e A vizben lév6 szivattyut csak akkor
csatlakoztassa villamos halozatra, ha
nincsenek személyek a vizben vagy
nem nyulnak a vizbe.

o A vizbe lépés vagy vizbe nyulas el6tt a
vizben 1év6é valamennyi eszkozt fes-
zlltségmentesiteni kell.

A késziilék bekapcsolasa

e Csatlakoztassa a halozati csatla-
kozodugaszt az aljzathoz.

— A szivattyu tzemkész.

— A szivattyd elindul, amint a vizszint

elérte a bekapcsolasi magassagot.

A késziilék kikapcsolasa

e Huzza ki a halézati csatlakozédugaszt.

— Kikapcsolas utan a maradék viz viss-

zafolyhat a témldben és kifolyhat a
szivonyilason keresztiil.

E] UTMUTATAS

A késziiléket nem szabad tartés Uzem-
ben hasznalni. Ellenkezé esetben
megfelelé mértékben lerdvidil a készulek
élettartama.
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ZAVARELHARITAS
Hiba
A szivattyl nem indul el.

A szivattyu révid miikodés
utan lekapcsol.

A szivattyu Uzemel,
azonban nem szallit, vagy
elégtelen a szallitott men-
nyiség.

Ok

Az aramellatas megs-
zakitva.

A tulterhelés elleni védelem
tulmelegedés miatt le-
kapcsolta a szivattyut.

A nyomotdémlé elzarodott.

A szivonyilas eldugult.

Leveg6 van a
nyométdmidben.

A szlrébetét eldugult.

Ha van:

A visszacsapo szelep a
nyomoétdmlében nem
megfeleléen van besze-
relve vagy eldugult.

A jarékerék meghibasodott
vagy elkopott.

Megoldas
Ellenérizze a biztositékot

és az elektromos dugaszos
csatlakozasokat.

o Tisztitsa ki a
szivonyilast és a
nyomaotomiot.

¢ Hagyja leh(Ini a szi-
vattyut.

¢ A nyomotomiét
megtorésektél mentesen
vezesse el.

¢ Ellendrizze, és adott
esetben tisztitsa ki a
kifolyot.

o Tisztitsa ki a
szivonyilast.

o Légtelenitse a
nyomaotomiét.

o Tisztitsa ki a szlir6be-
tétet.

¢ Szerelje be megfeleléen
a visszacsapo szelepet.

o Tisztitsa meg a viss-
zacsapo szelepet.

Vegye fel a kapcsolatot az

OASE-val.

o A jarokereket csak az
OASE szerviz cserélheti
ki.

TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES

Veszélyes elektromos fesziiltség!

o Vizbe nyulas elétt valamennyi készulék
halézati fesziltségét le kell kapcsolni.

e A Kkészllékben végzett valamennyi
munkalat elétt le kell kapcsolni a
halézati fesziltséget.
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Ha tisztitaskor és karbantartaskor a
halézati feszlltség be van kapcsolva, ak-
kor aramiités miatti életveszély all fenn.

E] UTMUTATAS

A tisztitasra vonatkozo ajanlas:

o A késziléket sziikség szerint, de le-
galabb évente 2-szer tisztitsa meg.

o Agressziv tisztitészerek vagy ve-
gyszeroldatok hasznalata tilos, mivel e-
zek karosithatjak a burkolatot, vagy
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karosan befolyasolhatjagk a készulék
mikodését.

e Ajanlott tisztitdszerek makacs vizko-
vesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klormentes haztartasi

tisztito.

o A tisztitas utan tiszta vizzel alaposan

tisztitsa meg az Osszes alkatrészt.

A szlir6betét tisztitasa

E] UTMUTATAS

A tisztitasra vonatkoz6 ajanlas:

o A szlrébetétet sziikség szerint, de le-
galabb évente 1-szer tisztitsa meg.

Ez az alabbiak szerint végezhett el:

(OH

1.Forgassa el jobbra (itk6zésig a szlir6be-
tétet és vegye le a készulékrdl.

2.Tisztitsa ki tiszta viz alatt a szlir6be-
tétet.

3.Szerelje 6ssze ismét forditott sorrend-
ben.

A fogantyu cseréje

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

1

1.Forgassa a fogantyut 45°-os helyzetbe.

2.0Oldja ki a fogantyut a tartobdl oldalt két
kézzel huzva.

3.Forditott sorrendben szerelje fel a pétal-
katrészt a készilékre.

A sziirébetét cseréje

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OH

1.Forgassa el jobbra tkdzésig a szlrébe-
tétet és vegye le a készulékrél.

2.Forditott sorrendben szerelje fel a
poétalkatrészt a késziilékre.

KOPOALKATRESZEK

A kopoalkatrészekre nem vonatkozik a
szavatossag.

A kovetkez6 komponensek
kopdalkatrészek, és azokat csak az
OASE szerviz cserélheti:

o jarékerék

TAROLAS/TELELES

A készilék nem fagyallo, és varhaté fagy
esetén le kell szerelni és megfeleléen el
kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

e Uritse ki a késziiléket amennyire csak
lehet, végezzen alapos tisztitast és el-
lendrizze a készulék séruléseit.

e Az Osszes toml6t, csbvezetéket és csat-
lakozast amennyire csak lehet, ki kell
driteni.

e Alaposan tisztitsa meg a készuléket, el-
lenérizze az épségét, és cserélie ki a
sérult alkatrészeket.

e A szivattyat szarazon,
helyen kell tarolni.

¢ A nyitott dugaszos csatlakozasokat 6vni
kell a nedvességtdl és a szennyez6dé-
stol.

fagymentes

MEGSEMMISITES

== UTMUTATAS

A készUlék elektronikus részegységeket

tartalmaz, és nem szabad haztartasi hul-

ladékként artalmatlanitani.

e A kabel levagasaval tegye has-
znalhatatlanna a készuléket.

o A késziilék artalmatlanitdsahoz az erre
kijelolt visszavételi helyeket hasznalja.
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POTALKATRESZEK

Az OASE eredeti alkatrészeivel a készilék [m] i [u]

biztonsagos marad és
megbizhatéan makadik.

Alkatrészrajzokat és alkatrészeket inter- E

netes oldalunkon talal.

MUSZAKI ADATOK

Méretezési fesziltség
Méretezési frekvencia
Méretezési teljesitmény
Védettségi fokozat
Nyomdoldali csatlakozas

Minimalis bekapcsolasi szint / maximalis kikapcsolasi szint
Maximalis bekapcsolasi szint / minimalis kikapcsolasi szint

tovabbra

is & :';EFI

1CcH

e

www.oase-livingwater.com/alkatreszek-di

ProMax Rain 4000

Minimalis vizszint izembe helyezéskor

Szallitott mennyiség
Szallitasi magassag
Merilési mélység
Szemcsemeéret

Halozati csatlakozo vezeték
Méretek

Suly

88

maximum
maximum
maximum
maximum
Hossz

Hossz

Szélesség
Magassag

V AC 230
Hz 50
w 370

IP X8
G1

mm 370/140
mm 500/ 50
mm 35
I/6 4000
m 12
m 7
mm 0,3
m 10
mm 177
mm 167
mm 317
kg 4,5
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji
uzytkowania

/\ OSTRZEZENIE

e Urzgdzenie moze by¢ uzy-
wane przez dzieci od 8 lat i
ponadto przez osoby o ogra-
niczonych fizycznych i umy-
stowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbed-
nego doswiadczenia i wiedzy,
gdy bedg one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za
bezpieczenstwo uzytkowania
tego urzadzenia lub zostang
odpowiednio przez nig poin-
struowane i poinformowane o
wynikajgcych stgd zagroze-
niach.

e Dzieciom zabrania sie za-
bawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie
mogg by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru osoby do-
rostej.

e Urzagdzenie musi by¢ zabez-
pieczone wytgcznikiem rézni-
cowoprgdowym, ze znamio-
nowym pradem uptywowym
wynoszgcym maksymalnie 30
mA.

e Urzgdzenie poditgczy¢ tylko
wtedy, gdy parametry elek-
tryczne urzgdzenia i zasilania
energiga sg zgodne. Dane
urzgdzenia znajdujg sie na ta-
bliczce znamionowej na urzg-
dzeniu; na opakowaniu lub w
niniejszej instrukcji.

e Smier¢ lub ciezkie obrazenia
przez porazenie prgdem sg
mozliwe! Przed wilozeniem
rak do wody nalezy odigczyé
od sieci prgdowej urzgdzenia
bedgce pod napieciem
>12V AC lub >30V DC.

e Urzgdzenie uzytkowac tylko
wtedy, gdy nikt nie przebywa
w wodzie.

¢ Uszkodzonego przewodu
podtgczeniowego nie mozna
wymieni¢. Odda¢ urzadzenie
do utylizacji.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Przytacze elektryczne

e Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze
pradu (np. listwy z gniazdkami) musza
by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym  powietrzu (zabezpieczone
przed rozpryskami wody).

e Chronic¢ ztgcza wtykowe przed wilgocia.

e Urzadzenie podigczy¢ tylko do prawi-
dtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

o Eksploatacja urzadzenia z uszkodzong
obudowg jest zabroniona.

o W przypadku uszkodzonego przewodu
elektrycznego nie wolno uzytkowaé
urzgdzenia.

o Nie przenosi¢ ani ciggng¢ urzadzenia
chwytajgc za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy ukfada¢ w sposdb
chroniony przed uszkodzeniami i tak,
zeby nie stanowity niebezpieczenstwa
potkniecia sie.

o Nie dokonywaé zZadnych przerdbek
technicznych urzgdzenia.
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e Przy urzadzeniu nalezy wykonywaé
tylko te prace, ktére sg opisane w niniej-
szej instrukcji. Jesli nie da sie usungc
problemu we wtasnym zakresie, to na-
lezy zwréci¢ sie do autoryzowanego
punktu serwisowego lub w razie watpli-
wosci do producenta.

e Uzywac tylko oryginalnych czesci za-
miennych i oryginalnego wyposazenia
dodatkowego.

o W razie wystepowania wytadowan at-
mosferycznych odtgczy¢ urzgdzenie od
sieci prgdowe;.

INFORMACJE DOTYCZACE
INSTRUKCJI UZYTKOWANIA

Witamy w OASE Living Water. Kupujgc
ProMax Rain 4000, dokonali Panstwo do-
brego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzg-
dzenia nalezy uwaznie przeczytaé instruk-
cje uzytkowania i zapoznac¢ sie z zasadg
dziatania urzadzenia. Wszystkie prace do-
tyczace tego urzadzenia mogg by¢ wyko-
nywane tylko zgodnie z zaleceniami do-
starczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegaé przepisow
bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do
prawidtowego i bezpiecznego uzytkowa-
nia.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowy-
waé w bezpiecznym miejscu. W przy-
padku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ rowniez
instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Ostrzezenia

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg kla-
syfikowane przez hasta ostrzegawcze,
ktore okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE
o Okresla mozliwg
sytuacje.

niebezpieczng
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o W razie lekcewazenia moze dojs¢ do
wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi ob-
razeniami.

E‘ WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lep-
szego zrozumienia i do zapobiegania
mozliwym szkodom materialnym lub w
srodowisku naturalnym.

Dalsze wskazoéwki

(J A Odnosnik do rysunku, np. rysunek
A.

—  Odnosnik do innego rozdziatu.

OPIS PRODUKTU

Przeglad
DA ProMax Rain 4000
Pozycja | Opis
1 Uchwyt, regulowany
2 Podstawka pompy
3 Zabezpieczenie przed
zagieciem weza
4 Przetgcznik ptywakowy
5 Sieciowy przewdd podtgcze-
niowy
6 Zestaw czesci do podigcze-
nia:
—1 x szybkozigcze
—2 x fgczniki wezy
—2 x przytacze do zaworu
—1 x zawor kulowy
-1 xwgz G%
7 Przytacze - strona ci$nienia
G1

Zastosowanie zgodne z przeznacze-

niem

ProMax Rain 4000 wytgcznie uzywac w

nastepujgcy sposoéb:

e Pompowanie czystej wody lub wody
deszczowe;.
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e Pompowanie wody z zanieczyszcze-
niami statymi o wielkosci ziarna do
maks 0,3 mm.

¢ Nawadnianie i podlewanie.

e Przepompowanie i wypompowanie
wody ze zbiornikow.

o Pobieranie wody ze studni.
— Tylko do nawadniania i podlewania!

o Pobieranie wody ze zbiornikéw desz-
czO6wki lub cystern.

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z
danymi technicznymi.

Mozliwe btedne uzytkowanie

W stosunku do tego urzadzenia obowia-

zujg nastepujace ograniczenia:

* Nie nadaje sie do stonej wody.

¢ Nie nadaje sie do wody pitne;j.

¢ Nigdy nie pompowac sciekow.

¢ Nie uzytkowaé w trybie pracy ciggtej
(np. do ciagtej cyrkulacji wody w sta-
wie).

o Nie nadaje sie do celéw rzemiesini-
czych ani przemystowych.

¢ Nie uzytkowa¢ potgczeniu z chemika-
liami, artykutami spozywczymi, sub-
stancjami fatwopalnymi lub wybucho-
wymi.

¢ Nie podtagcza¢ do instalacji z woda
pitng.

USTAWIENIE | PODLACZENIE

Podtaczenie weza cisnieniowego

Optymalna wydajno$¢ ttoczenia zapew-

niona jest przy jak najwiekszej wewnetrz-

nej srednicy weza.

Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepu-

jacy:

(OB

1.Szybkozigcze przykrecié do wylotu
pompy.

2.ktacznik wezy potaczy¢ z szybkozig-
czem.

Montaz zestawu czesci do podigczenia

Zestaw czesci do podtgczenia umozliwia
utozenie weza cisnieniowego (G'2) przez
zabezpieczenie przed zagigciem weza.

mye:

Zakladanie zabezpieczenia przed za-
gieciem weza

Zabezpieczenie przed zagigciem chroni
waz cisnieniowy (G'%2) przed zagigciem,
gdy jest utozony na ostrej krawedzi.

Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepu-

jacy:

(OD

1.Wiozy¢ waz cisnieniowy do zabezpie-
czenia przed zagieciem.

2.0brdéci¢ obejme i zaczepi¢ obydwa wy-
stepy w zatrzaskach prowadnicy weza.

3.Waz cisnieniowy zawiesi¢ na krawedzi.

Zdejmowanie zabezpieczenia przed

zagieciem weza

OD

o Nacisng¢ obydwa wystepy i wysungé
zaczepy z zatrzasku prowadnicy weza.

e Obrécic obejme i wyjg¢ waz cisnie-
niowy.

Tryb automatyczny

W wyniku wzrostu poziomu wody podnosi
sie ptywak, az do osiggniecia punktu prze-
taczenia i wtgczenia pompy.

Przy spadajacym poziomie wody opada
ptywak, az do osiggniecia punktu przeta-
czenia i wytgczenia pompy.

OE

e Kabel przetgcznika ptywakowego wci-
sng¢ do zaczepu kabla.

— Im krotszy kabel miedzy przetgczni-
kiem ptywakowym a zaczepem kabla,
tym nizej znajduje sie punkt wigcze-
nia i tym wyzej lezy punkt wytgczenia.
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E] WSKAZOWKA

Dla bezbtednego dziatania konieczny jest
odcinek kabla o dlugosci co najmniej

10 cm miedzy przetacznikiem ptywako-
wym a zaczepem kabla.

E] WSKAZOWKA

Minimalna wysokosé poziomu reszty
wody jest osiggana tylko w trybie stero-
wania recznego.

Tryb sterowania recznego

Pompa jest ciggle zatgczona, jesli prze-
tacznik ptywakowy ustawiony jest w pozy-
cji pionowej, a kabel skierowany jest w
dot.

E] WSKAZOWKA

W trybie sterowania recznego moze

dojs¢ do suchobiegu pompy.

e Wytaczy¢ pompe, gdy minimalny po-
ziom wody zostanie osiggniety.

e Podczas suchobiegu pompa ulega
przyspieszonemu zuzyciu.

OF

e Ustawi¢ uchwyt w pozycji poziomej, a
kabel wcisng¢ bezposrednio w miejscu
przejscia do wytgcznika ptywakowego
do uchwytu kablowego, tak aby prze-
tacznik ptywakowy byt skierowany w
kierunku pionowym.

Ustawienie pompy

G

e Pompe ustawi¢ poziomo i stabilnie w
wodzie.

e Jezeli dochodzi do zatkania sita filtra
przez czagsteczki zanieczyszczen, to
ustawi¢ pompe na podwyzszeniu.
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e W celu opuszczenia pompy do stu-
dzienki przymocowac linke do uchwytu.
Nie przenosi¢ chwytajgc za kabel sie-
ciowy.

e Przetgcznik ptywakowy musi mie¢ za-
pewniong mozliwos¢ swobodnego ru-
chu.

WLACZANIE | WYLACZANIE

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczne napiecie elektryczne!

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez po-

razenie pradem.

e Pompe zanurzong w wodzie podtgczy¢
do sieci prgdowej dopiero wtedy, gdy
nikt juz nie przebywa w wodzie ani nie
wktada rgk do wody.

o Przed wejsciem do wody lub wtozeniem
rgk do wody odigczy¢ napiecie sieciowe
wszystkich urzadzen znajdujgcych sie
w wodzie.

Wiaczanie urzadzenia
o Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
— Pompa jest gotowa do eksploatacji.
— Pompa wigcza sig, jak tylko poziom
wody osiggnie wysoko$¢ wigczenia.

Wyltaczanie urzadzenia
o Wyciggng¢ wtyczke sieciowq.

— Po wytagczeniu moze sptyngé¢ z po-
wrotem reszta wody znajdujgca sie w
wezu i wyptyng¢ przez otwor ssania
pompy.

E] WSKAZOWKA

Nie uzywac urzadzenia w trybie pracy
dtugotrwatej. W przeciwnym razie okres
trwatosci urzgdzenia zostanie znacznie
skrécony.
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USUWANIE USTEREK

Usterka
Pompa nie uruchamia sie

Pompa wytgcza sie po kroét-
kim czasie pracy

Pompa pracuje, ale nie tto-
czy lub wydajnos¢ ttocze-
nia jest niedostateczna

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przyczyna
Przerwane zasilanie
pradowe

Zabezpieczenie przecigze-
niowe wytgczyto pompe z
powodu przegrzania

Waz cisnieniowy niedrozny

Zatkany otwor ssania
Powietrze w wezu
ci$nieniowym

Zatkane sito filtra

O ile wystepuje:

Btednie zainstalowany lub
zatkany zawor przeciw-
zwrotny w wezu cisnienio-
wym

Wadliwy lub zuzyty wirnik

Srodki zaradcze
Sprawdzi¢ bezpiecznik i
elektryczne potgczenia wty-
kowe

e Oczysci¢ otwor ssania i

przeptuka¢ waz cisnie-
niowy

¢ Poczeka¢, az pompa

ulegnie ochtodzeniu

¢ W3z cisnieniowy utozyé

bez zataman

e Sprawdzi¢ wylot i w ra-

zie potrzeby oczyscic

¢ Oczysci¢ otwor ssania

¢ Odpowietrzy¢ wagz

cisnieniowy

e Czyszczenie sita filtra

¢ Prawidtowo zainstalo-

wac zawor prze-
ciwzwrotny

¢ Oczysci¢ zawor

Skontaktowa¢ sie z OASE.

¢ Wymiana wirnika jest
dozwolona tylko w punk-
cie serwisowym OASE.

EI WSKAZOWKA

Zalecenia dotyczace czyszczenia:

e Urzgdzenie czysci¢ w razie potrzeby,
ale co najmniej 2 razy w roku.

e Nie stosowa¢ Zzadnych agresywnych
srodkow czyszczgcych ani rozpuszczal-
nikow chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie obudowy lub
wywotaé zakitécenie dziatania urzgdze-
nia.

e W przypadku trudnych do usuniecia
osadow wapna zaleca sie stosowanie
nastepujgcych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki

OASE.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczne napiecie elektryczne!

e Przed wilozeniem rgk do wody odigczyc¢
napiecie sieciowe od wszystkich urza-
dzen.

e Przed przystgpieniem do wszelkich
prac przy urzadzeniu odigczy¢ napiecie
sieciowe.

Jezeli podczas czyszczenia i czynnosci

konserwacyjnych jest wtgczone napiecie

sieciowe, to wystepuje niebezpieczen-
stwo doznania Smiertelnego porazenia
pradem.
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— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa
domowego nie zawierajgcy octu ani
chloru.

e Po oczyszczeniu starannie spiukac
wszystkie czesci czystg woda.

Czyszczenie sita filtra

EI WSKAZOWKA

Zalecenia dotyczace czyszczenia:

o Sito filtra czysci¢ stosownie do biezg-
cych potrzeb, ale nie rzadziej niz 1 raz
miesiecznie.

Nalezy postepowaé w sposéb nastepu-

jaoy:

OH

1. Sito filtra obréci¢ w prawo az do oporu i
wyjaé z urzgdzenia.

2.Sito filtra umy¢ w czystej wodzie.

3.Ztozy¢ je w chronologicznie odwrotnej
kolejnosci.

Wymiana uchwytu

Nalezy postepowaé¢ w sposéb nastepu-

jacy:

1

1. Uchwyt przekreci¢ do pozycji 45°.

2.Uchwyt pociagna¢ obiema rekami po
obu stronach i wyciagna¢ z zamocowa-
nia.

3.Ztozy¢ czes$¢ zamienng wykonujgc opi-
sane powyzej czynnosci w odwrotnej
kolejnosci.

Wymiana sita filtra

Nalezy postepowaé w sposéb nastepu-
jacy:

JH

1. Sito filtra obréci¢ w prawo az do oporu i
wyjgc z urzadzenia.

2.Ztozy¢ czes¢ zamienng wykonujac opi-
sane powyzej czynnosci w odwrotnej
kolejnosci.
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CZESCI ULEGAJACE ZUZYCIU

Czesci ulegajgce zuzyciu nie sg objete
gwarancja.

Nizej wymienione podzespoty to czesci
ulegajace zuzyciu i ich wymiana jest do-
zwolona tylko serwisowi OASE:

o Wirnik

MAGAZYNOWANIE /
PRZECHOWYWANIE W OKRESIE
ZIMOWYM

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wy-

padek mrozu i musi zosta¢ wymontowane

najpézniej przed zapowiadanym mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzgdzenia:

e Oprdézni¢ urzadzenie na tyle, na ile jest
to mozliwe, przeprowadzi¢ gruntowne
czyszczenie i skontrolowaé je pod
wzgledem uszkodzen.

o Wszystkie weze, rurociggi i przytgcza
opréznié na tyle, na ile jest to mozliwe.

e Gruntownie oczysci¢ urzgdzenie, skon-
trolowa¢ stan pod wzgledem uszko-
dzen, wymieni¢ wadliwe czesci.

e Urzadzenie nalezy przechowywaé w
miejscu suchym i nienarazonym na
dziatanie mrozu.

e Otwarte potgczenia wtykowe chroni¢
przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

USUWANIE ODPADOW

- WSKAZOWKA

Urzadzenia zawiera podzespoty elektro-

niczne i nie wolno go wyrzucaé do po-

jemnika na odpady komunalne.

e Urzgdzenie uczyni¢ nienadajgcym sie
do uzytku poprzez odciecie kabla zasi-
lajgcego.

e Urzgdzenie nalezy odda¢ do utylizacji
poprzez przewidziany do tego system
zwrotow.

ProMax Rain 4000



CZESCI ZAMIENNE

Dzigki oryginalnym cze$ciom zamiennym E""' -E;-E
OASE urzadzenie pozostaje bezpieczne i
bedzie nadal niezawodnie dziata¢.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znaj- E
dujg sie na naszej stronie internetowe;j.

o
www.oase-livingwater.com/czescizami-

enne-di

DANE TECHNICZNE

ProMax Rain 4000
Napiecie znamionowe
Czestotliwo$¢ znamionowa
Moc znamionowa
Stopien ochrony
Przytacze strony ttocznej
Minimalna wysokos$¢ zatgczenia / maksymalna wysokos¢
wytgczania
Maksymalna wysokos¢ wtgczania / minimalna wysokos¢
wytgczania
Minimalny poziom wody w momencie uruchomienia

Wydajnos¢ ttoczenia
Wysokos¢ tloczenia
Gtebokos¢ zanurzenia
Wielko$¢ uziarnienia

Sieciowy przewod podtgcze-

niowy
Wymiary

Masa

maksymalnie
maksymalnie
maksymalnie
maksymalnie
Dtugosé

Dtugosé
Szerokosc¢
Wysokos$c¢

V AC
Hz

mm
mm

mm
I’h

mm

mm
mm
mm

kg

230
50
370
IP X8
G1
370 /140

500/ 50

35
4000
12
7
0,3
10

177
167
317
4,5
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A VAROVANI

e Tento pfistroj nesmi byt
pouzivany détmi do 8 let a

kromé& toho i osobami se
snizenymi fyzickymi,
senzorickymi  nebo men-

talnimi schopnostmi nebo ne-

dostatkem  zkuSenosti a
védomosti, pokud nejsou pod
dohledem nebo  nebyly
pouceny o} bezpecném

pouZzivani pfistroje a mohou z
tohoto divodu vzniknout ne-
bezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem
hrat.

o Cidténi a uzivatelska udrzba
nesmi byt provadéna détmi
bez dozoru.

e Pfistroj musi byt zajiStén
pomoci ochranného zafizeni
chybného proudu s jmenovi-
tym poruchovym proudem
maximalné 30 mA.

e Pfistroj  zapojujte  pouze
tehdy, shoduiji-li se elektrické
udaje pristroje s udaji elek-
trického napajeni. Udaje o
pristroji se nachazi na typo-
vém S§titku pfistroje, na obalu
nebo v tomto navodu.

e Mize dojit ke smrti nebo
tézkym zranénim elektrickym
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proudem! Dfive, nez sahnete
do vody, odpojte ze sité
pristroje ve vodé s napétim
>12V AC nebo >30V DC.

e Pristroj provozujte pouze
tehdy, pokud se vodé
nezdrzuji zadné osoby.

e PoSkozeny pfivodni kabel
nelze vyménit. Pristroj zlikvi-
dujte.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Elektricka pripojka

e ProdluZzovaci vedeni a elektricky ro-
zvadéc (napf. zasuvkovy systém) musi
byt uréeny k uziti ve venkovnim
prostiedi (odstfikujici voda).

e Chrante konektorové spoje pred vih-
kosti.

o Pfipojujte pfistroj pouze ke spravné in-
stalované zasuvce.

Bezpecny provoz

e V pfipadé poskozeni
pristroj pouzivat.

e Pfi vadném vedeni nesmi byt pristroj
provozovan.

o NeprenaSejte pfistroj za elektrické
vodice ani jej za né netahejte.

¢ Vodice instalujte tak, aby byly chranéné
pred poSkozenim a pamatujte, ze o né
nesmi nikdo zakopnout.

¢ Nikdy neprovadgéjte technické zmény na
zarizeni.

e Provadéjte na pfristroji pouze takové
prace, které jsou popsané v tomto
navodu. Pokud nelze problémy odstra-
nit, kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis nebo v pfipadé pochybnosti
vyrobce.

krytu nesmite
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e Pro pfistroj pouZivejte pouze originalni
nahradni dily a pfisluSenstvi.

o Pfi boufce odpojte pfistroj od elektrické
sité.

O TOMTO NAVODU K OBSLUZE

Vitejte u OASE Living Water. Koupé
tohoto vyrobku ProMax Rain 4000 byla
dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafi-
zeni si peclivé proctéte navod k pouziti a
dobfe se s vasim novym zafizenim sez-
namte. VeSkeré prace na tomto a s timto
pFistrojem mohou byt provadény jen podle
pfilozeného navodu.

Bezpodmine¢né dodrzujte bezpecnostni
pokyny pro spravné a bezpecné
pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte.
PFfi zméni vlastnika predejte i navod k
pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou kla-

sifikovany pomoci signalnich slov, které
oznaduji miru nebezpedi.

A\ varovANi

e Oznacuje moznou nebezpecnou si-
tuaci.

e Pfi nedodrzeni mazou byt disledkem
smrt nebo t&Zka zranéni.

EI UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pocho-
peni nebo predchazeni moznym mate-
rialnim Skodam nebo Skodam na Zivot-
nim prostredi.

Dalsi pokyny

() A Odkaz na jeden z obrazkdu., napf.
obrazek A.

—  Odkaz k jiné kapitole.

POPIS VYROBKU

Prehled
A ProMax Rain 4000
Oznace Popis
ni
1 Rukojet, nastavitelna
2 Patka €erpadla
3 Ochrana tlakové hadice pred
zalomenim
4 Plovakovy spinac
5 Napajeci kabel
6 PFipojovaci souprava
—1 x rychlospojka
—2 x hadicova spojka
—2 x kohoutova pfipojka
—1 x kulovy kohout
—1 x hadice G2
7 PFipojka na vytlacné strané

G1

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

ProMax Rain 4000 pouzivat vyhradné, jak

uvedeno nize:

o Cerpani gisté vody nebo destové vody.

e Cerpani vody a &astic o zrnitosti max.
0,3 mm.

e ZavlaZzovani a zalévani.

e PfeCerpavani a odcCerpavani
nebo bazén(.

e Odbér vody ze studny.
— Pouze k zavlazovani a zalévani!

e Odbér vody z nadrzi na destovou vodu
nebo z cisteren.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaja.

nadrzi

Mozné chybné pouziti

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

¢ Neni vhodné pro slanou vodu.

¢ Nevhodné pro pitnou vodu.

¢ Nikdy necerpejte pinavou vodu.

e Nepouzivat v dlouhodobém provozu
(napf. trvaly cirkulacni provoz v jezirku).
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e Nepouzivat pro komeréni nebo
primyslové Ucely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi,
potravinami, lehce zapalnymi nebo
vybusnymi latkami.

o Nenapojujte na doméaci zasobovani pit-
nou vodou.

INSTALACE A PRIPOJENI

Pripojte tlakovou hadici

Cerpaci vykon je optimalni pfi co

nejvétsim prameéru hadice.

Postupujte nasledovné:

JB

1.Rychlospojku nasSroubujte na vystup
Cerpadla.

2.Hadicovou spojku nasufite na rychlos-
pojku.

Montaz pripojovaci soupravy

Souprava pro pfipojeni  umozriuje
protahnout tlakovou hadici (G'2) ochranou
proti zalomeni.

e

Nasazeni ochrany proti zalomeni

Ochrana proti zalomeni dovoluje tlakovou
hadici (G'2) polozit pfes hranu, aniz by
doslo k jejimu poskozeni.

Postupujte nasledovné:
QDb

1.Tlakovou hadici vlozte do ochrany proti
zalomeni.

2.Sklopte uzavér a obé zapadky nechejte
zaklapnout do spojek.

3. Tlakovou hadici zavéste pres hranu.

Odstranéni ochrany proti zalomeni

(OJD

o Stisknéte obé zapadky a vysurite je ze
spojek.
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o Sklopte uzavér a vytahnéte tlakovou ha-
dici.

Automaticky provoz

Stoupajici voda zveda plovakovy spinac,

dokud nedosahne bodu zapnuti a &erpa-

dlo se nezapne.

Pfi klesajici hladiné vody klesa plovakovy

spinacg, dokud nedosdhne bodu vypnuti a

Cerpadlo se nevypne.

OE

o ZatlacCte kabel plovakového spinace do
drzaku kabelu.

—Cim je kabel mezi plovakovym
spinac¢em a drzakem kabelo, tim nize
je polozeny spinaci bod a tim vy$Si je
bod vypnuti.

E] UPOZORNENI

Pro bezchybnou funkci dodrzujte mini-
malné 10 cm délku kabelu mezi plovako-
vym spinac¢em a drzakem kabelu.

E‘ UPOZORNENI
Minimalni vysky zbytkové vody se
dosahne pouze v ruénim provozu.
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Ruéni provoz

Cerpadlo je neustale zapnuté, kdy? je plo-
vakovy spina€ ve svislé poloze a kabel
ukazuje smérem dol(.

EI UPOZORNENI

V ruénim provozu mlze bézet erpadlo

nasucho.

e Cerpadlo vypnéte po dosaZeni mini-
malniho stavu vody.

e Pfi suchém béhu podiéha c&erpadlo
zvySenému opotiebeni.

(JF

¢ Dejte rukojet’ do vodorovné polohy a ka-
bel stlaéte pfimo u pfechodu k plovako-
vému spinaci do kabelového drzaku
tak, aby byl plovakovy spinac svisle.

Instalace ¢erpadla

G

« Cerpadlo postavte vodorovné a stabilné
do vody.

o Pokud by se sito filtru ucpavalo necisto-
tami, umistéte Cerpadlo do vysSi po-
lohy.

e Pfi spusténi do studny nebo S$achty
upevnéte k rukojeti lano. Nenoste za
sitovy kabel.

e Plovakovy spina¢ musi mit
moznost volného pohybu.

vzdy

ZAPNUTI A VYPNUTI

A VAROVANI

Nebezpecné elektrické napéti!

Smrt nebo tézka zranéni elektrickym

proudem.

e Cerpadlo ve vodé zapojte do elektrické
sité, az kdyz nikdo nestoji ve vodé, ani
do ni nesaha.

e Pfed vstupem nebo pfed sahnutim do
vody vzdy odpojte vSechny pfistroje
nachazejici se ve vodé od sitového
napéti.

Zapnuti pristroje
e Zasuiite zastrcku do zasuvky.
- Cerpadlo je pfipraveno k provozu.
— Cerpadlo se rozbéhne, jakmile
dosahne stav vody vysky pro zapnuti.

Vypnuti pristroje
o Vytahnéte zastréku ze zasuvky.
— Po vypnuti je mozné nechat vytéct
zbytkovou vodu =z hadice a z
nasavaciho otvoru €erpadla.

E] UPOZORNENI

Nepouzivejte pristroj v dlouhodobém
provozu. Odpovidajicim zpisobem se tak
zkracuje Zivotnost pfistroje.
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ODSTRANOVANi PORUCH

Porucha
Cerpadlo se nerozbiha

Cerpadlo se po kratké

dobé chodu vypne

Cerpadlo b&Zi ale nederpa
nebo Cerpa nedostatecné

Pricina

Napajeni proudem je
preruseno

Jisténi pred pretizenim Cer-
padlo vypnulo kvli pfehrati

Tlakova hadice ucpana

Nasavaci otvor je ucpany
Vzduch v tlakové hadici

Ucpané filtraéni sito
Pokud je nainstalovano:
Zpétna klapka v tlakové
hadici je chybné namonto-

Naprava

Zkontrolujte pojistky a elek-
trické zastrcky

» VyCistéte nasavaci otvor
a tlakovou hadici

e Nechte Cerpadlo ochla-
dit

¢ Vedte tlakovou hadici
bez zalomeni

e Zkontrolujte vytok a
pfipadné jej vycistéte

¢ VyCistéte nasavaci otvor

e Odvzdusnéte tlakovou
hadici

¢ Vycistéte filtracni sito

o Namontujte spravné
zpétnou klapku

« Cisténi zpétné klapky

vana nebo je ucpana

Obéhové kolo je defektni
nebo opotfebované

CISTENi A UDRZBA

A VYSTRAHA

Nebezpeéné elektrické napéti!

e Pfed pohofenim rukojeti do vody
odpojte vSechny pristroje od sitového
napéti.

e Pfed vesSkerymi c&innostmi
sitové napéti od pfistroje.

Pokud je pfi ¢isténi a udrzbé zapojené

sitové napéti, existuje ohroZeni Zivota

zasahem elektrickym proudem.

odpojte

E] UPOZORNENI

Doporuéeni k gisténi:

e Pristroj Cistéte podle potfeby, mini-
malné vSak 2x ro¢né.

o Nepouzivejte agresivni Cistici
prostiedky ani chemicka Fedidla, nebot
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Kontaktujte OASE.
© Obézné kolo smi ménit
pouze servis Oase.

by mohly poskodit plast, nebo nega-

tivné ovlivnit funkce pfistroje.

Doporuéené Cistici prostfedky  pfi

obtizné odstranitelném zvapenaténi:

— Cisti& gerpadel PumpClean od OASE.

— Domaci CdistiCe bez obsahu octa a
chloru.

Po  ¢isténi  dukladné

vSechny dily Cistou vodou.

oplachnéte

ProMax Rain 4000



Cisténi filtraéniho sita

EI UPOZORNENI

Doporucéeni k cisténi:

e Filtraéni sito Cistéte podle potreby,
nejméné v8ak 1x za mésic.

Postupujte nasledovné:

(OH

1.Filtraéni sito otoCte az na doraz smérem
doprava a sejméte z pfistroje.

2. Filtragni sito vyplachnéte Cistou vodou.

3.P¥istroj opét sestavte opalnym po-
stupem.

Vyména rukojeti

Postupujte nasledovné:

1

1.Rukojet otocit do pozice 45°.

2.Rukojet uvolnit z drzaku zatazenim
obé&ma rukama na stranach.

3.Nahradni dil namontujte na pfistroj v
opacném poradi.

Vyména filtraéniho sita

Postupujte nasledovné:
OH

1.Filtraéni sito otoCte az na doraz smérem
doprava a sejméte z pfistroje.

2.Nahradni dil namontujte na pfistroj
opacnym postupem.

SUCASTI PODLIEHAJUCE
OPOTREBENIU

Na dily podléhajici opotfebeni se nevzta-
huje zaruka.

Nasledujici komponenty jsou soucasti,
které podiéhaji opotfebeni a které smi
vymeénit pouze servis OASE:

e Obézné kolo

ULOZENIi/ZAZIMOVANI

Pfistroj neni odolny proti mrazu a pokud
Ize oCekavat mrazivé pocasi, musi byt
odinstalovan a ulozen.

Spravné uskladnéni pristroje:

¢ Vypustte pFistroj, jak jen je to mozné, a
provedte dukladné ¢isténi a zkontro-
lujte, zda nevykazuje Skody.

o Veskeré hadice, potrubi a pFipojky vy-
prazdriujte tak dlouho, jak jen je to
mozné.

o PFistroj dukladné vycistéte,zkontrolujte,
zda neni poSkozeny a poSkozené casti
vymeénte.

e Pfistroj osuste a uskladnéte chranény
pfed mrazem.

e Chrante oteviené pfipojky pred vihkosti
a znedcisténim.

LIKVIDACE

g

== UPOZORNENI

Toto zafizeni obsahuje elektrické

soucastky a nesmi byt likvidovano

spolec¢né s komunalnim odpadem!

e Znemoznete dalSi pouzitelnost pristroje
odfiznutim kabelu.

e Likvidujte  pfistroj  prostfednictvim
pFisludsného recykla¢niho systému.
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NAHRADNI DiLY
S originalnimi dily OASE zUstane zafizeni [m]®&ZR [u]
bezpeéné a bude nadale spolehlivé E =
fungovat. AP
Vykresy nahradnich dili a nahradni dily E.. -

B

v z 7 [ H
naleznete na nasi internetove strance. www.oase-livingwater.com/nahradnidily-

di

TECHNICKE UDAJE

ProMax Rain 4000
Jmenovité napéti
Jmenovita frekvence
Jmenovity vykon
Druh ochrany
Pfipojka, strana vytlaku
Minimalni vySka pro zapnuti / maximalni vySka pro vypnuti
Maximalni vySka pro zapnuti / minimalni vySka pro vypnuti
Minimalni hladina vody pfi uvedeni do provozu

Cerpané mnozstvi maximalni
Dopravni vyska maximalni
Hloubka ponofeni maximaini
Velikost necistot maximalni
Napajeci kabel Délka
Rozméry Délka
Sitka
Vyska
Hmotnost
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V AC 230
Hz 50
w 370

IP X8
G1

mm 370/140
mm 500/50
mm 35
I/h 4000
m 12
m 7
mm 0,3
m 10
mm 177
mm 167
mm 317
kg 4,5
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

A VYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat
deti starSie ako 8 rokov a
osoby SO znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi  schopnostami
alebo s nedostatoCnymi
skusenostami a znalostami,
ked su pod dohfadom alebo
boli pouCené o bezpeCnom
pouzivani pristroja a pochopili
nebezpecenstva, ktoré z toho
vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu
hrat.

e Deti nesmu vykonavat Ciste-
nie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabe-
zpeceny ochrannym
zariadenim proti chybnému
prudu s menovitym chybnym
prudom, ktory nie je vacsi nez
30 mA.

¢ Pristroj pripajajte iba vtedy,
ak sa zhoduju elektrické
udaje pristroja a jeho napaja-
nia. Udaje o pristroji sa na-
chadzaju na typovom Stitku
pristroja, na obale alebo v
tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia
spOsobené zasahom elek-

trického prudu! Skoér ako si-
ahnete do vody, odpojte od
elektrickej siete pristroje s na-

patim >12V AC alebo
>30 V DC.
e Pristroj  prevadzkujte len

vtedy, ak sa vo vode nezdrzi-
avaju osoby.

e Poskodené pripojovacie ve-
denia sa nedaju nahradit.
Zlikvidujte pristroj.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pripojka elektrickej energie

e Predlzovacie rozvody a rozdelovac
prudu (napr. listy so zasuvkami) musia
byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Zastrckové spoje chrante pred vih-
kostou.

¢ Pripojte pristroj len na zasuvku instalo-
vanu podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

e V pripade poskodenia krytu sa pristroj
nesmie prevadzkovat.

e Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chy-
bnym elektrickym vedenim.

e Pristroj neneste a netahajte za elek-
trické vedenie.

e Vedenia uloZte tak, aby boli chranené
pred poskodeniami a dbajte na to, aby o
ne nemohol nikto zakopnut.

o Nikdy nevykonavajte technické zmeny
na pristroji.

e Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti,
ktoré su opisané v tomto navode. Ak nie
je mozné problémy odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zéakaznickeho
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servisu alebo v pripade pochybnosti
vyrobcu.

e Pre pristroj pouzivajte len originalne
nahradné diely a prisluSenstvo.

e Pristroj pri burke odpojte od elektrickej
siete.

O TOMTO NAVODE NA POUZiVANIE

Vita Vas OASE Living Water. S kupou
ProMax Rain 4000 ste urobili dobré roz-
hodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si staro-
stlivo precitajte ndvod na pouzitie a ob-
oznamte sa s pristrojom. V8etky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu
byt" vykonavané len podla prilozeného
navodu.

BezpodmieneCne  dodrZiavajte  bez-
pe¢nostné pokyny pre spravne a bez-
pecné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo
uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim
odovzdajte d'alej aj navod na pouZitie.

Symboly v tomto navode
Vystrazné upozornenia

Vystrazné pokyny v tomto navode su kla-
sifikované signalnymi slovami, ktoré indi-
kuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpecénu situaciu.

e V pripade nereSpektovania mbéze mat
za nasledok smrt alebo najtazsie
poranenia.

E] UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepsie porozu-
menie alebo na predchadzanie moznym
vecnym Skodam alebo poSkodeniu Zivot-
ného prostredia.
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Dalsie pokyny

(J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok
A.

—  Odkaz na inu kapitolu.

POPIS VYROBKU
Prehlad

JA ProMax Rain 4000

Poloha | Opis

1 Drzadlo, nastavitelné

2 Patka Cerpadla

3 Ochrana proti zalomeniu tla-

kovej hadice

4 Plavakovy spinac

5 Privodné sietové vedenie
6 Pripajacia suprava:

—1 x rychlospojka
—2 x hadicova spojka
—2 x pripojka ventilu
—1 x gulovy ventil
—1 x hadica G%%
7 Pripojka na strane vytlaku G1

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

ProMax Rain 4000 pouZivajte vylu¢ne na-

sledujucim spésobom:

e Cerpanie &istej vody alebo dazdovej
vody.

e Cerpanie vody s Giastockami s max.
velkostou zrna 0,3 mm.

e Zavlazovanie a polievanie.

e PrecCerpavanie a vyCerpavanie z nadrzi
alebo bazénov.

e Odber vody zo studni.
— Len na zavlazovanie a polievanie!

e Odber vody z nadrzi na dazdovu vodu
alebo cisterien.

e Prevadzka pri
udajov.

dodrzani technickych

ProMax Rain 4000



Mozné nespravne pouzitie

Pro pristroj platia nasledujuce obmedze-

nia:

e Nevhodné pre slanu vodu.

e Nevhodné pre pitnu vodu.

o Nikdy necerpajte Spinavu vodu.

e Nepouzivajte v dlhodobej prevadzke
(napr. trvala cirkulaéna prevadzka v ja-
zierku).

e Nepouzivat pre
priemyslové ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami,
potravinami, lahko zapalnymi alebo
vybuSnymi latkami.

o Nepripajajte na potrubie s pitnou vodou.

komeréné alebo

INSTALACIA A PRIPOJENIE

Pripojenie tlakovej hadice

Cerpaci vykon je optimalny pri &o
najvac¢som vnutornom priemere hadice.

Postupujte nasledovne:

(OB
1.Na vystup Cerpadla priskrutkujte
rychlospojku.

2.Na rychlospojku nasurite hadicovu
spojku.

Montaz pripajacej supravy

Pripajacia suprava umozriuje vedenie tla-
kovej hadice (G'%) cez ochranu proti zalo-
meniu.

ocC

Pripevnenie ochrany proti zalomeniu

Tlakovu hadicu (G'%2) je pomocou ochrany
proti zalomeniu mozné polozit bez zalo-
menia cez hranu.

Postupujte nasledovne:
(D

1. Tlakovu hadicu vlozte do ochrany proti
zalomeniu.

2.Preklopte uzatvaraciu krytku a oba
zaistovacie vystupky nechaijte zaistit do
strmeriov.

3. Tlakovu hadicu polozte cez hranu.

Odstranenie ochrany proti zalomeniu

D

e ZatlaCte na oba zaistovacie vystupky a
potlacte ich zo strmenov.

e Preklopte uzatvaraciu krytku a vyberte
tlakovu hadicu.

Automaticka prevadzka

Stupajuca voda zdviha plavakovy spinac,

kym sa nedosiahne bod zapnutia a Cer-

padlo sa zapne.

Pri klesajucej hladine vody sa plavakovy

spina¢ spusta, az kym nedosiahne bod

vypnutia a Cerpadlo sa vypne.

OE

o Kabel plavakového spinaca zatlacte do
drziaka kabla.

— Cim krat$i je kabel medzi plavakovym
spinaCom a drziakom kabla, o to
nizSie je bod zapnutia a o to vysSie je
bod vypnutia.

EI UPOZORNENIE

Pre spravnu funkciu ponechajte medzi
plavakovym spinacom a drziakom kabla
aspon 10 cm dlhy kabel.

EI UPOZORNENIE
Minimalna vySka zvySnej vody sa do-
siahne len v manualnej prevadzke.
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Ruéna prevadzka

Cerpadlo je stadle zapnuté, ked je
plavakovy spinac vo vertikalnej polohe a
kabel smeruje nadol.

EI UPOZORNENIE

V manualnej prevadzke méze Cerpadlo

bezat naprazdno.

e Ked sa dosiahne minimalna hladina
vody, vypnite Cerpadlo.

e Pri chode nasucho podlieha &erpadlo
zvySenému opotrebovaniu.

OJF

o Drzadlo nastavte do vodorovnej polohy
a kabel zatlacte priamo na prechode k
plavakovému spinacu do drziaka kabla
tak, aby bol plavakovy spinac zvislo.

InStalacia ¢erpadla

G

 Cerpadlo postavte do vody vo vodoro-
vnej a stabilnej polohe.

o Ak sa sitko filtra upcha casticami
necistot, Cerpadlo nainstalujte
vyvysene.

e Na spustenie do studne alebo Sachty
upevnite lano o drzadlo. Nenoste za
kabel sietovej pripojky.

e Plavakovy spina¢ sa musi stale volne
pohybovat.
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ZAPNUTIE A VYPNUTIE

A VYSTRAHA

Nebezpecné elektrické napatie!

Smrt’ alebo t'azké zranenia elektrickym

prudom.

e Cerpadlo vo vode pripojte na elektricku
siet az vtedy, ked vo vode nestoja
Ziadne osoby ani nesiahaju do vody.

e Pred vstupom do vody alebo siahnutim
do nej, vypnite sietové napatie vSetkych
pristrojov, ktoré su vo vode.

Zapnutie pristroja

o Sietovu zastréku zasunte do zasuvky.
— Cerpadlo je pripravené na prevadzku.
— Cerpadlo sa rozbehne, ked hladina

vody dosiahne vySku zapnutia.

Vypnutie pristroja
o Vytiahnite sietovu zastréku.
— Po vypnuti méze zvysna voda v hadici
tiect spat a vytekat cez nasavaci ot-
vor Cerpadla.

EI UPOZORNENIE

Pristroj nepouzivajte v dlhodobe;j
prevadzke. Inak sa zivotnost pristroja pri-
merane skrati.

ProMax Rain 4000



ODSTRANENIE PORUCH

Porucha
Cerpadlo sa nerozbieha

Cerpadlo sa po kratkom
chode vypne

Cerpadlo ide, ale necerpa
alebo Cerpa nedostatocne

CISTENIE A UDRZBA

Pri¢ina
Preruste napajanie

Poistka proti pretazeniu vy-
pla Cerpadlo kvoli prehriatiu

Zablokovana tlakova
hadica

Upchaty naséavaci otvor
Vzduch v tlakovej hadici

Upchaté sitko filtra

Ak je k dispozicii:
Nespravne namontovana
alebo upchata spatna
klapka v tlakovej hadici
Chybné alebo

opotrebované obehové ko-
leso

e Nepouzivajte

Naprava
Skontrolujte poistku a elek-
trické zastrckové spojenia
¢ \VyCistite nasavaci otvor
a tlakovu hadicu
¢ Cerpadlo nechajte
vychladnut
¢ Tlakovu hadicu polozte
tak, aby nebola zalo-
mena
e Skontrolujte vytok a
pripadne ho vycistite
¢ \VyCistite nasavaci otvor
e Odvzdusnite tlakovu
hadicu

o Vycistite sitko filtra

e Spatnu klapku spravne
namontujte

« Cistenie spéatnej klapky

Skontaktujte sa so

spolo¢nostou OASE.

¢ Obehové koleso méze
vymienat’ len servis
OASE.

agresivne Cistiace

prostriedky alebo chemické roztoky,

pretoZze poSkodite teleso alebo mozete

narusit funkciu pristroja.

Odporucané gistiace prostriedky pri sil-

nom usadzovani vapnika:

— Cisti¢ cerpadiel PumpClean od spo-
lo€nosti OASE.

— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a
chléru.

Po Cisteni vSetky diely dékladne

oplachnite Cistou vodou.

A VYSTRAHA

Nebezpecné elektrické napatie!

e Pred siahnutim do vody vypnite sietové ®
napatie vSetkych pristrojov.

e Pred vSetkymi pracami na pristroji vyp-
nite sietové napatie.

Ak je pri Cisteni a udrzbe zapnuté sietové

napatie, hrozi nebezpecenstvo ohrozenia

zivota zasahom elektrickym pradom.

E| UPOZORNENIE

Odporucanie pre Cistenie:

o Pristroj Cistite podla potreby, ale mini-
malne 2-krat ro¢ne.
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Cistenie sitka filtra

E] UPOZORNENIE

Odporucanie pre Cistenie:

o Sitko filtra Cistite podla potreby, ale mi-
nimalne 1-krat mesacne.

Postupujte nasledovne:
OH

1. Sitko filtra oto¢te doprava az na doraz a
odoberte ho z pristroja.

2. Sitko filtra vycistite pod Cistou vodou.

3. Pristroj opat’ zmontujte v opaénom po-
radi.

Vymena drzadla

Postupujte nasledovne:
a1
1.Drzadlo otocte do polohy 45°.

2.Drzadlo uvolnite z drziaka obojru¢nym
tahanim na stranach.

3.Nahradny diel na pristroj namontujte v
opacnom poradi.

Vymena sitka filtra

Postupujte nasledovne:
OH

1. Sitko filtra oto¢te doprava az na doraz a
odoberte ho z pristroja.

2.Néahradny diel na pristroj namontujte v
opacnom poradi.
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SUCASTI PODLIEHAJUCE
OPOTREBENIU
Opotrebovatelné
zaruke.
Nasledujuce komponenty su opotrebova-
tefné diely a moze ich vymienat len servis
OASE:

e obehové koleso

diely  nepodliehaju

ULOZENIE/PREZIMOVANIE

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri
oCakavanom mraze sa musi odinStalovat
a uskladnit.

Zariadenie sa skladuje nasledovne:

o Vypust'te pristroj do tej miery, ako je len
mozné, vykonajte dékladné Cistenie a
skontrolujte pripadné posSkodenie.

o V3etky hadice, potrubia a pripojenia ¢o
mozno v najvacsej miere vyprazdnite.

e Zariadenie dbékladne vycistite, skontro-
lujte ohfadom posSkodeni a poSkodené
diely vymerite.

o Pristroj skladujte v suchu a chrarite pred
mrazom.

e Otvorené zastrCkové spojenia chraiite
pred vlhkostou a necistotami.

LIKVIDACIA

)i¢

== UPOZORNENIE

Tento pristroj obsahuje elektronické

suciastky a nesmie sa likvidovat' ako

domovy odpad.

e Pristroj znefunkénite prerezanim kabla.

e Pristroj zlikvidujte  prostrednictvom
prislusného systému spatného odberu.

ProMax Rain 4000



NAHRADNE DIELY

S origindlnymi dielmi od firmy OASE
zostane pristroj bezpeény a bude aj nadalej
spolahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely E
mozno najst na nasich internetovych strank- \www.oase-livingwater.com/spareparts _in-

ach. ternational-di

TECHNICKE UDAJE
ProMax Rain 4000

Menovité napéatie V AC 230
Menovita frekvencia Hz 50
Menovity vykon w 370
Trieda krytia IP X8
Pripojka na strane vytlaku G1
Minimalna vySka zapnutia/maximalna vySka vypnutia mm 370/140
Maximalna vySka zapnutia/minimalna vySka vypnutia mm 500/50
Minimalny stav vody pri uvedeni do prevadzky mm 35
Dopravované mnozstvo maximalne I/h 4000
Dopravna vyska maximalne m 12
Hibka ponorenia maximalne m 7
Velkost ¢astic maximalne mm 0,3
Privodné sietové vedenie Dizka m 10
Rozmery Dizka mm 177
Sirka mm 167
Vyska mm 317
Hmotnost kg 4.5
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Prevod originalnih navodil za uporabo

A oPOZORILO

e To napravo lahko uporabljajo
otroci, stari 8 let in vec, ter
osebe z zmanjSanimi te-
lesnimi, zaznavnimi ali psi-
hiCnimi  sposobnostmi  ali
osebe s pomanjkanjem iz-
kuSenj in znanja, e so pritem
pod nadzorom ali so bile se-
znanjene z varno uporabo
naprave in razumejo posle-
di¢ne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z na-
pravo.

e Cis¢enja in uporabniskega
vzdrzevanja ne smejo izvajati
otroci, ki so brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z
varovalno napravo za okvarni
tok z odmero okvarnega toka
maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuciti
samo, Ce se elektricni podatki
naprave ujemajo s podatki
elektricnega napajanja. Po-
datke o napravi najdete na tip-
ski tablici na napravi, na em-
balazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih tele-
snih poskodb zaradi elek-
tricnega udara! Preden
sezete v vodo, izkljuCite na-
prave v vodi z napetostjo
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> 12V na izmeniéni tok ali
> 30V na enosmerni tok iz
elektricnega omrezja.

e Naprava lahko obratuje le, Ce
v vodi ni ljudi.

e Okvarjene prikljuéne nape-
ljlave ni mogoCe zamenjati.
Odvrzite napravo med
odpadke.

VARNOSTNA NAVODILA

Prikljucitev na elektricno omrezje

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik
(npr. razdelilniki z ve¢ vtiCnicami) mo-
rata biti primerna za uporabo na pro-
stem (zaSc¢itena pred Skropljenjem).

¢ Vti¢no povezavo zascitite pred vlago.

e Napravo je dovoljeno prikljuciti le v in-
stalirano vtiénico, ki je v skladu s
predpisi.

Varna uporaba

e V primeru poSkodovanega
naprave ne smete uporabljati.

o Naprave s poskodovanim elektri¢nim
vodom ni dovoljeno uporabljati.

o Naprave med noSenjem ne drzite ali vle-
cite za elektri¢ni kabel.

e Vode polagajte tako, da so za$c€iteni
pred poskodbami, hkrati pa pazite, da
nihée ne more pasti ¢ez njih.

e Na napravi ni dovoljeno izvajati teh-
ni¢nih sprememb.

o Na napravi opravljajte samo tista dela,
ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav
ni mogoCe odpraviti, se obrnite na
pooblaséeno servisno sluzbo ali v pri-
meru dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo origi-
nalne nadomestne dele in pribor.

o Napravo ob nevihti odklopite z omreZja.

ohisja

ProMax Rain 4000



INFORMACIJE GLEDE TEH NAVODIL
ZA UPORABO

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Wa-
ter. Z nakupom tega izdelka ProMax Rain
4000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite
navodila za uporabo naprave in dobro
spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu
s pricujo¢imi navodili za uporabo.
Obvezno upostevajte varnostna navodila
za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V
primeru menjave lastnika prilozite napravi
tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Opozorila

Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s
signalnimi  besedami, ki prikazujejo
stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

o Opisuje morebitno nevarno situacijo.

o Pri neupostevanju lahko pride do smrti
ali hudih telesnih poskodb.

[ﬂ OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu
razumevanju ali prepre¢evanju morebitne
materialne ali okoljske Skode.

Dodatni napotki

(J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.

—  Sklic na neko drugo poglavje.

OPIS IZDELKA
Pregled
A ProMax Rain 4000
Polozaj | Opis
1 Rocaj, nastavljiv
2 Podnozje ¢rpalke
3 Tlagna cev zgibne zascite
4 Plovno stikalo
5 Prikljuéna napeljava
6 Sklop priklju¢ka:

—1 x hitra sklopka
—2 x cevni spoj
—2 x prikljucek za pipo
—1 x krogelni ventil
-1 x cev Gl
7 Priklju¢ek na tla¢ni strani G1

Pravilna uporaba

Napravo ProMax Rain 4000 uporabljajte

samo tako, kot je navedeno:

« Crpanije &iste vode ali deZevnice.

« Crpanje vode in delcev z velikostjo zrn
najv. 0,3 mm.

o Namakanje in zalivanje.

e PreCrpavanje in iz€rpavanje tekocine iz
rezervoarjev ali bazena.

¢ Odstranjevanje vode iz vodnjaka.
— Le za namakanije in zalivanje!

¢ Odstranjevanje vode iz sodov za dezev-
nico ali cistern.

e Obratovanje ob upoStevanju tehni¢nih
podatkov.

Morebitna napa¢na uporaba

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

¢ Ni primerno za slano vodo.

¢ Ni primerno za pitno vodo.

¢ Nikoli ne ¢rpajte umazane vode.

¢ Ne uporabljajte dolgotrajno (npr. trajno
vnovi¢no krozenje v ribniku).

Ne uporabljajte za profesionalne ali in-
dustrijske namene.
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o Ne uporabljajte v povezavi s kemikali-
jami, zivili, lahko vnetljivimi ali eks-
plozivnimi materiali.

o Ne prikljucite na oskrbo s pitno vodo.

POSTAVITEV IN PRIKLOP

Prikljucitev tlacne cevi

Zmogljivost C¢rpanja je optimalna pri
najvecjem notranjem premeru cevi.
Postopek je naslednji:

(B

1. Hitro sklopko privijte na izhod Crpalke.
2.Cevni spoj namestite na hitro sklopko.

Montirajte sklop prikljucka

Sklop priklju¢ka omogoca, da tlac¢no cev
(G'%) peljete prek zgibne zas¢ite.

aye

Namestite zgibno zas¢ito

Z zgibno za&c€ito lahko tlatno cev (G'%2)
brez gibov poloZite €ez rob.

Postopek je nasledniji:

(D

1.Tla¢no cev vstavite v zgibno za&cito.
2.Sklopite zaporni pokrov in oba

zasko¢na nastavka naj se zaskodita v
vezice.

3.Tlaéno cev obesite ¢ez rob.

Odstranite zgibno zas¢ito
oD

o Pritisnite oba zasko€na nastavka in ju
povlecite iz vezic.

e Sklopite zaporni pokrov in odstranite
tlaéno cev.

Samodejno delovanje

Naras¢ajoCa voda dviga plovno stikalo,
dokler ni dosezena toCka vklopa in se
vklopi Crpalka.
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Pri padajoci ravni vode se plovno stikalo

spusca, dokler ni dosezena toc¢ka izklopa

in se Crpalka izklopi.

OE

o Kabel plovnega stikala potisnite v drzalo
za kabel.

— Cim kraj$i je kabel med plovnim stika-
lom in drzalom kabla, tem nizje je
vklopna toc¢ka in tem viSje je izklopna
tocka.

E] NAPOTEK

Za brezhibno delovanje upostevajte vsaj
10 cm dolZine kabla med plovnim stika-
lom in drZalom za kabel.

EI NAPOTEK
Najmanjsa viSina preostale vode je do-
sezena le pri roénem delovanju.
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Roéni nacin obratovanja

Crpalka je nenehno vklopliena, &e je plo-
vno stikalo postavljeno v navpi¢nem po-
lozaju in kabel ni obrnjen navzdol.

[II NAPOTEK

Pri ro€nem delovanju lahko pride do

suhega teka Crpalke.

e Ko je doseZena najmanjSa raven vode,
izklopite ¢rpalko.

e Pri suhem teku je &rpalka podvrZzena
mocni obrabi.

(JF

¢ Rocaj premaknite v vodoravni polozaj in
kabel neposredno na prehodu v plovno
stikalo tako potisnite v drzalo kabla, da
bo plovno stikalo v navpi¢nem poloZaju.

Postavitev ¢rpalke

G

e Crpalko postavite vodoravno v vodo
tako, da je stabilna.

e Ce se cedilo masi zaradi umazanije,
¢rpalko namestite visje.

e Za spuSc€anje v vodnjak ali jaSek pri-
trdite na ro€aju vrv. Ne nesite s prije-
manjem za priklju¢ni kabel.

e Plovno stikalo mora vedno
moznost neoviranega premikanja.

imeti

VKLOP IN IZKLOP

A OPOZORILO

Nevarna elektricna napetost!

Smrt ali hude telesne poskodbe zaradi

elektricnega udara.

e Crpalko v vodi povezite z elektrinim
omrezjem Sele, ko ni nobene osebe v
vodi 0z. ko nobena oseba ne posega v
vodo.

e Preden vstopite ali sezete v vodo, iz-
klju€ite omrezno napetost vseh naprav,
ki so v vodi.

Vklop naprave

¢ V1i¢ vtaknite v vti€nico.
— Crpalka je pripravljena na uporabo.
— Crpalka se zaZzene takoj, ko raven
vode doseze viSino za vklop.

Izklop naprave

e |zvlecite omrezni vti€.
— Po izklju€itvi lahko preostala voda
odteCe v cev in izstopi iz Crpalke prek
sesalne odprtine.

E] NAPOTEK

Naprave ne uporabljajte dolgotrajno. Si-
cer se temu primerno skrajSa Zivljenjska
doba naprave.
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ODPRAVA TEZAV IN MOTENJ

Motnja

Crpalka se ne zaZene

Crpalka se po kratkem
delovanju izklopi

Crpalka deluje, toda ne

Vzrok

kinjeno

Zascita pred preobre-
menitvijo je izklopila
¢rpalko zaradi pregrevanja

Tla¢na cev je zaprta

¢rpa ali pa ¢rpana koli¢ina

ni zadostna

Sesalna odprtina je
zamas$ena

V tlaéni cevi je zrak
Cedilo je zamasSeno

Ce obstaja:

Nepovratna loputa v tlacni
cevi je napacno vgrajena
ali zamas$ena

Tekalno kolo je okvarjeno
ali obrabljeno

Ukrep

Elektricno napajanje je pre- ' Preverite varovalko in elek-

trine vtiCne povezave

o Ocistite sesalno odprtino
in tlacno cev

¢ Pustite ¢rpalko, da se
ohladi

e Tlacno cev polozite
tako, da ni prepognjena

¢ Preverite iztok in ga po
potrebi ocistite

¢ Ocistite sesalno odprtino

e Odzradite tlacno cev

¢ Ogistite cedilo

¢ Pravilno vgradite
nepovratno loputo

¢ Ocistite nepovratno
loputo

Stopite v stik z OASE.

e Tekalno kolo sme za-

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Nevarna elektricna napetost!

e Pred poseganjem v vodo izklopite
omrezno napetost na vseh napravah.

e Pred kakrSnimikoli deli izklopite
omrezno napetost.

Ce je pri gi¢enju in vzdrzevanju

vkloplijena omrezna napetost, grozi

smrtna nevarnost zaradi elektricnega

udara.

E] OPOMBA
Priporocilo za Ciscenje:
o Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj

2-krat letno.
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menijati le servisna
sluzba Oase.

e Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali
kemijskih raztopin, ker lahko poskodu-
jejo ohisje ali vplivajo negativno na delo-
vanje naprave.

e Priporo¢eno dCistilno
trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za érpalke PumpClean druzbe

OASE.
— Hisna distila, ki ne vsebujejo kisa ali
klora.

e Po CiSCenju morate vse dele temeljito
izprati z vodo.

sredstvo  pri
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Ocistite cedilo

EI OPOMBA
Priporocilo za ¢€idCenje:
e Cedilo ocistite po potrebi,

najmanj enkrat mesecno.

ampak

Postopek je naslednii:
(OH

1. Cedilo zavrtite popolnoma v desno in ga
odstranite z naprave.

2. Cedilo ocistite pod tekoco €isto vodo.

3.Napravo znova sestavite v obratnem
vrstnem redu.

Zamenjajte rocaj

Postopek je naslednji:

1

1.Roc¢aj premaknite v 45° polozaj.

2.lzvlecite ro€aj iz drzala, tako da ga z
obema rokama potegnete na straneh.

3.Nadomestni del montirajte na napravo v
obratnem vrstnem redu.

Zamenjajte cedilo

Postopek je naslednji:
OH

1. Cedilo zavrtite popolnoma v desno in ga
odstranite z naprave.

2.Nadomestni del montirajte na napravo v
obratnem vrstnem redu.

DELI, KI SE OBRABIJO

Za obrabljive dele ne velja garancija.
Naslednji sestavni deli so obrabljivi deli in
jih lahko nadomesti le servis OASE:

¢ Tekalno kolo

SKLADISCENJE/PREZIMOVANJE

Naprava ni za$¢itena pred zmrzaljo in jo je

treba v primeru, da pricakujete zmrzal,

odstraniti in shraniti.

Napravo pravilno skladiscite takole:

¢ |zpraznite napravo kolikor je mogoce, jo
temeljito odcistite in preverite, ali ima
kaksno okvaro.

e Izpraznite vse gibke cevi, cevovode in
prikljucke, kolikor je mogoce.

e Napravo temeljito o istite in preverite,
ali je podkodovana; poskodovane dele
zamenjajte.

e Napravo skladis¢ite na suhem mestu s
temperaturo nad ledis¢em.

e Odprte konektorje zascitite pred vlago
in umazanijo.

ODLAGANJE ODPADKOV

g

== OPOMBA

Ta naprava vsebuje elektronske

sestavne dele in je ni dovoljeno odlagati

med gospodinjske odpadke.

e Napravo naredite neuporabno tako, da
odrezete kabel.

e Napravo odloZite med odpadke prek v
ta namen predvidenega sistema za re-
cikliranje.
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NADOMESTNI DELI

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE E
je naprava Se naprej varna in brezhibno de- o
luje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne E

dele najdete na nasi spletni strani. www.oase-livingwater.com/spareparts_in-

ternational-di

TEHNICNI PODATKI

ProMax Rain 4000
Naznacena napetost
Naznacena frekvenca
Naznadena mo¢
Razred zascite
Priklju¢ek na tlacni strani
Najmanjsa viSina vklopa/najvecja visina izklopa
Najvecja viSina vklopa/najmanjsa visina izklopa
Najnizji vodostaj pri zagonu

Koli€¢ina €rpanja najved
Visina ¢rpanja najvec
Potopna globina najvec
Velikost zrn najvec
Prikljuéna napeljava Dolzina
Dimenzije Dolzina
Sirina
Visina
Teza
116

V AC 230
Hz 50
w 370

IP X8
G1

mm 370/140
mm 500/50
mm 35
I/h 4000
m 12
m 7
mm 0,3
m 10
mm 177
mm 167
mm 317
kg 4,5
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

/A UPOZORENJE

e Djeca od 8i viSe godina i
osobe sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili mental-
nim mogucnostima te s o-
grani¢enim iskustvom i znan-
jem ovaj uredaj smiju upot-
rebljavati samo uz nadzor ili
ako su upucene u njegovu Si-
gurnu uporabu i razumiju
opasnosti  koje iz nje
proizlaze.

e Djeca se ne smiju igrati s
uredajem.

e Djeca ne smiju obavljati
radove CiS¢enja i korisni¢kog
odrZzavanja uredaja bez nad-
zora.

e Uredaj mora biti zasticen
sklopkom na diferencijalnu
(preostalu) struju s nazivnhom
diferencijalnom strujom od
maksimalno 30 mA.

¢ Uredaj prikljucite samo ako se
elektricni podaci uredaja po-
dudaraju s podacima za na-
pajanje. Podaci uredaja na-
laze se na oznacnoj plocici na
uredaju, na pakiranju ili u
ovim uputama.

e Moze doc¢i do smrti ili teSkih
ozljeda zbog strujnog udara!
Prije nego dotaknete vodu,
uredaje pod naponom
>12VAC ili >30V DC koji se

nalaze u vodi odvoijite s elek-
tricne mreze.

e Uredaj rabite samo ako se
nitko ne nalazi u vodi.

e Ostecen prikljuéni vod ne
moze se zamijeniti. Uklonite
uredaj

SIGURNOSNE NAPOMENE

Elektriéni prikljuc¢ak

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr.
adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti
prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

o Zastitite uticne spojeve od vlage.

e Uredaj prikljucite samo na propisno
montiranu uti¢nicu.

Siguran rad

o Ako je kuciste neispravno, uredaj se ne
smije upotrebljavati.

o Uredaj se ne smije rabiti ako je elektri¢ni
kabel neispravan.

e Uredaj nemojte nositi ili povlaciti na
elektriénim vodovima.

e Vodove polozite tako da se ne mogu
ostetiti i pripazite da nitko preko njih ne
moze pasti.

e Nemojte nikada
izmjene na uredaju.

o Na uredaju izvodite samo zahvate opi-
sane u ovim uputama. Ako probleme ne
mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u
nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo origi-
nalne rezervne dijelove i dodatnu
opremu.

e Odvojite uredaj od elektricne mreze u
slu€aju nevremena.

provoditi nikakve
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O OVOM PRIRUCNIKU ZA UPORABU

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupn-
jom ProMax Rain 4000 ucinili ste dobar
izbor.

Prije prve upotrebe uredaja paZljivo proci-
tajte ovu uputu za upotrebu, te se upo-
znajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi
samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obve-
zno se pridrzavajte uputa za sigurnost.
Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako
uredaj predate drugome korisniku, obve-
zno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama
kategorizirana su prema signalnim ri-
je€ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucéu opasnu situaciju.

o Posljedice zanemarivanja ove
napomene mogu biti smrt ili najteze
ozljede.

E] NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje
razumijevanije ili izbjegavanje mogucih
materijalnih Steta ili oneciS¢enja okolisa.
Ostale napomene

() A Referenca na jednu sliku, primjerice
sliku A.

—  Referenca na neko drugo poglavlje.
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OPIS PROIZVODA

Pregled
DA ProMax Rain 4000

Pozicija | Opis

1 Rucka, prilagodljiva

2 Postolje crpke

3 Zastita od savijanja tlacnog

crijeva

4 Sklopka s plovkom

5 Elektri¢ni kabel

6 Prikljuéni komplet:
—1 x brza spojnica
—2 x crijevna spojnica
—2 x priklju¢ak ventila
—1 x kuglasti ventil
—1 x crijevo G

7 Priklju¢ak na potisnoj strani

G1

Namjensko koriStenje

ProMax Rain 4000 rabite samo na sljedeci

nacin:

e Pumpanje cCiste vode ili kiSnice.

e Pumpanje vode i €estica veli¢ine maks.
0,3 mm.

¢ Navodnjavanje i zalijevanje.

o Pretakanje i ispumpavanje spremnika ili
jezeraca.

o Uzimanje voda iz bunara.
— Samo za navodnjavanje i zalijevanje!

¢ Uklanjanje vode iz spremnika za kiSnicu
ili cisterni.

e Rad uz pridrzavanje tehni¢kih poda-
taka.

Moguca zloporaba

Za uredaj vrijede sljedec¢a ogranicenja:

¢ Nije prikladno za upotrebu u slanoj vodi.
¢ Nije prikladno za vodu za pice.

¢ Nikada na pumpajte prljavu vodu.

e Ne upotrebljavajte u dugackim interva-
lima (npr. dugotrajno cirkuliranje vode u
jezeru).

ProMax Rain 4000



¢ Ne primjenjujte za profesionalne ili indu-
strijske namjene.

¢ Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama,
namirnicama, lako zapaljivim ili eksplo-
zivnim materijalima.

e Ne prikljuujte na sustav opskrbe
vodom za pice.

POSTAVLJANJE | PRIKLJUCIVANJE
Prikljuc¢ivanje tlaénog crijeva

Ucinak pumpanja optimalan je s crijevom
najveceg moguceg unutarnjeg promjera.
Postupite na sljedec¢i nacin:

(OB

1.Navrnite brzu spojnicu na izlaz crpke.

2.Nataknite crijevne spojnice na brzu
spojnicu.

Montiranje prikljuénog kompleta

Prikljuéni komplet omogucava provodenje
tlaCnog crijeva (G%) preko zastite od savi-
janja.
aye:

Postavljanje zastite od savijanja

S pomocu zastite od savijanja moguce je

tlaCno crijevo (G'%) poloZiti preko ruba bez

savijanja.

Postupite na sljede¢i nacin:

OD

1. UlozZite tlacno crijevo u zastitu od savi-
janja.

2. Preklopite zaporni poklopac tako da oba
jezi¢ka uskocCe u spojnice.

3.Objesite tlaéno crijevo preko ruba.

Uklanjanje zastite od savijanja

OD

¢ Pritisnite oba jezicka i izvucite jeziCke iz
spojnica.

¢ Preklopite zaporni poklopac i izvadite
tlano crijevo.

Automatski nacin rada

Dizanjem razine vode podize se i sklopka
s plovkom dok ne dosegne Vvisinu
uklju€enja i ukljuci crpku.

Spustanjem razine vode spusta se i
sklopka s plovkom dok ne dosegne tocku
isklju€enja i iskljuci crpku.

OE

e Kabel sklopke s plovkom utaknite u

drzac kabela.

— Sto je kraéi kabel izmedu sklopke s
plovkom i drzada, to je tocka
ukljuéenja niza, a toCka iskljucenja
visa.

E| NAPOMENA

Radi izbjegavanja nepravilnosti u radu
pridrzavajte se duljine kabela od
najmanje 10 cm izmedu sklopke s plo-
vkom i drzaca kabela.

IEI NAPOMENA
Minimalna visina preostale vode postize
se samo u ruénom nadinu rada.
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Rucni nacin rada

Crpka je stalno uklju¢ena dok sklopka s
plovkom stoji u okomitom polozaju, a
kabel je okrenut prema dolje.

EI NAPOMENA

U ruénom nacinu rada crpka moze raditi

na suho.

o Iskljucite crpku kada se postigne mini-
malna razina vode.

e Pri radu na suho crpka se izlaze
povecanom troSenju.

OF

o Postavite ru¢ku u vodoravan polozaj, a
kabel pritisnite na prijelazu prema
sklopki s plovkom u drza¢ kabela na
nacin da sklopka s plovkom stoji oko-
mito.

Postavljanje crpke

DG

o Postavite crpku vodoravno i stabilno u
vodu.

o Ako se filtarsko sito zacCepljuje Cesti-
cama prljavstine, postavite crpku na visi
polozaj.

e Za spustanje u zdenac ili okno na ruc¢ku
priévrstite uze za ruCku. Ne nosite
drzedi za elektri¢ni kabel.

o Sklopka s plovkom mora se uvijek mogi
slobodno kretati.
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UKLJUCIVANJE | ISKLJUCIVANJE

A UPOZORENJE

Opasan elektri¢ni napon!

Smrt ili teSke ozljede strujnim udarom.

e Crpku u vodi spojite na elektricnu mrezu
tek kada se osobe potpuno niti
djelomiéno ne nalaze u vodi.

e Prije ulaska u vodu ili posezanja u nju,
uvijek prekinite napajanje svih uredaja
koji se nalaze u vodi.

Ukljucivanje uredaja
o Utaknite elektrini utika€ u utiénicu.
— Crpka je spremna za rad.
— Crpka se pokrece €im razina vode do-
segne visinu potrebnu za
ukljucivanje.

Iskljuc¢ivanje uredaja
¢ Izvucite elektriéni utikac.
— Nakon isklju€ivanja preostala se voda
moze vratiti kroz crijevo i isteéi kroz
usisni otvor crpke.

EI NAPOMENA

Uredaj nemojte upotrebljavati u dugackim
intervalima. U suprotnom ¢e se radni
vijek uredaja proporcionalno skratiti.
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UKLANJANJE SMETNJI

Neispravnost Uzrok Rjesenje

Crpka se ne pokrec¢e Prekinuto je elektriéno na- | Provjerite osigurac i elek-
pajanje tricne uti¢ne spojeve

Crpka se iskljuCuje nakon | Zastita od preoptereéenja e Ocistite usisni otvor i

kratkog rada iskljucila je crpku zbog pre- tlaéno crijevo
grijavanja e Pricekajte da se crpka

ohladi

Crpka radi, ali ne potiskuje | Tla¢no crijevo je zatvoreno | e PoloZite tla¢no crijevo

ili ne potiskuje dovoljno

bez savijanja
¢ Provijerite i po potrebi
ocistite odljev

Usisni otvor je zacepljen » Ogistite usisni otvor
Zrak u tlatnom crijevu ¢ Odzracite tlacno crijevo
Filtarsko sito je zaceplieno | e Cigéenije filtarskog sita

Ako postoji: e Ispravno montirajte
Povratni zaklopac u povratni zaklopac
tlatnom crijevu pogresno je | e Ogistite povratni
montiran ili je zacepljen zaklopac

Rotor je neispravan ili Obratite se tvrtki OASE.
pohaban ¢ Rotor smije mijenjati

CISCENJE | ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Opasan elektriéni napon!

o Prije zahvata u vodi iskljucite elektri€ni
napon svih uredaja.

o Iskljucite mrezni napon prije svih radova
na uredaju.

Ako je prilikom €iSéenja i odrzavanja

mrezni napon uklju€en, postoji Zivotna

opasnost zbog elektriénog udara.

[ﬂ NAPOMENA

Preporuka za ciS¢enje:

e Uredaj Cistite po potrebi, ali najmanje
dvaput godisnje.

e Ne upotrebljavajte agresivna sredstva
za CiSc¢enje ili kemijske otopine jer se

samo servisna sluzba
tvrtke OASE.

njima moze ostetiti kuciste ili negativno

promijeniti funkcija samog uredaja.

Preporu¢ena sredstva za diScenje

tvrdokornih naslaga vapnenca:

— Sredstvo za CiSéenje PumpClean
tvrtke OASE.

— Kuéansko sredstvo za C€iS¢enje bez
octa i klora.

Nakon ¢iS¢enja sve dijelove isperite

Cistom vodom.

121



Ciséenije filtarskog sita

E] NAPOMENA

Preporuka za Ci8c¢enje:

« Cistite filtarsko sito prema potrebi, ali
najmanje 1 put mjese¢no.

Postupite na sljedec¢i nacin:

OH

1. Okrenite filtarsko sito do kraja nadesno
i skinite ga s uredaja.

2. Ocistite filtarsko sito pod ¢istom vodom.
3. Sastavite uredaj obrnutim redoslijedom.

Mijenjanje rucke
Postupite na sljedec¢i nacin:
1

1. Okrenite ruc¢ku u polozaj od 45°.

2.Otpustite rucku iz drzaca tako da je s
obje ruke povucete na stranama.

3.Montirajte rezervni dio obrnutim re-
doslijedom na uredaj.

Mijenjanje filtarskog sita
Postupite na sljedeci nacin:
OH

1. Okrenite filtarsko sito do kraja nadesno
i skinite ga s uredaja.

2.Montirajte rezervni dio obrnutim re-
doslijedom na uredaj.

POTROSNI DIJELOVI

Potrosni dijelovi nisu obuhvacéeni jamst-
vom.
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Sljede¢e su komponente potrosni dijelovi
koje se smiju zamijeniti samo u servisu
tvrtke OASE:

e Radno kolo

SKLADISTENJE/PREZIMLJAVANJE

Uredaj nije za$ticen od zamrzavanja i
mora se demontirati i uskladistiti prije oCe-
kivanog mraza.

Ispravno skladistenje uredaja:

e Uredaj Sto viSe ispraznite, temeljito
ocistite i provjerite da nije oStecen.

e Sva crijeva, cijevi i priklju¢ke $to vise
ispraznite.

e Uredaj temeljito ocistite, provjerite da
nije osteéen i po potrebi zamijenite
ostecene dijelove.

e Uredaj osusite i uskladistite na mjesto
zasti¢eno od mraza.

e Otvorene utiCne spojeve zastitite od
vlage i prljavstine.

ZBRINJAVANJE

)74

== NAPOMENA

Ovaj uredaj sadrzava elektronicke kom-

ponente i ne smije se odloziti u ku¢anski

otpad.

e Onesposobite uredaj odsijecanjem ka-
bela.

e Odlozite uredaj u otpad putem
predvidenog sustava prikupljanja ot-
pada.
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PRICUVNI DIJELOVI

Pri upotrebi originalnih dijelova drustva
OASE uredaj ostaje siguran i nastavlja raditi
pouzdano.

Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove

mozete pronaci na nasoj internetskoj stra- \yww.oase-livingwater.com/spareparts _in-

nici. ternational-di

TEHNICKI PODATCI

ProMax Rain 4000
Nazivni napon
Nazivna frekvencija
Nazivna snhaga
Razred zastite
Priklju¢ak na potisnoj strani
Minimalna visina uklju€enja / maksimalna visina iskljuenja
Maksimalna visina uklju€enja / minimalna visina iskljuenja
Minimalna razina vode pri stavljanju u pogon

Protocni kapacitet Maksimalno
Protocna visina Maksimalno
Dubina uranjanja Maksimalno
Veli€ina Cestica Maksimalno
Elektri¢ni kabel Duljina
Dimenzije Duljina

Sirina

Visina
Masa

V AC
Hz

mm

mm

mm
I/h

mm

mm
mm
mm

kg

230
50
370
IP X8
G1

370 /140

500/ 50
35
4000
12
7
0,3
10
177
167
317
4,5
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Traducerea instructiunilor de utilizare
originale

A AVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de
catre copii incepand cu 8 ani
si peste, precum si persoane
cu deficiente psihice,
senzoriale sau abilitati men-
tale, ori cu experienta redusa
si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au
fost instruite in ceea ce pri-
veste utilizarea sigura a apa-
ratului si au inteles pericolele
rezultate.
e Copiii nu au voie sa se joace
cu aparatul.
e Este interzisa curatarea si
intretinerea curenta de catre
copii fara supraveghere.
Aparatul trebuie sa dispuna
de un sistem de protectie
impotriva curentilor vaga-
bonzi cu o eroare de calcul a
curentului de maxim 30 mA.

e Conectati aparatul numai
daca datele electrice ale apa-
ratului coincid cu cele ale ins-
talatiei de alimentare cu cu-
rent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu
date tehnice de pe aparat, de
pe ambalaj sau din prezentele
instructiuni.

124

¢ Pericol de deces sau de acci-
dente grave prin electrocu-
tare! Tnainte de a introduce
mana in apa, scoateti de sub
tensiune aparatele din apa cu
o tensiune >12VCA sau
>30V CC.

e Utilizati aparatul numai daca
in apa nu se afla nicio per-
soana.

e Cablurile de alimentare nu pot
fi inlocuite. Tn cazul unui cablu
deteriorat, aparatul trebuie re-
ciclat.

INDICATII DE SECURITATE

Conexiunea electrica

e Cablurile  prelungitoare si  distri-
buitoarele de energie electrica (de
exemplu reglete de prize) trebuie sa fie
compatibile pentru utilizarea in aer liber
(cu protectie impotriva stropilor de apa).

e Protejati conectorii impotriva umiditatji.

e Conectati aparatul numai la o priza in-
stalata in conformitate cu prescriptiile.

Functionare sigura

o Nu este permisa utilizarea aparatului in
cazul in care carcasa este defecta.

e In cazul unui cablu electric defect, apa-
ratul nu poate fi utilizat.

e Nu purtati sau nu trageti aparatul prin
prindere de cablul electric.

e Pozaii cablurile protejate impotriva de-
teriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu
cada peste acestea.

¢ Nu efectuati niciodata modificari tehnice
asupra aparatului.
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o Efectuati la aparat numai lucrarile care
sunt descrise in aceste instructiuni. Tn
cazul in care problemele nu pot fi so-
lutionate, adresati-va unui punct de ser-
vice autorizat sau, in caz de incertitu-
dine, producatorului.

e Efectuati la aparat numai lucrari care
sunt descrise.

« in timpul furtunilor, separati aparatul de
la retea.

DESPRE ACEST MANUALUL DE
UTILIZARE

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin
achizitionarea produsului ProMax Rain
4000 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului va rugam
sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
si sa va familiarizati cu aparatul. Toate lu-
crarile la nivelul si cu acest echipament
pot fi efectuate numai conform prezentelor
instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securita-
tea este obligatorie, in scopul unei utilizari
corecte °i sigure.

Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la
loc sigur. Tn cazul schimbarii proprietaru-
lui, nménati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare din acest manual
sunt clasificate prin cuvinte semnal care
afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential pericu-
loasa.

e In cazul nerespectérii pot urma acci-
dente mortale sau vatamari dintre cele
mai grave.

EI INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere
mai buna sau la prevenirea posibilelor
prejudicii materiale sau asupra mediului.
Alte indicatii

(J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
—  Referire la un alt capitol.

DESCRIEREA PRODUSULUI
Vedere de ansamblu

A ProMax Rain 4000
Pozitie | Descriere
1 Maner, reglabil
2 Postament pompa
3 Aparatoare anti-frangere fur-
tun de presiune
4 Comutator cu plutitor
5 Conductor de racord la retea
6 Set de racorduri:

—1 x cuplaj rapid
—2 x conectori de furtunuri
—2 x racorduri pentru robi-
net
—1 x robinet cu bila
—1 x furtun G%
7 Racord partea de presiune
G1

Utilizarea in conformitate cu destinatia
Utilizati ProMax Rain 4000 exclusiv dupa
cum urmeaza:

e Transport cu apa limpede sau apa de
ploaie.

e Transportul apei si a particulelor cu di-
mensiunea granulei de max. 0,3 mm.

e Irigare si udare.

e Repompare si evacuare prin pompare a
recipientelor sau bazinelor.

e Scoaterea apei din fantani.
— Numai pentru irigare si stropire!
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o Captare de apa din butoaie de colectare
a apei de ploaie sau cisterne.

e Operarea cu respectarea datelor teh-
nice.

Posibila folosire gresita

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele
restrictii:

¢ Inadecvat pentru apa sarata.

e |nadecvat pentru apa potabila.

o Nu pompati niciodata apa murdara.

e Nu utilizati In regim de functionare de

lunga durata (de exemplu functionare
continua de recirculare).

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau
industriale.

e NU utilizati in combinatie cu substante
chimice, alimente, substante usor infla-
mabile sau explozive

e Nu racordati la conducta de alimentare
cu apa potabila.

AMPLASAREA S| RACORDAREA
Racordati furtunul de presiune

Puterea de transport este optimala la cel

mai mare diametrul interior posibil al furtu-

nului.

Procedati dupa cum urmeaza:

OB

1.Tnsurubati cuplajul rapid pe iesirea pom-
pei.

2.Introduceti conectorul de furtunuri in cu-
plajul rapid.

Montare set de racorduri

Setul de racorduri permite ghidajul
furtunului de presiune (G'2) peste
aparatoarea anti-frangere.

e
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Atasare aparatoare anti-frangere
Cu aparatoarea anti-frangere, furtunul de

presiune (G'2) poate fi asezat fara infle-
xiuni peste o margine.

Procedati dupa cum urmeaza:

oD

1.Agezati furtunul de
aparatoarea anti-frangere.

2.Rabatati invers capacelul de astupare si
inclichetati cele doua ciocuri de fixare in
lamele.

3.Suspendati furtunul de presiune peste
margine.

presiune in

indepartare aparatoare anti-frangere

(D

e Apasati pe ambele ciocuri de fixare si
fmpingeti ciocurile de fixare din lamele.

o Rabatati invers capacelul de astupare si
extrageti furtunul de presiune.

Regimul automat

Apa in crestere ridica comutatorul cu pluti-
tor pana cand punctul de conectare este
atins si pompa porneste.

In cazul scaderii nivelului apei, co-
mutatorul cu plutitor coboara pana cand
punctul de conectare este atins si pompa
se deconecteaza.

OE

e Apasati cablul comutatorului cu plutitor
in suportul de cablu.

— Cu cat este cablul mai scurt intre co-
mutatorul cu plutitor si suportul de
cablu, cu atat mai jos de afla punctul
de conectare si cu atat mai ridicat se
afla punctul de deconectare.

[1] INDICATIE

Pentru functionarea fara erori, pastrati
lungimea cablurilor de cel putin 10 cm
intre comutatorul cu plutitor si suportul de
cablu.

ProMax Rain 4000



[1' INDICATIE
Acest nivel minim de apa reziduala este
atins numai in regimul manual.

Functionare manuala

Pompa este conectatda in permanenta
daca comutatorul cu plutitor se afla in po-
zitie verticala si cablul indica in jos.

E| INDICATIE

Tn cazul regimului manual, pompa poate

sa functioneze uscat.

e Deconectati pompa daca nivelul minim
al apei este atins.

e In cazul function&rii uscate, pompa se
supune unei uzuri marite.

OF

¢ Reglati manerul in pozitie orizontala si
apasati cablul direct in suportul pentru
cabluri, la transferul de la comutatorul
cu plutitor, astfel incat comutatorul cu
plutitor sa ramana in pozitie verticala.

Instalati pompa

G

o Instalaii pompa orizontal si stabila in
apa.

e In cazul in care sita de filtrare se incarca
de particule de murdarie, amplasati
pompa mai sus.

e La coborarea intr-o cavitate sau intr-un
canal, fixati un cablu de maner. Nu pur-
tati pe cablul de legatura la retea.

e Comutatorul cu plutitor trebuie sa se
miste liber.

CONECTAREA S| DECONECTAREA

A AVERTIZARE

Tensiune electrica periculoasa!

Moarte sau accidente grave prin

electrocutare.

e Conectafi pompa in apa mai intai cu
reteaua electrica, daca nu se afla per-
soane in apa sau nu introduc mana in
apa.

e Inainte de a patrunde in apa sau de a
introduce mana, deconectafi intot-
deauna tensiune de retea a tuturor apa-
ratelor aflate in apa.

Conectati aparatul

o Conectali fisa de retea la priza.
— Pompa este pregatita de functionare.
— Pompa porneste imediat ce nivelul
apei atinge Tnaltimea de conectare.

Deconectarea aparatului

e Scoateti fisa de alimentare din priza.

— Dupa deconectare, apa reziduala
poate curge Tnapoi in furtun si poate
iesi prin orificiul de aspirare al pom-
pei.

E] INDICATIE

Nu utilizati aparatul in regim de functio-
nare de lunga durata. Tn caz contrar,
durata de serviciu a aparatului va fi scur-
tata.

127




INLATURAREA DEFECTIUNILOR

Defectiune
Pompa nu porneste

Pompa se deconecteaza
dupa un timp scurt de
functionare

Pompa porneste, dar nu
transporta sau transporta
insuficient

CURATAREA S| INTRETINEREA

AAVERTIZARE

Cauza

Alimentarea electrica
intrerupta

Protectia la suprasarcina a
intrerupt pompa datorita
supraincalzirii

Furtun de presiune astupat

Deschizatura de aspirare
infundata

Aer in furtunul de presiune

Sita de filtrare infundata
Daca exista:

Clapeta de sens incorpo-
rata gresit in furtunul de
presiune sau infundata

Rotorul defect sau uzat

Remediere

Verificati siguranta si con-

exiunile cu fisa electrice

e Curatare a deschizaturii
de aspirare si a
furtunului de presiune

e Lasati pompa sa se
raceasca

¢ Montati furtunul de
presiune fara indoituri

o Verificati evacuarea si
curatati-o, dupa caz

e Curatare deschizatura
de aspirare

e Aerisire furtun de
presiune

e Curatare sita de filtrare

«incorporatj corect
clapeta de sens

e Curatati clapeta de sens

Contactati OASE.

¢ Rotorul poate fi inlocuit
numai de catre com-
partimentul de service
Oase.

E] INDICATIE

Recomandare pentru curatare:

Tensiune electrica periculoasa!

o Deconectati tensiunea retelei de la fie-
care aparat inainte de a introduce mana
in apa.

e Deconectati tensiunea retelei inaintea
tuturor lucrarilor la aparat.

Daca la curatarea si intretinerea curenta

tensiunea retelei este conectata, exista

pericol de moarte prin electrocutare.
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Curatati aparatul in functie de ne-
cesitate, Tnsa cel putin de 2 ori pe
an.
¢ Nu utilizati agenti de curatare sau solutii
chimice agresive, deoarece astfel poate
fi atacata carcasa sau influentata nega-
tiv functionarea aparatului.
o Agenti de curatare recomandati in cazul
depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean
de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.
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e Dupa curatare clatiti temeinic toate pie-
sele cu apa curata.

Curatare sita de filtrare

[ﬂ INDICATIE

Recomandare pentru curatare:

o Curatati sita de filtrare in functie de ne-
cesar, dar cel putin 1 data pe luna.

Procedati dupa cum urmeaza:
(OH

1.Rotiti sita de filtrare spre dreapta pana
la opritor si detasati-o de pe aparat.

2. Curatati sita de filtrare Tn apa limpede.

3.Asamblati din nou aparatul in ordine in-
versa.

nlocuiti manerul

Procedati dupa cum urmeaza:

1

1.Tmpingeti manerul in pozitia 45°.

2.Desprindeti manerul din suport, tragand
cu ambele maini de pari.

3.Montati piesa de schimb pe aparat in or-
dine inversa.

inlocuirea sitei de filtrare

Procedati dupa cum urmeaza:
(OH

1.Rotiti sita de filtrare spre dreapta pana
la opritor si detasati-o de pe aparat.

2. Montati piesa de schimb pe aparat in or-
dine inversa.

CONSUMABILE

Piesele de uzura nu fac obiectul garantiei
legale.

Urmatoarele componente sunt piese de
uzura si pot fi inlocuite numai de catre ser-
vice OASE:

¢ Rotor

DEPOZITARE/DEPOZITARE PE TIMP
DE IARNA

Aparatul nu este rezistent la inghet si tre-
buie dezinstalat si depozitat, daca este
posibila aparitia inghefului.

Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Goliti cat mai bine posibil echipamentul,
efectuati o curatare temeinica si verifi-
cati daca nu exista defectiuni.

e Goliti cat mai bine posibil toate furtunu-
rile, conductele si racordurile.

e Curatati temeinic aparatul, verificati sa
nu existe deteriorari si Tnlocuiti partile
deteriorate.

e Depozitati aparatul intr-un loc uscat si
ferit de inghet.

¢ Protejati contactele deschise cu fise im-
potriva umiditatii si murdariei.

INDEPARTAREA DESEURILOR

o4

== |[NDICATIE

Acest aparat contine componente

electronice si nu poate fi reciclat sub

forma de deseu menajer.

o Faceti inutilizabil aparatul prin sectiona-
rea cablurilor.

e Reciclati aparatul prin intermediul si-
stemului de recuperare prevazut.
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PIESE DE SCHIMB

Cu piese originale de la OASE, aparatul se
pastreaza in stare sigura si functioneaza in
continuare ireprosabil.

Desene pentru piesele de schimb si piese

de schimb gasiti pe pagina noastra de inter- \ww.oase-livingwater.com/spareparts in-

net. ternational-di

DATE TEHNICE

ProMax Rain 4000
Tensiunea masurata
Frecventa de calcul
Putere de calcul
Clasa protectie
Conexiune pe refulare

Tn&ltime de conectare minimé / in&ltime de deconectare
maxima

Tn&ltime de conectare maxima / inaltime de deconectare
minima

Nivelul minim de apa la punerea in functiune

Debit de transport maxim
In&ltimea de pompare maxim
Adéancime de imersie maxim
Dimensiune granula maxim
Conductor de racord la retea ' Lungime
Dimensiuni Lungime
Latimea
Tnaltime
Masa
130

V CA 230
Hz 50
w 370

IP X8
G1
mm 370/140
mm 500/50
mm 35
I/h 4000
m 12
m 7
mm 0,3
m 10
mm 177
mm 167
mm 317
kg 4,5
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MpeBoa Ha OPUrMHANHOTO yNbTBaHe
3a ynoTtpeba

A NPEAYNPEXAOEHWUE

eTO3M ypeno MoOxXe pJa ce
n3nonssa ot geua oTt 8 -ro-
AWWHa Bb3pacT W Harope,
KaKTo M OT Xopa C HamarneHu
PU3MYECKN, CEH30PHU UNK
YMCTBEHU BbH3MOXHOCTU UMK
TakuBa, KOUTO HAMAT OMUT U
NO3HaHWs, CaMO ako ca
HabnogaBaHN WNN UHCTPYK-
TupaHn 3a 6e3onacHarta yno-
Tpeba u pasbupatr npous-
TMYyawmTe OT TOBa OMacHO-
CTW.

e [leuaTa He urpasT c ypeaa.

e [lounctBaHeTo W nOAAPBXK-
KaTta He TpsibBa ga ce M3Bbp-
wBaT oT geua 6e3 Haasop.

e YpeabT TpsibBa ga e obes-
onaceH CbC 3aLlmTHO
CbOPbXEHWe 3a TOK Ha
yTeyka C HOMMHAaNeH TOK Ha
yTedka oT makcumym 30 mA.

e CBbpXETE ypeda camo ako
enekTpu4ecknTe [AaHHM Ha
ypeoa u enektposaxpaHBa-
HeTo cbBnagar. [aHHuTe 3a
ypena ce Hamupart BbpXy 3a-
BoAckaTa Tabena Ha kopnyca
MYy, BbpXy OMakoBKaTta uUnuv B
HaCTOALLOTO PHLKOBOACTBO.

¢ BbaMOXHM Cca CMBPT WK
TEXKN HapaHABaHUSA OT TOKOB
yoap! lNpean KoHTakT C BO-
Aarta, uskniodete ypeauTte C
HanpexeHne >12VAC wnu
>30V DC ot enektpuyeckaTta
Mpexa.

e MIanon3sBante ypepa camo
aKo BbB BoAaTa HAMa xopa.

e [loBpeaeHusAT CBbp3Balll
NPOBOOHMK He MNOANEXW Ha
cMsiHa. M3xBbpreTe ypeaa.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

EnekTtpu4yecko cBbLp3BaHe

e YabmkaBalum kabenu n TokoBu pasnpe-
aenvtenu (Hamp. MHOTOrHe3[0BM KOH-
TakTn) TpAbBa ga ca MOAXOAsWM 3a
N3Mor3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHU OT
npbCKM BoAA).

e [lazeTe LIENCENHNTE CbEAVHEHUS OT
HaBnu3aHe Ha BRara.

e CBbp3BaniTe ypega camMo KbM MOHTU-
paH crope N3MCKBaHMATA KOHTAKT.

BesonacHa pa6oTa

e [pn gedbekTeH Kopnyc He ekcnnoaTu-
pavite ypeaa.

e [pn pedeKkTeH enekTpu4eckn NpoBoa-
HUK ypenobT He 6uBa Aa ce U3nonasea.

e He u3nonseaiite enekrpuyeckus npo-
BOOHWIK 32 MpeHacsHe Ha ypeaa U He ro
ObpnawnTe.

e [Monarante NPOBOAHULMTE MO HauMH,
KOMTO MM npeanasBa OT yBpexXaaHus u
He No3BOrisiBa CMbBaHE B TSIX.

e He n3BbpLuBaiiTe TEXHUYECKM MPOMEHN
rno ypega.

e M3BbpluBarite camo pabotu no ypeaa,
KOMTO ca On1caHu B TOBa PbKOBOACTBO.
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Ako npobnemute He moraT ga Obaat
OTCTPaHeHW, OGbPHETE Ce KbM YMbIHO-
MoOLLleH cunuan Ha KnuMeHTckaTta
cnyx6a, a Npu CbMHEHWs — KbM NPou3-
BOOUTENS.

e 3a ypeda uv3norsBanTe camo Opuru-
HarnHu pe3epBHM YacTu 1 Npucrnocobne-
HUSA OT OKOMMIEKTOBKATA.

e [py rpbMoOTEBMYHA Oypsa WU3KMHOYETE
ypeaa oT eneKkTpuyeckata Mpexa.

3A TOBA PbKOBOACTBOTO 3A
YNOTPEBA

Ho6pe gownn B OASE Living Water. C
nokynkata Ha npoayktaProMax Rain
4000 Bve HanpaBuxte 4obbp n3dop.

Mpeaon mbpBOTO M3Non3BaHe Ha ypeaa
BHMMAaTENHO npoyetete PbKOBOACTBOTO
1 ce 3anosHanTe ¢ ypeaa. Benukm pabotu
no u ¢ To3n ypen TpsbBa Aa ce M3NbriHs-
BaT B CbOTBETCTBME C HACTOSLLETO PbKO-
BOACTBO.

HenpemeHHO cnasBante WHCTpyKUUMTE
3a GesonacHocT 3a npaBwuiHOTO U 6es-
OMacHO Nnonssaxe.

"pyxnNMBO CbxpaHeTe TOBa PbKOBOACTBO.
Mpu cmaHa Ha cobcTBeHuka, mons, npe-
JanTe 1 pbKkoBOACTBOTO.

CumBonuTe B TOBa yn'bTBaHe
MpepynpeauTenHu ykasaHus

MpeoynpeautenHnTe ykasaHusi B ToBa
PBKOBOACTBO ca knacuduumpaHu cbe
CUrHamHu aymu, KOUTO noka3BaT CcTe-
NeHTa Ha onacHoCTTa.

A NMPEOAYNPEXOEHWUE

e Obo3HavaBa Bb3MOXHa
cuTyauus.

e Mpy HecvbmiogaBaHe nocneacTeUATa
MoraT Aa 6baaT CMBPT UMM TEXKO
HapaHsiBaHe.

onacHa
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[1] YKA3AHMUE

WHdopmauus, cnyxela 3a no-gobpoto
pa3bupaHe unu 3a npegoTepaTaBaHETO

Ha eBeHTyalnHn UMyLLeCTBEHU LLEeTU nnn
LLeTn 3a oKonHaTta cpefa.

Opyrn ykasaHusa

() A MNpenpatka kbm curypa, Hanp. du-
rypa A.

— [penpatka KbM apyra rnasa.

OMUCAHUE HA NPOOYKTA

Mpernepn

OJA ProMax Rain 4000

Mo3auum | OnucaHue

a

1 Opbxka, perynupyema

2 Kpak Ha nomnata

3 3awuTta oT NperbBaHe, Hamno-

peH mMapky4
4 MonnaBbyeH npekbeBay
5 Enektpo3axpaHBaly kaben

6 KomnnekT 3a cBbp3BaHe:
—1 x 6bp3a Bpb3ka
—2 X cbeguHuTen 3a
MapKy4
—2 X Bpb3Ka 3a kpaH
—1 x cdhepuyeH kpaH
—1 x mapkyy G
7 Bpb3ka HanopHa cTpaHa G1

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

ProMax Rain 4000 ga ce nsnonssa camo

KaKTo cnegga:

e VanomnBaHe Ha 4YucTa UNKU AbXOOBHA
BOAA.

e VanomnBaHe Ha Boga W 4YacTuuM C
makc. ronemumHa 0,3 mm.

e HanosiBaHe 1 nonueaHe.

¢ [penomneaHe ¥ M3NoMnBaHe Ha pesep-
BOApPM UNK GacemnHu.

¢ V3BaxgaHe Ha Boga OT KnageHel,.

ProMax Rain 4000



— Camo 3a HanosiBaHe 1 nonueaHe!
e VisanomnBaHe Ha BoAa OT KOHTeWHepu ¢
ABXO0BHA BOAA UMW LIUCTEPHMW.

e Excnnoarauus npu cna3saHe Ha TEXHU-
YyeckuTte OAaHHWU.

Bb3moxHa rpelwiHa ynoTtpeba

3a ypena ca BanvaHu CrieqHUTE orpaHu-

YeHus:

e He e nogxoaswo 3a coneHa Boa.

e He e nogxogsulo 3a nuTenHa soaa.

e Hukora He nsnomneanTe MpbCHa Boga.

e He un3nonssante B peXuMm Ha ObMAro-
cpoyHa paboTa (Hanp. HenpekbcHaT
peXUM Ha LMpKynauusi BbB BoaeH ba-
CelH).

e He n3nonaeavite ypeaa 3a Npon3BoACT-
BEHW WUINMU NPOMULLNEHN LIENN.

e He n3nonaeavite ypeaa 3aegHo C XuMm-
Karnu, XpaHWUTEeNHW NpoayKTU, NEecHo 3a-
nanvMn nny B3pMBOONacHN BellecTBa.

e He cBbp3BaiiTe kbM BogocHabasiBa-
HETO C nNuTerHa Boaa.

MOHTAX U CBbP3BAHE

CBbp3BaHe Ha HarHeTaTesIHUA MapKyy

[ebutbT e onTumaneH npu Bb3MOXHO

Hal-ronsiMm BbTPELleH AnaMeTbp Ha Map-

Ky4a.

Mpoueauparite No cnegHUs HaunH:

JB

1.3aBnHTeTE 6bp3a Bpb3Ka KbM M3xoaa
Ha nomMnara.

2.BkapanTe CbeauHUTENS 3a Mapkyd
BbpXy 6bp3aTa Bpb3Ka.

MoOHTaX Ha KOMNJEKT 3a CBbp3BaHe

KoMnnekTsT 3a cBbp3BaHe MO3BONSBA
npokapsaHe Ha HanopHus mapkyd (G'%)
npes sawuraTa oT nperbBaHe.

mye:

MocTaBsiHe Ha 3awmTa oT nperoBaHe

Cbc 3awmTarta oT nperbBaHe HanopHUAT
Mapkyy (G'2) moxe ga ce npokapa npes
pbb 6e3 nperbBaHe.

MpoueaupanTe N0 cNegHUS HaYWH:
D

1.MocTaBeTe HaNOpHUSA MapKy4 B 3aliu-
TaTa OT nperbBaHe.

2.0T1BOpETE KanaykaTa v BkapawvTe ABaTa
dmKeupalLm esmka B xankure.

3.0kaveTe HaMopHUsi MapKyd Hag pbba.

CansiHe Ha 3aluMTa OT NperbBaHe
oD

e HatucHete gBaTta cukcmpalm esvka u
n3bytante dukcupawmute esmum oT
xankure.

o OTBOpeETe Kanaykata n cBaneTe Hanop-
HMS MapKyu.

ABTOMaTU4YEH pexuM Ha paboTa

YBenuyaBawiata ce Boga nosaura no-
nnaBbyYHUA NpeKkbCBadY AO0KaTto Cce [Ao-
CTUrHe ToYKaTa Ha BKIto4BaHe n nomMmnarta
Ce BKIo4Ba.

Mpu HamansLwo HMBO Ha BoAaTa noBaura
nonnaeBbYHMS NPEKbCBAY Naja gokaTo ce
OOCTUrHE ToYKaTa Ha M3KYBaHe U Nom-
naTta ce U3KIo4Ba.

OE

e HaTucHeTe Kkabena Ha nonnaBbyHUSA
npekbcBay B Abpxaya Ha kabena.

— KonkoTo e no-kbc kabenbsT Mmexay no-
nnaBbYHUSA NPEKbCBAY U AbpXKaya Ha
kabena, TONKoBa No-HUCKO NEXn Tou-
KaTa Ha BKNoYBaHe 1 TonKoBa rno-Bu-
COKO eXM ToukaTa Ha U3KIYBaHe.

[II YKA3AHWUE

3a hyHKUMOHMpaHe 6e3 HeM3NPaBHOCTU
cnaseanTe Han-manko 10 cm gbmkuMHa
Ha kabena mexay nonnaBbYyHUS
npekbCcBaYy 1 gbpxaya Ha kabena.
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E] YKA3AHUWE

MuHMManHaTa BUCOYMHA Ha OCTaTbY-
HaTa Bofa ce JOoCTura camo B pbyeH pe-
XUM Ha paboTa.

PbuyeH pexum Ha paboTa

MomnaTa e BKMoYeHa HenpekbCHaTo, KO-
rato MoMnaBbYyHUAT  MNpeKbcBay  ce
Hamupa BepTMKanHO W KabenbT BUCU
Hapgony.

E] YKA3AHWUE

B pbyeH pexum Ha paboTa nomnarta

MOXe fa paboTu Ha cyxo.

e [MomnaTta u3kno4Ba, Korato € AOCTUr-
HaTO MMHUMAarHOTO HMBO Ha BoAaTa.

o [lpy paboTta Ha cyxo nomnaTa e noasio-
)KEHa Ha MO-BUCOKO M3HOCBaHe.

OF

e [MocTaBeTe gpbxKaTa B XOpM3OHTarHa
no3uumsa n HaTUCHeTe kabena AMPEKTHO
KbM npexoda KbM  MOMMaBbYHUSA
npeKkbLCBaYy Taka B Abpkaya 3a kabenu,
Yye , Ye MOMMaBbLYHUAT MpeKkbcBady Aa
3acTaHe BepTuKarHo.

MocTaBsHe Ha nomnaTa

OG

e [NocTaBeTe nommnaTa XOPWU3OHTaNHO U
yCTOMYMBO BbB BoAaTa.

e Ako punTbpHaTa Ledka ce 3agpbCcTBa
OT YacTMUM 3aMbpCsiBaHWs, nocraBeTe
rnomnaTa no-BMCOKO.

¢ 3a cnyckaHeTo B KfnageHew Unu Lwaxra
3akpeneTe BbXe Ha ApbXkata. He Ho-
cete 3a kabena 3a CBbp3BaHe KbM
ernekTpuyeckarta mpexa.
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e [onnaBbYHUST NpekbeBay TpsibBa BU-
Harv ga Moxe Aa ce ABuxu cBobogHo.

BKNIOYBAHE U U3KNIOYBAHE

A NPEAOYNPEXOEHWE

OnacHO eNeKTPUYECKo HanpexeHue!

CMbBPT UMY TEXKU HapaHsBaHUs OT

TOKOB yAap.

e CBbpXeTe Momnata BbB BodaTa KbM
eneKkTpuyeckaTa Mpexa egBa crefg
KaTo BbB BoAaTa HAMa xopa WM Ta-
KMBa He nMunaT BbB BoAata.

e lpeau BnusaHe unu GbpkaHe BLB BO-
[ara U3KIioHeTe MPEXOBOTO Hanpexe-
HMe Ha BCWMYKM HaMUpaLly Ce BbB BO-
fara ypeau.

BkniouyBaHe Ha ypeaa

e [MocTaBeTe MPEXOBUS LUENCEN B KOH-
TakTa.
— lMNMomnarta e roToBa 3a paboTa.
— Momnata Tpbrea, korato HMBOTO Ha
BoJaTa [OOCTUINHEe BMCOYMHATa Ha
BKMIOYBaHe.

MskniouBaHe Ha ypeaa

e 3TerneTe wwencena ot KOHTakTa.

— Cneg un3kn4yBaHETO B Mapky4a
MOXe Oda Cce BbpHe 06paTHO
OoCTaTb4Ha BoAa u Aa nsnese ot CMy-
KaTesnmHna OTBOp Ha nomMmnara.

E‘ YKA3AHUE

He nsnonseaiite ypeaa B pexxum Ha ObI-
rocpoyHa pa6ota. B npoTuBeH cnyyan
LLe ce Hamanu ekcnroaTaunoHHUS K-
BOT Ha ypeaa.

ProMax Rain 4000



OTCTPAHABAHE HA NOBPEOU

HeusnpaBHocT
MomnaTa He Tpbrea

Cnep kpaTko Bpeme Ha pa-
60Ta nomnaTa M3knoYBa

Momnata paboTu, HO He
N3Nnomrnsa unun nanomnsa
HegoCTaTbyHO

MpwuunHa

MpekbcHaTO
ernekTposaxpaHBaHe

BawyTaTa cpeLly npeTo-
BapBaHe e M3KJouyuna
nomnara nopagu npe-
rpsiBaHe

3aTBOpEH HanopeH Mapky4

3anyweH cmykaTeneH
OTBOp

Bb3ayx B HanopHusi
Mapky4

dunTbpHa Leaka
3anyLeHa

Axo uma:

"peLHO MOHTUPaH nnu 3a-
nyLieH Bb3BpaTeH knanaH
B HanopHWs Mapkyy

Pa6oTHoTO KOnerno e ge-
(PEKTHO MMM U3HOCEHO

Momouy 3a oTCcTpaHABaHe
MpoBepeTe npepgnasutens
1 eneKkTpuyeckuTe Len-
CerlHN CbeANHEHUS

e [MouncTeTe cmykaTern-
HUSI OTBOP W HaMOPHUS
Mapkyy

e OcTaBeTe nomnaTa ga
N3CTUHE

¢ [lonoxeTe HanopHus
MapKy4 6e3 nperbBaHe

e [lpoBepeTe nsxona n
npu Heob6xoanMOCT no-
yncrteTe

e [louncrete
CMyKaTenHusi OTBOp

¢ O6e3Bb3ayLLeTE
HanopHNsi MapKy4

¢ [louncrete punTbpHaTa
uenka

¢ MoHTUpanTe npaBunHo
Bb3BPATHWSA KranaH

e [loyncTBaHe Ha
Bb3BpaTHUS KnanaH

CebpxeTe ce ¢ OASE.

¢ PaboTHOTO KOMeno
TpsibBa fa ce cMeHs
camo OT cepBu13a Ha
Oase.

NOYNCTBAHE U NOAAOPBKKA

A NMPEOYNPEXAOEHWE

OnacHo eneKkTpu4ecko HanpexeHue!

e Mpean nocTta BbLB BoAarta WU3KMHYETE
MPEXOBOTO 3axpaHBaHe Ha BCUYKM
ypeau.

o peOu M3BbLPLUBAHETO HA KaKBUTO U Aa
€ NEerHOCTY U3KMNoYeTe MPEXOBOTO 3a-
XpaHBaHe.

Ako no BpemMe Ha No4YncTBaHETO Unn
noaapbXKaTa MPeXoBOTO 3axpaHBaHe e
BKITIOYEHO, ChLLECTBYBA OMAaCHOCT 3a XW-
BOTa BCre/CTBME Ha TOKOB yaap.

E] YKA3AHMUE

Mpenopbka 3a NOYNCTBAHE:

¢ [louncTBaviTe ypeaa, korato € Heobxo-
[MMO, HO Han-Marnko 2 MbTU FOAULLHO.

e He wu3nonsBavite arpecuMBHu no-
yucTBaLLM MpenapaTv UM XMMUYECKM
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pa3TBOpPU, TbI KaTo Te MoraT Ja rnospe-
OAT Kopryca Wi aa ce Hapywm yHK-
LMoHUpaHeTo Ha ypeaa.

¢ [penopbyaHn NoYncTBaLLM npenapaTtu
npy ynoput BapoBWMKOBY OTraraHus:
— lMouncteaw, npenmapat 3a nomnara
PumpClean ot OASE.
— JomakuHcku nouncTBaly, npenapat
6e3 cbabpXKaHve Ha oueT 1 XNop.

e Cneg noO4YMCTBaHETO M3MNMakHeTe oc-
HOBHO BCUYKM YaCTU C YNCTa BOAA.

MouyncTBaHe Ha pUNTbLpPHaTa LeakKa

E] YKA3AHUE

[Mpenopbka 3a nouncTeaHe:

e [louncTtBanTe chunTbpHaTa Ledka npu
HY>XAa, HO Han-Manko 1 MbT MeceyHo.

Mpoueaupante No cnegHUa HaumH:
(JH

1.3aBbpTeTe unTbLpHATA Leaka Aokpan
HaZsICHO 1 cBaneTe oT ypeaa.

2.Tlouunctete munTbpHaTa Leaka nog uu-
cTa Boga.

3.Crno6eTe 0THOBO ypeaa B obpaTHa no-
crenoBaTerHocT.

CmMsiHa Ha gpbXKaTa

Mpouenupainte No crnegHUs HaunH:
|
1.3aBbpTeETE NocTa Ha 45°-no3nums.

2.PasxnabeTe nocta OT Abpaya 4ypes
AbpraHe ¢ ABeTe pbLe.

3. MoHTuMpanTe OTHOBO pe3epBHaTa 4vacT
B obpaTHa mnocnegoBaTenHocT Ha

ypena.
CwmsHa Ha counTbpHaTa ueaka

Mpoueauparite No cneaHUs HaunH:
OH

1.3aBbpTeTe hunTbpHaTa Leaka Jokpan
HagsCHO 1 cBaneTe oOT ypeaa.
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2.MoHTMpanTe OTHOBO pe3epBHaTa 4act
KbM ypeaa B obpaTHa nocnegosaTen-
HOCT.

BBbP30 U3BHOCBALLU CE HACTH

Bbp3o M3HOCBaLLM ce YacTu He nognexaTt
Ha rapaHUMOHHO obcnyxBaHe.

CnegHvuTe KOMMOHEHTU ca Obp30 M3HO-
cBallM ce 4acTu U TpsibBa 4a ce CMEeHsT
camo ot OASE-cepBu3a:

e XOOOBOTO Koneno

CBbXPAHEHUE/3ASUMABAHE

YpeaobT He € 3awnTeH OT 3aMpb3BaHe U
TpAbBa Aa ce AemMoHTUpa u npmubepe npu
O4aKkBaHW MUHYCOBW TeMMepaTypu.
YpeobT ce CbxpaHsiBa NpaBWUMHO MO
CrnegHns HauvH:

e V3npasHeTe ypena, AOKOMKOTO € Bb3-
MOXHO, MOYNCTETE 0 OCHOBHO U O MPO-
BepeTe 3a nospeau.

e V3anpasHeTe BCUYKM MapKyyu, Tpbbon-
poBOAM W BPB3KW, OOKOMNKOTO € Bb3-
MOXHO.

¢ [MouncTeTe OCHOBHO ypeaa, nposepeTe
3a noBpeau, CMeHeTe NoBpedeHuTe va-
cTu.

e CbxpaHsiBanTe ypeaa Ha Cyxo u 3alum-
TEHO OT 3amMpb3BaHe MACTO.

e 3awmTeTe OTKPUTUTE KOHTAKTHU Cbe-
AVIHEHMS OT Briara u 3aambpcsBaHe.

N3XBBPJAHE

)74

== YKA3AHWE

Tosn ypeq cbabpxka eNnekTPoHHN ae-

Tawnnu u He 6MBa fa ce U3XBbPMS KaTo

OMTOB OTNaAbK.

e OTpexete kabenwute,
ypeabT HEM3MNON3BaEM.

e /3axBbprieTe ypeda 4pes3 npensuie-
HaTa 3a LernTa cucteMa 3a cbbupaHe u
M3BO3BaHe Ha oTnagbL.

3a [da CTaHe

ProMax Rain 4000



PE3EPBHU YACTHU

C opurnHanHun yactu ot OASE ypeabT e E
npoabmkn Aa dyHKUMoHMpa 6esonacHo u q
HagexaHo.

Pe3epBHN 4acTh 1 Cxemu KbM TsX Lie oT- [m]

KpneTe Ha Hallata MHTEPHET CTpaHuua. www.oase-livingwater.com/spareparts_in-

ternational-di

TEXHUYECKU OAHHMU

ProMax Rain 4000
PasueTHO HanpexeHune
Pa3yeTHa 4yecToTa
Pa3uyeTHa MoLHOCT
Bwupg 3awmta
Bpb3ka HanopHa cTpaHa
MwuHMUManHa BUCOYMHA Ha BKIKOYBaHE / MakcMmarHa BUCo-
YMHA Ha U3KITIOYBaHe
MakcumanHa BUCOYMHA Ha BKIHOYBaHE / MUMHMMarHa BUCO-
UYMHA Ha U3KITIOYBaHEe
MwuHMManHo HMBO Ha BoAdaTta npu NyckaHe B ekcnnoaTa-
uns

Oebut MaKCUMyM
HanopHa BucounHa MaKkcumym
Obn6ouynHa Ha noTtansiHe MaKCUMyM
FonemuHa Ha 3bPHOTO MaKCUMyM
EnektposaxpaHBawy kaben | ObrmkunHa
Paamepu ObmxkmHa

LnpouunHa

BucounHa
Terno

V AC
Hz

mm
mm
mm

ni

mm

mm
mm
mm

kg

230
50
370
IP X8
G1

370 /140

500/ 50
35

4000
12

0,3

10
177
167
317
4,5
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Mepeknaa opuriHanbHOro NocibHuka 3
ekcnnyarauii

/A NONEPEAXEHHA

e [litn Big 8 pokiB i cTaple, a
TakoX Nogn ¢ obmexeHumu
di3UYHUMWN, CEHCOPHUMU YK
NCUXIYHHUMU  MOXKITUBOCTSIMM
abo niogn 3 HeBenukMM Ao-
cBigom T1a 06’eMOM 3HaHb MO-
XyTb  KOPUCTYBaTUCb LUM
npunagom, SKWO BOHW MNpwU
LbOMY 3HaxXoOAaTbCs Nif KOH-
Tponiem abo oTpumann iH-
CTPYKUiI no Ge3ne4yHomy no-
BOXKEHHI 3 npunagom, 3 rno-
BHUM PO3YyMiHHAM BCiX Hebe3-
nek Nnpu poboTi 3 HAM.

o [liT He MOXyTb rpatucsa 3
npunagom.
Hitam 3ab60pOHEHO 4MCTUTH
un obcnyropyBaTn ©6e3 Ha-
NEXHOro KOHTpOn 3 OBoky
AOPOCIUX.

¢ [lpunag noBuHeH OyTU 3axu-
LLLEHUI 3a OOMOMOro 3axuc-
HOro MNPUCTPOK BIig CTPyMy
YIWKODKEHHS 3 Makcumarnb-
HUM PO3pPaxyHKOBUM CTpYy-
mom 30 MA.

o [lig'eqHynTE NPUCTPIV NULLE B
TOMY BUNAgKy, SKLWO €enek-
TPUYHI XapaKTEPUCTUKL MNpU-
nagy 36iraloTbCs 3 xapakTte-
PUCTUKaMWN OXXepena cTpymy.
[aHi npunagy MIiCTATbCA Ha
3aBOACLKIN Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Uil iHCTPYKLUT.

e Pnsnk cmepti abo BaxKumx
TpaBM BHACMIOOK YpaXKeHHS
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enekTpuyHmum ctpymom! [le-
pea TMM sk TOpKaTucst BOAM,
Big'eQHanWTe npunagu, LWo
3HaxoAATbCS Yy BOAI, 3 Hanpy-
roro >12B3miHHOro cTpymy
abo >30 B nocrTiiHOro ctpymy
Bi €NEKTPUYHOI MepEXi.

e BukopucrtosymnTte npunag
TiNbKM SKWO B BOAI Hemae
nogen.

e 3amiHa MOLLKOKEHOro
3'edHyBanbHOro MNpoBoAy He
AO3BONMAETLCA.  YTURNisynurte
npunag.

IHCTPYKLUIA 3 TEXHIKM BE3INEKU

MipknoYeHHA Ao Mepexi

o [MogoBxyBayi i po3noAinbHYKN (Hanpu-
Knag, KOnoAaku) MOBWMHHI ByTn nmpusHa-
YeHi AN BUKOPWUCTaHHS Ha BigKpUTOMY
MOBITPI (3axuLLIEHI Big BOAAHMX BpU30K).

o LlitencenbHi po3’eMn HeobxigHO 3axu-
CTUTW Big BNVBY BOJIOTU.

o [ligkntovyante npunag Tinbkn [0 po-
3eTKW, BCTAHOBMNEHOI 3rigHO 3 iH-
CTPYKLUiEtO.

Be3ne4yHa pob6oTa

o 3abopoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MpU-
CTpi y BMNaOKy MOLUKOMKEHHSI KOp-
nycy!

e [lpn MOLUKOOXEHHI €MNeKTPUYHOro Ka-
6ento ekcnnyaTyBaTu NpUCTpin 3abopo-
HEHO.

e 3abopoHseTbcA TArHYTM abo Hectu
NPUCTPI 3a eneKTpUYHi kabeni.

o Kabeni cnig npoknagatu Tak, WwWob 3axm-
CTUTU iX Big YLWKOAXEHb i He CTBO-
proBaTM Hebesneky nagiHHs Ans nio-
aen.

e 3abopoHseTbeA
KOHCTPYKLIit0 MPUCTPOIO.

3MiHIOBaTU

ProMax Rain 4000



[MpoBoabTe Ha MPUCTPOI TiNbKK Ti po-
607K, siKi onMMcaHi B Uil iHCTPYKLi. AKLLO
npobnemMm He BOAETBCA  YCYHYTH,
3BEPHITbCA no aBTOPU30BaHOro
CepBiCHOTO LIeHTpY abo, B pasi CyMHiIBIB,
[0 BUPOOHMKa.

e [InA nNpuUCTPOIO MOXHAa BMKOPUCTO-
ByBaTM TiNbKN OpWriHanbHi 3anacHi ya-
CTVHU 1 OopuriHarnbHi KOMMNMEKTYOMi BU-
pobu.

Mig 4ac rpo3u Big'egHyBaTM MPUCTPIN
Bif, €NeKTpoMepeXxi.

AOOKNAOHIWE NPO IHCTPYKUIIO 3
EKCNNYATALI

Pagpi BiTatn Bac y komnaHii «OASE Living
Water». [NpuabaBwim paHy npoaykLito
ProMax Rain 4000, Bu 3po6unu rapHui
BWOGiIp.

Mepen nepwyM BUKOPWUCTAHHAM MpK-
CTPOI0 peTEerbHO NPOoYUTanNTE IHCTPYKLiHO
3 ekcnnyaTauii i o3HankomMTeca 3 npwu-
cTpoem. Bci pobotu 3 gaHum npunagom
Ta Ha HbOMY [03BOSSIETLCS MPOBOAUTU
TiNbKNW NpW OOTPUMaHHI YMOB Ui€l iH-
CTPYyKUii no ekcnnyaTadii.

O60B’A3k0BO AOTPMMYMTECSA NPaBun Tex-
Hikn Ges3neku Ans npaBunbHOro Ta 6es-
NMeYHOro BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epiranite L0 iHCTPYyKLUilO 3
ekcnnyarauii. Y Bunagky 3miHu BriacHuKa
nepegante Nomy iHCTPYKLIitO 3 ekcnnyarta-
it

CumBoOnY, WO BUKOPUCTAHI Y Liil iH-
CTPYKLUIi 3 ekcnnyartauii
MonepeaxyBanbHi 3HaKn
MonepemxyBanbHi curHanu B Ui iH-
CTPYKLUii KnacudikyloTbCa 3a [OMOMOro
CUrHarnbHUX CniB, SiKi NO3HAYalTb PO3MIp
3arposmu.

A NMONEPEOXEHHA
e O3Havae MOXINNBO
cuTyadito.

Hebe3neyHy

e [lpy HeQOTPUMaHHSA MOXe NPU3BECTU
00 cmepTi abo BaXKoi TpaBMW.

E] BKA3IBKA

IHbopmaLis, Wo crnyrye KpaLiomy po-
3yMiHHI0 ab0 3anobiraHH MOXNNBOT
LLKOOW MaWlHy Y1 HaBKOMMULIHbOMY cepe-
OOBULLY.

MopanbLi BKa3iBKu

(J A TNocunaHHA Ha MaroHOK, Hanpu-
Knag MantoHokK A.

—  [locunaHHs Ha iHWwy rnasy.

onuc BuPoby

Ornsapn

OJA ProMax Rain 4000
Mo3uuia | Onuc

1 Pyuka, Wo peryntoeTtbest
2 Onopa Hacoca

3 HanipHuin pykas i3 3axmcTom

BiJ NeperviHy

4 MonnaBkoBU BUMUKaY
5 Mepexesuii kabenb

6 Habip ons 3’eaHaHHs

—1 x WBKNAKOPO3'EMHA
MydTa

—2 % WnaHrose 3'egHaHHsA
—2 x nig'eaAHaHHs KpaHy
—1 X KynbOBWI KpaH
—1 x wnaHr G%
7 MigKnoYeHHs 3i CTOPOHU
HarHiTaHHsa G1

BukopucTaHHA NPpUCTPOLO 3a NpU3Ha-

YEHHAM

ProMax Rain 4000 BuKopucTtoByBaTu

BUKITIOYHO 3@ TaKUM MPU3HAYEHHAM:

e BigkauyBaHHs umcToi abo pgowooi
BOAM.

e [Mogaya BOAU Ta YaCTMHOK i3 PO3MipOM
3epHa makc. 0,3 Mm.

e 3pOLUEHHS Ta NONMBaHHS.
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MepekayyBaHHA Ta BMKadyBaHHS BOAM
3 pe3epByapiB 4M GacenHis.

Bopnosabip 3 konoasas.

— Nvwe ans 3poLueHHs Ta nonmsaHHs!
Bono3abip 3 6040k ons gowoBoi Boan
abo umcTepH.

EkcnnyaTtauis 3 [OTPUMaHHAM  Tex-
HIYHMX XapaKTEPUCTUK.

Moxxn1uBe HenpaBuUiibHEe BUKOPU-
CTaHHA

Ha npunaa nowwmptoloTbCcst HacTynHi 06-
MEXEHHSI:

e He npusHayeHO Ans ConoHoi Boaw.

e He npusHayeHo onsi NMTHOI BOAW.

e He nepekayvyBaTu 6pyaHy Boay.

e TpuvBana ekcnnyaTauis 3abopoHeHa
(Hanpvknag goBroTpvBana UMpKynsuia
BOAW B CTaBKy).

e He gns komepuiriHoro abo npommcio-
BOr0 BUKOPUCTAHHS.

e He gonyckatm KOHTakTy 3 XiMmikatamu,
XapyoBUMM MpoAyKTaMu, nerkosanmm-
CTMMUK Ta BUOYXOBUMU MaTepianamm

e He nigkntoyat go ninii nogadi nutHOT
BOAW.

BCTAHOBIJIEHHA TA NIAKNKOYEHHA
MigknroyeHHs HanipHoro pykaBa

MoTyxHiCTb Hacoca onTuManeHa npu
HanbinNbW  MOXINBOMY  BHYTPILLHBOMY
JiameTpi WwnaHra.

HeobxigHo BMKOHATK HACTYNHI Aii:

OB

1.HakpyTuTu WBmMaKopos’eMHy MydTy Ha
BMXig Hacoca.

2.Hacapitb wnaHroBe 3'€egHaHHA Ha
LLBUOKOPO3'EMHY MydTY.

BcTtaHoBUTU Habip Ana 3’egHaHHA

Habip ans 3'egHaHHsA pobUTb MOXIMBUM
npoBecTu HanipHui pykas (G'2) yepes 3a-
XWCT Bif NeperuHy.
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e

PosTawyBaTtu 3aXucT Big nepermHy

3 [onomorow 3axucTy Big nepervHy
HanipHun pykaB (G%2) MOXHa NpoknacTu
Yyepes Kpar 6e3 neperviHis.

HeobxiaHO BUKOHATK HACTYNHi Aiji:
oD

1.BknacTtu HanipHWin pykaB B 3axucCT Big
neperuHy.

2.BigKvHyTV KOBMaYoK i 3adpikcyBatu obum-
ABa S314Ka 3aLUinku B MraHKax.

3.TMiaBicMTV HanipHWI pykaB Had KpPaeM.

3HATU 3axXUCT Big neperuHy

0D

e HatucHiTb Ha obuaBa s3nyka 3aLlinku
Ta BUTSAITHITb iX 3 NNaHoK.

e BigKnHYyTW KOBNAYoK Ta BUNHATK Hanip-
HUIA pyKaB.

ABTOMaTUYHUIA PEXUM

Bopa, wo nigHiMaeTbcs, nigHimMae no-
NNaBKOBUIM BUMUKAY 10 TOYKN BMUKaHHS i
HacocC 3anycKaeTbCs.

Mpw onyckaHHi piBHA BOAW MOMMaBKOBUIA
BMMUKA4Y OMyCKAeETbCA [0 TOYKM BUMU-
KaHHS | HAcOC BiAKNIOYaETLCA.

OE

e 3aTncHyTM Kabenb NOMNMaBKOBOrO BUW-

MUKa4a B KpinneHHi kabento.

— Yum kopoTwmii kabenb Mix nonnas-
KOBWM BMMMKAYEM Ta KPINfeHHAM Ka-
6ento, TUM HUXYe 3HaxXoaMNTLCH ToYKa
BMMWKaHHS | TUM BULLE NEXUTb ToYKa
BUMWKAHHS.

E] BKA3IBKA

[ns 6e3goraHHOro yHKLioHyBaHHS J0B-
KWHa Kabento MiXk MonnaBkoBUM BUMUKA-
YeM Ta KpinreHHsiM kabento Mae cTaHo-
BUTU MiHiMym 10 cm.
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El BKA3IBKA
MiHiManbHy BUCOTY 3anuLLKiB BOAK
MOXHa JOCArTM NULLE B PYYHOMY PEXUMI.

Py4Hun pexum

Hacoc nocTiiHo 3HaxoauTbes Y BBIMKHE-
HOMY CTaHi, KON MonnaBkoBUIA NepemMu-
Kay 3HaxoauTbCs y BEpTUKaNbHOMY Nomno-
XeHHi i kabenb BKasye JOHM3Y.

EI BKA3IBKA

B py4HOMYy pexumi MoXHa npumycuTn

Hacoc npautoBaTy 6e3 Boau.

e BUMKHYTM HacocC, KOnM [OCAraeTbecsi
MiHiManbHUIA piBEHb BOAMN.

e [pun poboTi B Cyxy HacoC LUBMALLE 3HO-
LLYETHCS.

OF

e Pyyky nepemicTUTU B ropu3OHTarnbHe
MONOXEHHs1 | BTUCHYTWM Kabenb B 3a-
Tuckay 6esnocepenHbO Ha Nepexoai 4o
MOMMaBKOBOrO Mepemmkaya HacTinbku,
wob nonnaBkoBWMA NepemMuKay CTosB
BepTUKanbHO.

BcTtaHoBRneHHs1 Hacoca

ye]

e BcTtaHOBUTM Hacoc y BOAI TOPU3OH-
TanbHO Yy CTINKOMY NOMNOXEHHI.

e Akwo dinbTpyBanbHa ciTka 3abu-
BaeTbCA YacTMHKamu Opyay, BCTaHO-
BMTW Hacoc BuLLe.

o [Ina onyckaHHA y Konoassb abo waxTy
3aKpinMTK MOTY3KY Ha pydui. He nepe-
HOCUTM 3a ponomorot kabento Ans
NpUeQHaHHA 4O Mepexi.

e [TonnaBkoBWUN BUMMKA4Y MOBUHEH MaTu
3MOry pyxaTUCb BifbHO.

YBIMKHEHHA TA BUMKHEHHA

A NMONEPEOXEHHA
Hebe3neyHa enektpuyHa Hanpyra!
CmepTb 260 Baxki TpaBMU BHacnigok
ypaXKeHHS1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

o [igkntoyaTn Hacoc y Bodi OO eneKTpo-
Mepexi nuile ToAi, AKLO Niogn He CTo-
SATb y BOAj abo 3aCOoBYOTb PyKu y BOAY.

e BigkniodiTe MepexeBy Hanpyry BCiX
npvnaais, WO 3HaxoAaTbCcs y BOAi, ne-
pes TUM sk 3axoauTu y Boay abo 6patu
pykamu.

YBiIMKHEHHs1 NPUCTPOIO

e BcraBTe BUIKy B po3eTky.
— Hacoc rotosuin oo po6oTu.
— Hacoc nouuHae npautoBaTtn, sk
TiNbKN piBEHb BOAM OOCHArHe BUCOTU
BMUKAHHS.

BuMkHeHHA npunaay

o BUTArHITbL BUMKY.
— [Micnga Bigknto4YeHHs 3anuLLIoK BoAU B
LUMaHry MoXe NoTeKTn Ha3ap, i BUCTY-
nUTK Yepes BXigHWI OTBIp Hacoca.

|1| BKA3IBKA

TpvBana ekcnnyartadis npunagy 3abopo-
HeHa. Y NpoTunexHomy BUNaaKy CTPOK
cny>xou npunagy BignoBiAHO CKOPO-
YyeTbCs.
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YCYHEHHS1 HECNPABHOCTEWN

HecnpasHicTb
Hacoc He 3anyckaeTbcs

Yepes KopOTKUI MPOMIDKOK
Yyacy HacoC BUMMKAETLCH

Hacoc npalitoe, ane He ka-
yae abo ka4yae HegocTaT-
HbO

YNCTKA I gornan

A NMONEPEAXEHHA

He6e3nevyHa enekTpuyHa Hanpyra!

e ByMKHYTM MepexeBy Hanpyry BCix npu-
nagiB nepeg tum, Sk 6paTtn 3a HUX Y

BOA,.

e BUMKHYTM MepexeBy Hampyry nepen
BUKOHaHHAM Oyab-sKkux pobiT Ha mpwu-

nagi.
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MpuunHa

EnekTpoxunsneHHs
nopyLiueHe

3axucT Big nepeBaHTa-
XXEHHS1 BUMKHYB Hacoc ye-
pes neperpis

HanipHuin pykas 3akpuTun

3acmiveHui BXigHWUA OTBIp

MoBiTps B HanipHOMY
pykasi

®inbTpyBanbHa citka
3acmitunacb

AKLLO € B HASABHOCTI:
HenpaBunbHo BCTaHOBIE-
HUI abo 3acMivyeHunln 3BO-
POTHI KnanaH B HanipHoOMy
pyKkasi

Poboue koneco 3 gedek-
ToM abo 3Hocunocs

YcyHeHHsA

MepeBipnTn 3anobixHNUK Ta

€NeKTPUYHI WTencenbHi

3'eQHaHHSA

o [louncTnTn BXigHUM
OTBIp Ta HanipHWI pyKkaB

e Hacoc noBuHeH
OXOFOHYTH

e [poknacTu HanipHWn
pykas 6e3 neperuHis

e [lepeBipuTu BMXig Ta
npu HeobXxigHOCTI noyn-
cTUTH

e [TounctnTtn BXigHUN
OTBIp

e Bupanutun nositps 3
HanipHoro pykasa

o [Mounctntun
inbTpyBanbHy CiTKy

¢ [TpaBnnbHO BCTAHOBUTHU
3BOPOTHIN KnanaH

o OyMLLEHHS 3BOPOTHOIO
KnanaHa

3BepHyTUCh B OASE.

¢ Poboue koneco moxe
3aMiHUTK Nuwe
cepsicHa cnyxba Oase.

AKLWO Nig Yac YNLLEHHS Ta TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHA MepexeBa Hanpyra
YBIMKHEHa, iCHye Hebe3neka Ans XuTTs

MOM.

BHACTIOOK YpaXKeHHs1 eNEKTPUYHUM CTPY-

E] BKA3IBKA
PekomeHaalii Woa0 o4YnLLeHHs:
o OunwyinTe npunag y pasi HeobxigHOCTI,

ane LoHanMeHLUe 2 pasun Ha pik.

e He 3actocoByiTe arpecuBHi MUIHI 3a-
cobu abo XiMmiyHi poO34MHM, TOMY LUO
BOHW MOXYTb MOLLKOAMTW Koprnyc abo
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HeraTMBHO BMIIMHYTH Ha
YHKLIOHYBaHHSA npunaay.
e PekoMeHOoBaHi 3acobu Ansi YWLLEHHs
npw CTINKOMY BarnHAHOMY BigKNageHHi:
— ®inbTp Hacoca PumpClean Big
OASE.
— Mo6GyToBi 3acobu ANs YWLLEHHS Ha
OCHOBI OLITOBOI KUCMOTU Ta Xropy.
e PeTenbHO NpoMKTK BCi geTani YicToo
BOZIOIO MICNS YACTKU.

MouncTnTn binbTpyBanbHy CiTKY

[ﬂ BKA3IBKA

PekomeHaalLlii o0 O4nNLLEHHS:

o Ounwyite dinbTpyBanbHy CiTKy y pasi
HeoOXxigHOCTI, ane LwoHanveHwe 1 pas
Ha Micsub.

HeobxiaHO BUKOHATK HACTYNHI Aji:

(OH

1.MoBepHyTH dinbTpyBanbHy  CiTKY
npaBopy 40 yNopy i 3HATU 3 NPUCTPOHD.

2.Mounctutn inbTpyBanbHy CiTKy nig
4YNCTO BOAOH.

3.306epitb  nmpucTpii y
NocnigoBHOCTI.

3BOPOTHIN

3amiHnTH pyuKy

HeobxigHO BMKOHATW HACTYNHI Aii:
D1
1.TloBEpHITb PyyKy B NMONOXEHHS 45°.

2.3BiNbHITb pPy4YKy 3 KpiMmeHHsl, noTsr-
HyBLUW ii 0OOMa pykamu 3a Kpai.

3.3HOBY 3MOHTYITE 3anacHy 4YacTuHy Ha
NPUCTPOI Y 3BOPOTHI NOCMIAOBHOCTI.

3amiHnTu cinbTpyBanbHy CiTKy

HeobxigHO BMKOHATK HACTYNHI aii:

(JH

1.MoBepHyT  pinbTpyBanbHy  CiTKY
npaBopy4 40 YyNopy i 3HATU 3 NPUCTPOHD.

2.3HOBY 3MOHTYINTE 3anacHy 4YacTuHy Ha
NPUCTPOI Y 3BOPOTHI NOCHiIAOBHOCTI.

AOETAnI, WO WBUAKO
SHOWYIOTbCA

Ha getani, Wo WBMAKO 3HOLYKOTLCS; ra-
PaHTINHI YMOBW HE MOLUMNPIOIOTLCS.

BkazaHi KOMNOHEHTU BigHOCATbLCSA A0 Oe-
Tanen, Wo LWBMAKO 3HOLLYIOTBLCS i iX MOXe
3aMiHNTK nuLwe cep.icHa cnyxb6a OASE:

e Poboye koneco

3BEPEXEHHA NMPUCTPOLO, B T. 4.
B3NMKY

MpucTpinn He MOPO3OCTIMKUIA | B yMOBaX
OYiKyBaHHA MOPO3y MOro HeobXigHO BU-
TArHyTU Ta 36epiraTtu.
36epiraniTe npucTpin
crnocobom:

e MakcvmanbHO CrOpOXHUTW, peTenbHO
NPOMWUTK i NEPEBIPUTN NPUCTPIN Ha Ha-
SABHICTb MOLUKOAXEHb.

e MakcvmansHO CNOPOXHWTW YCi LLNaHru,
TpybonpoBoau Ta nig’eqHaHHS.

e [oBHicTio oumncTiTe Npunaa. MNepesipTte
MOro Ha HasiBHICTb MOLWIKOAXEHb Ta
3aMiHiTb NOLLKOKEHI AeTani.

e 30epirante npunag y cyxomy 1 3axu-
LLIeHOMY Bif, MOPO3Y MicCLj.

e 3abe3neyTte 3axuCT BIOKPUTMX pO3'eMiB
BiJ BONoru Ta 3abpyaHeHHs.

BiANOBIAHMM

YTUNI3AUIA

== BKA3IBKA

Llen npunag MicTUTb €NeKTPOHHI geTani,

1oro 3abopOHEHO yTUNi3yBaTN pa3oMm 3

noGyToBUMM Bigxoaamu.

e Bigpizatn kabenb npuctpoto, Lwob 3po-
OMTU Moro HempugaTHUM Ans BUKOPU-
CTaHHs.

e YTunidyiite npunag yepes nepeabda-
YeHy ONS LbOro CUCTEMY MOBEPHEHHS
Bigxopni..
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3AMNACHI HACTUHU

3aBgsikn opuriHanbHuM 4actuHam OASE
NpUCTpI 3HaxoanTbCs y 6e3neyHoMy CTaHi
Ta, KpiM TOro, npawtoe HagiiHo.
300paxkeHHs1 3anacHMX YacTuH Ta caMi 3a-
NaCHi YaCTUHN MOXHa 3HATV Ha HaLWOMY iH-  www.oase-livingwater.com/spareparts_in-
TepHeT-canTl. ternational-di

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
ProMax Rain 4000

PospaxyHkoBa Hanpyra B 230
3MiHHOro
CTpymy

PospaxyHkoBa yacTtoTa My 50
Po3paxyHkoBa NoTYXHIiCTb BT 370
CTyniHb 3axucTy IP X8
MigKMOYeHHS 3i CTOPOHW HarHiTaHHS G1
MiHiManbHa BUCOTa BMUKaHHA / MakcumarnbHa BUCOTA BU- MM 370/140
MUKaHHS
MakcrMmarnbHa BUCOTa BMUKaHHA / MiHiManbHa B1COTa BU- MM 500/50
MUKaHHS
MiHimanbHWI piBEHb BOAW NPY BBEAEHHI B €KCnnyaTau;ito MM 35
[MoTyxHicTb Hacoca Makc. n/rop, 4000
Bucota nogaui Makc. M 12
'MnbuHa 3aHypeHHs Makc. M 7
[HiameTp oTBOPY Makc. MM 0,3
MepexeBuii kabenb JoBxuHa M 10
Poamipu HosxunHa MM 177

LnpuHa MM 167

Bucorta MM 317
Bara Kr 4.5
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MepeBoa pykoBoacTBa No

aKcnnyartauum - opuruHana

A NPEAYNPEXAOEHWUE

e [leTn ot 8 net n crapwe, a
Takke nwau C OrpaHUYeH-
HbIMU (PU3N4ecKUMmn, opraHo-
NenTUYECKUMU U1 MEHTanb-
HbIMW BO3MOXXHOCTSAMM, NI0AM
C HeboNbLUMM ONbITOM M 00b-
€MOM 3HaHuUM MOryT MONb30-
BaTbCA 3TMM YCTPOWCTBOM,
Haxo4AaCb NPy 3TOM MOA KOH-
Tponem B3pOCSbIX UK NOsy-
YMB OT HMX COBETbl NO 6Ges-
onacHomy obpalleHnio ¢
YCTPOWCTBOM M MOHSAB onac-
HOCTW Npu paboTe C HUM.

[etTn He OOMmXHbI wUrpaTb C
YyCTPOWCTBOM.

[deTn He [OMKHbI YUCTUTb
NN PEMOHTUPOBATL YCTPOU-
CcTBO ©e3 Haanexawero KoH-
TPONsi CO CTOPOHbI B3POCHbIX.

Mpnbop gomkeH ObiTb 3awu-
lLeH nocpeacTBOM  3alyuT-
HOro yCTpPOMCTBa OT TOKa No-
BpeXAEHMSI C MaKCUMarnbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

MogkntoyaTb YCTPOUCTBO K

ANEKTPOCETU MOXHO TOJIbKO B
TOM CJly4ae, Korga 3J1eKTpun-

yeckue XapaKTepPUCTUKM
yCTpPOMCTBa COBMagatlT C
AaHHbIMW  3NEKTPONUTaHWS.

[aHHble ycTponcTBa ykasaHbl
Ha 3aBoackon Tabnuyke, Ha
ynakoBKe Unu B JaHHOM PYKO-
BOACTBeE.

Bo3moxeH cmepTenbHbI UC-
X0 WNN Cepbe3Hble TpaBMbl
BCNeACTBME MNOPaKeHUsa TO-
kom! [Mpexge 4yem norpysunTb
pyku B BoAy, 0b6dA3aTenbHO
OTKITOYMTE OT CeTU Haxoas-
lneca B BOAE YCTPOMCTBA,
nUTaloWMecs HanpskeHnem
>12B nepem.  TOKa nnm
>30 B nocT. ToKa.

YCTPONCTBO MOXHO 3KCnsya-
TMpOBaTb TONbKO TOrga, Ko-
rda B BOAe He HaxogaTcs
noan.

MoBpexaeHHbI kabenb 3a-

MEHATb Henb3s. YTunuvsaums
yCcTpouncTBa.

YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OINACHOCTH

SneKTqueCKoe coeguHeHue

YonuHutenu " pacnpegenutenu
(Hanpumep, KonoAku) OOSMKHbI ObiTh
npegHa3HayeHbl AN UCMONb30BaHWSA
Ha OTKPbITOM BO3gyXxe (3awueHbl OT
BOASHbIX OpbI3T).

3almilanTe LWTEKEPHbIE COEOUHEHWUS
OT Bnaru.

YCTPONCTBO HY>KHO MOAKMYaTh TONBKO
K NPaBWbHO YCTAHOBIIEHHOW PO3ETKE.

Be3onacHasa akcnnyaTtauus

B cnyyae HeucnpaBHOro kopryca 3Kc-
nnyaTauus yCTpO/CTBa 3anpeLleHa.
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B cnyyae HeucnpaBHOro anekTpoka-
6ens akcnnyaTauums yCTpoMCTBa 3anpe-
LeHa.

e 3anpeliaeTca HocuTb Unn
YCTPOMCTBO 3a kabernb

o [Npoknagky kabensi BbINOMHSNTE C 3a-
LUMTOW OT MOBPEXAEHWUA U Tak, YTOObLI
Yyepes Hero Hemnb3s ObINo CNOTKHYTLCS.

e BbINOMHATL TeXHWYECKe W3MEHEHUs
Ha yCTPOWCTBE 3anpeLuaeTcs.

e B ycTpoWcTBE HYXHO BbINOMHATb
TONbKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONUCaHbI B
HaCTOSALEM PYKOBOACTBE MO 3KCNya-
Taumn. Ecnn TpygHoctm B pabote
yCTPONCTBA HEe YCTpaHAKTCH, Toraa
npocumM 06paTUTbCA B aBTOPU30OBaH-
HYI0 CEPBUCHYIO CNyx0y nnm B cnyyae
COMHEHMS NPSAMO K U3rOTOBUTENHO.

e /icnonb3ynte Ons yCTPOMCTBA TOMbKO
OpUrMHanbHbIe 3anacHble YacTu U opu-
rMHanbHbIe NPUHAANEXHOCTN.

¢ Bo Bpems rpo3bl yCTPONCTBO HYXXHO OT-

KMoYaTb OT SMEKTPOCETY.

TAHYTb

O IAHHOM PYKOBOACTBE IO
SKCMNNYATALUU

Pagbl npuBeTcTBOBaTH Bac B KOMMAaHUK
OASE Living Water. MNMpunobpeTa aaHHyo
npoaykumio ProMax Rain 4000, Bul coe-
nanu XopoLumi Belbop.

Mepen nepBbIM UCMONb3OBaAHWEM MNpU-
fGopa TWATENbLHO MNpOYUTAATE WMHCTPYK-
LMo NO 3KCMslyaTaumm U 03HaKOMbTECH C
npubopom. Bce paboTbl ¢ AaHHbIM Nprnbo-
pPOM M Ha HeMm paspeluaeTcs NPOBOAUTL
TONbKO MpWU COGMNIOAEHUN YCMOBUI LaH-
HOro PYKOBOZCTBA MO 3KChnyaTaumu.

[Ona obecneveHns npasunbHon u 6Ges-
onacHo akcnyaTauum obsi3aTenbHO co-
Gniofate MHCTPYKLMM MO TEXHUKe Ges-
OMacHoOCTK.

TwaTenbHO XpaHUTe AaHHY WHCTPYK-
uuMto no akcnnyaTauun. B cnyyae namexe-
HWA Bnagenbla, nepeganTe emy Takxe u
WHCTPYKLMIO NO 3KChnyaTauuu.
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CuMBObI, UCNOMb3yeMbie B AaHHOM
pyKoBoACTBe Mo 3Kcnayaraumm

MpepynpeauTenbHbie ykasaHus

Knaccudwukaums  npegynpeaunTenbHbIX
ykasaHui B JAHHOM PYKOBOACTBE MPOUC-
XoOUT CUrHanbHbIMW CnoBaMu, KOTOpPble
oTOOpaXarT CTeNEeHb ONACHOCTU.

A NMPEAYNPEXOEHWUE

e OGo3Ha4YaeT BO3MOXHYHO
cuTyauuto.

e HecobGniogeHne MOXeT TMpUBECTM K
CMEPTU UNU TXKENbIM TPaBMaM.

onacHyw

E] YKA3AHUE

WHdopmaums, cnyxawas ans ny4Lero
NMOHUMaHUS, a Takke Ans npegoTepalle-
HWUSI BO3MOXXHOFO MaTepuanbHOro
ywep6a nnv BpeaHOro BO34encTBUst Ha
OKpY)XaIoLLyH0 cpeay.

JanbHenwwmne ykazaHus

(J A Ccblinka Ha puUCYHOK, Hanp., pucy-
HOK A.

—  Ccblfika Ha gpyryto rnasy.
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OMUCAHUE U3OENNA

0630p
JA ProMax Rain 4000
Mo3auum | OnucaHue

A

1 Pyuka, perynupyemas
2 Jlanka Hacoca
3

3awuTa oT usnoma Hanop-
HOro wnaHra

4 MonnaBKkoBbIN
nepeknovaTens
5 Kabenb ceTeBoro nutaHus
6 KomMnnekT gnsa noaknioyeHns:
—1 x BbICTpOpaszbLEMHasi
MydTa

—2 x WwnaHroeas
coeavHuTenbHas mydTta

—2 x aganTtep Ans
NOAKIIOYEHUS K KpaHy

—1 x WwapoBown KpaH

—1 x wnaHr G

7 MopknioveHne Ha HanopHoMn
cTtopoHe G1

Ucnonb3oBaHue an6opa no Ha3Have-
HUIO

ProMax Rain 4000 npyMeHATb UCKMOYK-
TENbHO B CrieayroLmX Lensx:
e [logaya ynctonm unu 4oXxaeson BoAbI.

e [logaya BOAbI M TBEpAbIX YacTuy, pas-
Mepom 3epHa He 6onee 0,3 mm.

¢ OpolueHne n nonvs.

e [MepekaynBaHMe U BblkauyMBaHWE BOAbI
13 emkKocTen unm 6accenHos.

e 3abop BoAbl U3 KOMOALEB.
— Tonbko Ang opoLueHns u nonveal

e 3abop BOAblI U3 eMKOCTeN Ans goxae-
BOW BOAbI U LIUCTEPH.

e OkcnnyaTauus npu cobnogeHun Tex-
HUYECKNX OaHHbIX.

Bo3amoxHoe HenpaBuJibHOe UCNOJb-
30BaHue

Ha npubop pacnpocTpaHstoTcs criegyto-

e orpaHuyeHuns:

e He npegHasHayeH Ans coneHom BoAbl.

e He npegHasHauyeHO AN NUTbEBON
BOAbI.

e [logaya rpsi3HOM BOAbI 3anpeLleHa.

He ncnonb3oBatbh gnuTenbHoe BpeMs

(Hanp., AnuTenbHas UMPKYyNauus B

npyay).

e He paspelwaeTtcsi ucnonb3oBaHue HU

Ons Npou3BOACTBEHHOro, HWU ANns npo-

MbILUNIEHHOrO Ha3Ha4YeHNs.

He ucnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMUKa-

Tamu, NULEeBbIMU NPOAYKTaMK, Nerko-

BOCMMaMEHSOWMMUCA UNK  B3pblBYa-

TbIMW MaTepuanamum.

e He nopgknioyaTb K CUCTEME XO35M-
CTBEHHO-NMUTLEBOrO BOAOCHAOXEHNS.

YCTAHOBKA U NOACOEONHEHUE
MopcoepnHeHne HanopHoro wnaxra

|-|pOI/I3BOJJ,I/ITeJ'IbHOCTb onTumManbHa npu
MaKkCcMmMasribHO BO3MOXXHOM BHYTPEHHEM
anameTpe wnaHra.

Heobxogumo

JEencTBus:

(OB

1. MpUKpyTUTL BLICTPOPA3BLEMHYO MY(TY
K BbIXOZ4y Hacoca.

2.BCcTaBuTb LUMaHrOBYD COEAVMHUTENb-
Hyto MydTy B ObICTPOPasbEMHYIO
MydTY.

BbINOMHUTL  CrepyroLme

MoHTax KoMnneKkTa AnAa nogkntoye-
HUA

KomnnekT Ans nogknioyYeHns no3sonsieT
NPOBECTU HamopHbIi wnaHr (GY%) yepes
3awuTy OT U3noma.

R
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CMOHTMpOBaTb 3awmuTy OT nsnoma
wnaHra

C nomoLLbl 3alnTbl OT M3MNOMa Hamnop-
HbIn waHr (G%) MOXHO MPONOXnTb Ye-
pes Kpomky 6e3 nsnoma.

Heobxoanmo
nencTeus:
D

1.Ynoxutb HamnopPHbIN LLaHr B 3aLmTe oT
nanoma.

BbINOMHUTL  criegylowme

2.OTKUHYTb 3arnyLwky n 3aduKcMpoBaTb
obe dmkcupyowwme 3allenku B ckobax.

3.MpoBecT” HamopHbLIM  LWNaHr Yepes
KPOMKY.

YAaanuTb 3awWmuTy OT M3fioMa LinaHra
0D

e Haxatb Ha 06e dukcupytowme 3a-
LLIENKN M BbIBECTU UX U3 CKOO.

. OTKVIHyTb 3arnyLwkKky U n3efedyb LWNaHr.

ABTOMaTU4ECKUIA PEXUM

MoBblWwaloLmiicsl ypoBeHb BOAbI MPUBO-
OWT K noAbeMmy MomnaBkoBOro nepekxsito-
yaTens 40 OOCTMXKEHUSI UM TOYKW BKITlOYe-
HUS1, B 9TOM Cly4ae NPOUCXOAUT BKIHoYe-
HWe Hacoca.

[py NOHWXEeHUN YpOBHA BOAbI NOMaBKO-
Bbli nepekntovaTtenb onyckaeTcAa v fo-
CTUraeT TOYKY BbIKIOYEHUA, B 3TOM CIly-
4Yae NponcxoauT BbIKMKOYeHne Hacoca.
OE

e BcTaButb kabenb NONnaBKOBOro nepe-

KnovaTens B kpenrneHue kabens.

— Yem meHblle onuHa kabens mexay
MOMNMaBKOBbIM MNepeknYaTenem u
Jepxarenem kabensi, TeM Hke pac-
noraraeTcsi TOYKa BKIOYEHUS U
BbllLE HaxXOOUTCSl TOuYKa BbIKITHOYeE-
HUS.
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[1] YKA3AHMUE

[ns 6ecnepeboHOro hyHKLMOHNPOBa-
HUS Heo6XO0ANMO OCTaBUTbL He MeHee 10
cM kabensa Mexay nonnaeBKkoBbIM nepe-
KrnoyaTenem u gepxarenem kabens.

E‘ YKA3AHMUE

MuHUManbHbIA YypoBEHb OCTaBLLIENCH
BOAbl TeNepb JOCTUraeTCcs TONbKO B py4-
HOM pexvmMe paboThbl.

Py4Hom pexum

Hacoc nocTtostHHO HaxoauTCcA BO BKIHO-
YEeHHOM COCTOAHWUU, Korga NnonnaBKOBbIN
nepeknioyatens ycTaHaBnvMBaeTcs Bep-
TUKanbHO 1 Kabenb yKa3biBaeT BHUS.

E] YKA3AHMUE

B py4HOM pexkume paGoTbl HACOC MOXET

paboTaTtb BCyXyH0.

e BbIKMIOYMTb HAcoc, Korga AocTuraeTcst
MVHVUMarbHbIV YPOBEHb BOAbI.

e [pu paboTe Bcyxyl Hacoc mopsepra-
€TCsl YCUIEHHOMY U3HOCY.

OF

e PyuKy nepemecTuTb B rOpU30oHTanbLHoe
NOJIoXKeHWe 1 BAaBUTb kabernb B 3aXuM
HenocpeACcTBEHHO Ha mepexofe K Mo-
NNaBKOBOMY MnepekKkrn4vaTenio Taknum
obpasom, 4TOObLI MOMMaBKOBLIM Nepe-
Knto4vaTenb CTOAN BEPTUKAIbHO.

YcTaHoBKa Hacoca

G

e YCTaHOBWTb Hacoc B BOAE B FOPWU30OH-
TanbHOM YCTONYMBOM MOSNOXEHUN.

e Ecnn cetka cunbtpa Oyget 3arpss-
HATbCS YacTUYKaMu rps3n, TO yCTaHo-
BWTb HACOC BblLLE.

e [Ina onyckaHus B KOMOAEL, UNW LUAxXTy
npuKpenuTb TPOC K pydke. HocuTb,
yAepxuBas 3a ceTeBow kabenb, 3anpe-
weHo!

¢ [MonnaBkoBbLIV NepeknioyaTens OMKeH
cBOOOAHO nepemeLlaTbCes.
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BKIMIOYEHUE U BbIKIMIOYEHUE

A NPEAYNPEXAOEHWUE
OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsxeHue!
CmepTb N cepbe3Hble TpaBMbl
BCNeAcTBUE NOpPaXeHUs1 TOKOM.

¢ [logcoeanHATb HAacoc B BOAE K Srek-
TpoceTn TONbKO TOrga, Korga B BOAe
HUKOrAa HET U HUKTO HE MMEET KOHTaKTa
C BOAOMN.

e [Mpexage yem BOWTM B BOZY MNN Ony-
CTUTb B HEe pyku, 0653aTenbHO OTKIIHO-
YNTb CEeTEBOE HanpsKeHWe BCeX Haxo-
OSLMXCS B BOAE YCTPONCTB.

BknioyeHue ycTpoicTBa
e BcTaBuTh CeTEBOIA LUTEKEP B PO3ETKY.

YCTPAHEHVE HEUCMNPABHOCTEN

— Hacoc gomkeH 6bITb roTOB K paboTe.

— Hacoc HauvHaeT paGotaTtb, Kak
TOJNbKO YPOBEHb BOAbLI AOCTUMHET Bhbl-
COThbI BKITHOYEHUS.

BbiknioyeHue npuéopa

¢ BbIHYTb ceTeBoO LUTEKEP N3 PO3ETKMN.
— lMocne oTkNoYEeHNA BO3MOXHO BbiTe-
KaHVWe OCTaTKOB BOAbl Yepes LUNaHr
13 BXOOHOrO OTBEPCTUS Hacoca.

E] YKA3AHUE

He ucnonbayite npubop anutensHoe
Bpemsi. B npoTuBHOM crny4ae npousoi-
[eT COOTBETCTBYIOLLEE COKpaLLeHne
cpoka cnyx6bl npubopa.

HeucnpaBHoCTb MpuuunHa YcTpaHeHue
HeucnpaBHOCTH
Hacoc He 3anyckaeTtcs AnekTponuTaHne MpoBepuTb NpeaoxpaHu-
npepsaHo Tenb N anekTpuyeckne

Mocne HenpoaomKUTENb-
HoW paboTbl HAaCOC OTKItO-
YaeTcs

rpeea

Hacoc pa6oTaerT, Ho He Ka-
YyaeT UMK Ka4yaeT HeJocTa-
TOYHO

BxogHoe oTBepcTme

3acopeHo

BO3,D,yX B HanopHom

LnaHre

3abuTag cetka punbTpa

Ecnn ecTb B Hanuuuu:

YCTpOWCTBO 3auThl OT ne-
perpysku BbIKMOYNIIO
Hacoc B pe3ynbTaTe nepe-

HanopHbIN WnaHr 3akpbIT

LUTEeKepHble coeaANHEeHNA

e MouncTTb BXOAHOE OT-
BEPCTUE 1 HAaMOPHBIiA
wnaHr

e [1aTb Hacocy OCTbITb

¢ [1ponoXuTb HaNOPHbIV
wnaHr 6e3 nsrnéos

¢ [IpoBEpPUTL BbINYCKHOE
OTBEPCTME U B Cryyae
HEeobXoaANMMOCTU NMoYKn-
CTUTb

¢ Bblunctntb BXogHOE
oTBepcTne

e YaanuTb BO34yX U3
HaMoOpHOro LnaHra

e [Ipounctutb ceTky
dunbTpa

e [IpaBunbHO yCTaHOBUTL
obpaTHbIi knanaH
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HeucnpaBHoOCTb

MpuumnHa

OGpaTHbIN KnanaH B
HarmopHOM LUaHre Henpa-
BUIIbHO YCTAHOBMEH UMK
3acopeH

Pabouee koneco ¢ gedek-
TOM UNKN N3HOCUITOCh

YcTpaHeHue

HeuncnpaBHOCTU

o O4ncTUTL 06paTHbLIN
KnanaH

CBsazaTtbcsa ¢ hrpMon
OASE.

OYMCTKA U YXon

A NMPEAYNPEXAOEHWE
OnacHoe aneKkTpuyeckoe Hanpsxe-
Hue!

o OTKNIOYNTb CETEBOE HamnpsikeHne ot
BCEX YCTPOWCTB Mepep OnyckaHWem B
BOAY.

e OTKNOYNTL CeTeBOE Hanps>xeHue ne-
pen Bcemy paboTamMu Ha YCTPOMCTBE.

Ecnu npu ynctke n TexobenyxnsaHum

CETEBOE HarnpsiKeHWE BKIIOYEHO, CyLLe-

CTBYET OMACHOCTb AN XWU3HU U3-3a

yaapa TOKOM.

E] YKA3AHMUE

PekomeHgaummn no ouncrke:

o O4YMCTKY YCTPONCTBA HY>KHO BbINOMHATH
no Mepe HeobxoanuMOCTH, HO He pexe 2
pas B rog.

¢ Hu B KOoem criyyae He NpUMeHsTb arpec-
CMBHblE MOIOLLME CpeacTBa UMM XMMu-
YecKkue pacTBOpbl, Tak Kak OHU MOryT
paspyLwmnTb KOpNyc Unu oTpuuatensHO
BO3JeNcTBOBaTb Ha (YHKUMOHMPOBA-
Hue npubopa.

¢ PekomeHayeMoe uncTsllee CpPeacTBo
NPy CTOMKMX OTIIOXEHUSIX N3BECTU:

— Ouuctutens Hacoca PumpClean
OASE.

— BbiToBOE MOMOLLEE CpeacTBO 6e3 co-
AepXaHus xropa 1 ykcyca.
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e Pabouee koneco moxet
NMOMEHSTb TONbKO
cnyxba cepsuca
dupmbl Oase.

e [locne o4MCTKM TLATENbHO MNPOMbITh
BCe JeTanu YMCcTon BOAOMN.

OuncTuTb ceTKy hunbTpa

E] YKA3AHMUE

PekomeHgauum no ouncrke:

e OumncTka ceTkm unbTpa NPOM3BOANTCS
no HeoOXoAMMOCTHU, OAHAKO He pexe 1
pasa B MecsL.

HeobxoomMMo  BbIMONHUTL — Criegylowme
OEeNncTBus:

OUH

1.MoBepHyTb ceTky cunbTpa Ao yropa
BMNPaBO U CHATb C YCTPOWCTBA.

2.Yuctutb ceTky cdunbTpa cnegyet nog
YNCTOW BOAOW.

3.CHoBa cobpaTb ycTpoiicTBO B 06part-
HOM nopsiake.

3amMeHuUTb pyuKy

HeobxoomMmo  BbIMOMHWTL  criegytowne
nencTBus:

1
1.MoBepHYTb pyyKy Ha nosmumio 45°.

2.0cBoboanTb pyyKy U3 AepxaTensi, no-
TAHYB 06eummn pykamm no 6okam.

3.CobpaTb 3an4yacTb Ha ycTpouicTBe B 00-
paTHOW nocneaoBaTenlbHOCTY.
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3ameHuTb ceTKy ¢hunbTpa

HeobxoomMmo  BbIMOMHWTLE — criegytolune
JencTBus:

OH

1.MoBepHyTb ceTKy unbTpa A0 ynopa
BMPaBO M CHATb C YCTPOWCTBA.

2.CobpaTtb 3an4yacTb Ha yCTponcTee B 06-
paTHOW nocnenoBaTensHOCTY.

M3HALLMBAIOLWMKUECA OETANN

apaHTuiiHOE 06513aTENBCTBO HE pacnpo-
CTpaHsAeTCAd Ha W3HawuBawlimeca [Ae-
Tanm.

Cnepylowime KOMMOHEHThI SIBMSIKOTCS U3-
HawuBawLwmMmnuca petanamu, KoTopble
noanexar 3ameHe CepBUCHOW cnyxbown
dupmbl OASE:

e Pabouee koneco

XPAHEHUE HA CKITAOE/XPAHEHUE
B 3UMHEE BPEMA

YCTpPONCTBO HE YCTONYMBO K HU3KUM TEM-
nepatypam, nNpyu oXxvaaemMblx 3aMopo3Kax
€ro HyXXHO AeMOHTUpoBaTb U ybpaTb Ha
XpaHeHwe.

MpaBunbHOE xpaHeHue ycTpowncTaa:

o MakcMManbHO OMOPOXHUTb  YCTPOW-
CTBO, OCHOBATENbHO MPOYNCTUTL 1 NPO-
BEPUTb Ha HaMM4ne NoBpPEXAEHUN.

e MakcumanbHO OMOPOXHUTL  LUMAHIK,
TPy6onpoBOAbl U COEANHEHNS.

¢ TwaTenbHO O4YUCTUTL YCTPONCTBO, NPO-
BEPUTb HA Hanuune MoBPEXAeHWN, 3a-
MEHWUTL NOBPEXAEHHblE AeTanw.

e XpaHuTb NpMbop B CyxoMm BMAE, He A0-
nyckas ero 3amep3aHus.

e OTKpbITbIE LUTEKEPHbIE COEANHEHNS 3a-
LWMTWTb OT BNaru n rpsasu.

YTUNU3ALUA

== YKA3AHWE

Henb3s BoiGpackiBaTe JaHHOE YCTPOK-

CTBO BMECTE C AOMALLHNM MYCOPOM, TaK

KaK OHO COAEPXXUT ANEKTPOHHbLIE KOMMO-

HEHTBI.

e lMepepexbTe kabenb W cpoenante
YCTPOWCTBO HEMPUrOAHBLIM A4St UCMOSb-
30BaHus.

o YTUNU3MpyMTE YCTPOWCTBO Yepes cu-
CTEMYy cAayv W MpuUemMa MNpPOMbILLMEH-
HbIX OTXO0B.
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3AMNYACTH

Bnarogaps  opurmHanbHbIM  3an4yacTam E TE
dupmbl OASE ycTponcteo 6e3onacHo U 1
HadexHo B paboTe.

PucyHkn u cnvcku 3anyacTten Bbl HangeTe E
Ha Hallel UHTepPHeT-CTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapasnyecha-

sti-di

TEXHUWYECKUE OAHHbIE

ProMax Rain 4000
PacuyeTHoe HanpspkeHne

PacuyeTtHas yactoTta

PacueTHasi MOLHOCTb

Knacc 3awuthbl

MNogkntoyeHne HanopHOWM CTOPOHBI

MuHuManbHas BblicoTa AN BKOYEHUs / MakcumarbHast
BbICOTa AJ14 BbIKITHOYEeHUA

MakcrmarnbHas BbicoTa ANs BKIMOYEHUst / MUHUMarbHast
BbICOTa AJ14 BbIKITHOYEeHUA

MwuHUManbHbIV ypoBEHb BOALI MPU BBOAE B 3KCMNyaTaumo

MponsBognTENbHOCTD MakcvMmarnbHas
BbicoTa nogauu MakcumarnbHas
ny6buHa norpyxeHus MakcumansHas
Pasmep yactuy MakcvMMarbHas
Kabenb ceTeBoro nutaHus OnunnHa
[abapuTbl OnuHa
WnpwuHa
BbicoTa
Macca
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B nepewm. 230
TOKa
My, 50
BT 370
IP X8
G1
MM 370/140
MM 500/50
MM 35
n/y 4000
M 12
M 7
MM 0,3
M 10
MM 177
MM 167
MM 317
Kr 4.5
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www.oase-livingwater.com/spareparts _in-

ternational-di

ProMax Rain 4000

V AC 230
Hz 50
w 370

IP X8
G1

mm 370/ 140
mm 500/ 50
mm 35
I/h 4000
m 12
m 7
mm 0.3
m 10
mm 177
mm 167
mm 317
kg 4.5

ProMax Rain 4000
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